
        
            
                
            
        

    
  Tekst van de achterkant


   


   


  Het is 1869. Brenda Claybourne, een jonge, onstuimige lerares, dient woedend haar ontslag in bij de ouderwetse directeur van een strenge kostschool in Boston. Gelukkig vindt ze al snel een nieuwe baan, als gouvernante van het vijfjarige dochtertje van de arrogante Grey King.


  Grey, heer en meester van een afgelegen landhuis in de ruige wildernis van het Amerikaanse noorden, is getekend door een tragisch verleden. Sinds de geheimzinnige dood van zijn beeldschone vrouw Jasmine is hij nooit meer de oude geworden. Sinds de nacht van de brand, waarbij Jasmine om het leven kwam, heeft Grey’s dochtertje Melissa nooit meer gesproken en nooit meer gespeeld. Ze wiegt heen en weer en staart in de verte.


  Het is Brenda’s taak om het stilzwijgen van het angstige kleine meisje te doorbreken. Brenda vecht met inzet van al haar krachten om Melissa’s vertrouwen te winnen en de waarheid over het duistere verleden van haar werkgever aan het licht te brengen. Dan vindt Brenda het geheime dagboek van Jasmine. Een vondst die haar eigen leven in gevaar brengt…


   


  En haar stem verbrak de stilte is een meeslepende, historische roman die tot het hart en de verbeelding spreekt.


   


  CELESTE DE BLASIS werd geboren in Santa Monica, Californië, waar zij nu nog op de door haar grootouders gebouwde ranch woont. De nabijgelegen Mojave-woestijn en haar interesse voor haar familiegeschiedenis inspireerden Celeste de Blasis al vroeg tot het schrijven van poëzie en historische romans, waaronder DE WILDE ZWAAN -trilogie, waarmee zij de bestsellerlijsten bereikte. Deze trilogie bestaat uit de delen DE ROEP VAN DE WILDE ZWAAN, DE VLUCHT VAN DE WILDE ZWAAN en HET LIED VAN DE WILDE ZWAAN
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  Met liefde en dankbaarheid opgedragen:


  


  


  


  


  aan mijn ouders


  


  


  


  


  


  die me de ruimte hebben gegeven,


  


  


  


  


  aan mijn grootmoeder


  


  


  


  


  


  die me geleerd heeft dingen te zien,


  


  


  


  


  en aan mijn broer


  


  


  


  


  


  die in me geloofde.


  


  


  


  Ciao, kapitein Nirwana. Goede reis.


  




  Hoofdstuk 1


   


  Brenda had de grootste moeite om niet in schaterlachen uit te barsten. Meneer Ponsby sprak met de leiding van de school en somde met dreunende stem haar zonden op: ze had een ongekuiste versie van Shakespeares werk in de klas voorgelezen en daarmee de jonge kinderen oude, onzedelijke woorden geleerd; ze had beweerd dat er naast het christelijke geloof ook andere goede godsdiensten bestonden; ze had Darwins evolutietheorie behandeld; ze had de orde op Greenfield Academy verstoord en goed opgevoede leerlingen in ongehoorzame duivels veranderd. En het ergste van alles was dat ze gesignaleerd was toen ze, gekleed in een lange broek, op zondag aan een paardenrace meedeed.


  Het dragen van een lange broek en het meedoen aan een wedstrijd waren in de ogen van de schoolleiding zondige feiten, maar dat ze dat op zondag had gedaan, deed de deur dicht. Ze hield haar zakdoek voor haar mond en probeerde met een kuchje haar giechelbui te onderdrukken. Het was belachelijk - al die verderfelijke invloed die ze haar toeschreven. Zij zouden nooit inzien dat hun eigen bekrompenheid en gekwezel hen kwetsbaar maakten. Het was zielig, omdat de kinderen ook zo opgevoed werden. Maar dat meneer Ponsby degene was die haar moest ontslaan, was amusant! Daar stond hij, op keurige toon een zwaarwichtig betoog houdend, dezelfde kleine, gezette man die met een begerige blik naar iedere jonge vrouw keek, zijn vrouw en dochter intimideerde en slechts één cent in het kerkenzakje deed, terwijl hij zijn klanten dubbel en dwars voor zijn kruidenierswaren liet betalen.


  Brenda probeerde aan iets naars te denken, zodat ze haar gezicht in de plooi kon houden. Ze dacht aan haar vader die een jaar geleden gestorven was, maar dat hielp niet. Juist hij had haar geleerd het zotte in te zien van de domheden die mensen begaan en dat brak haar nu op.


  De stem had nu zijn normale, zedenprekende toon aangenomen. Een gemompel van goedkeuring ging op, wat niet veel goeds voor haar voorspelde.


  Ze liet haar blik over de gezichten in het kamertje dwalen. De meeste ervan stonden strak en afwijzend, maar hier en daar zag ze een paar vriendelijke gezichten, die een treurige uitdrukking droegen, omdat zij, hoewel ze haar niet schuldig achtten, het niet waagden iets voor haar te doen.


  Ze keek niet verder de kring rond. Achter in de kamer stond een man die ze nog niet eerder had gezien. Hij leunde nonchalant tegen de muur en zou heel lang zijn als hij rechtop zou staan. Hij was goed gekleed. Zijn zwarte haar en zijn rechte, donkere wenkbrauwen verzachtten de arrogante gelaatstrekken bepaald niet: - de uitstekende jukbeenderen met diepe holten eronder, de sterk gebogen neus, de volle lippen en de vastberaden kin. Door de diepe lijnen in zijn gezicht leek hij ouder. Hij zag eruit als de duivel op een kerkelijke bijeenkomst. Brenda kon duidelijk zien dat hij de toestand ook vermakelijk vond, maar haar eigen impuls om in lachen uit te barsten was plotseling verdwenen.


  De stem van Ponsby klonk ongeduldig; hij had haar de vraag zeker al een paar keer gesteld. ‘En juffrouw Claybourne, wat kunt u tot uw verontschuldiging aanvoeren?’


  Wat ze ook zei, het zou geen enkel verschil maken. Ze wilden haar per se kwijt. Ze wilden gewoon dat zij haar excuses aanbood, zodat hun aanklachten bevestigd werden. Brenda voelde geen enkele spijt. Haar stem klonk zacht en rustig en haar woorden vielen als bakstenen in de stille kamer.


  ‘Meneer Ponsby, dames en heren. Onwetendheid is te vergoelijken als een persoon niet de kans heeft gehad om een schoolopleiding te volgen, maar wanneer iemand prat gaat op zijn eigen onwetendheid, is dat onvergeeflijk. We leven in het jaar 1869 en de middeleeuwen liggen ver achter ons, maar kennelijk moeten de middeleeuwse toestanden hier in Greenfield blijven bestaan. Nieuwe denkbeelden, nieuwe theorieën en bekendheid met vreemde culturen zijn niet schadelijk voor de geest van een kind, maar ze te verzwijgen, is een kwalijke zaak. Onverdraagzaamheid heeft de bloedigste oorlogen in de geschiedenis tot gevolg gehad. Helaas zullen er altijd mensen zoals u zijn die de strijd tegen vernieuwing willen voortzetten.


  Voor u is er geen hoop meer - u bent verstard door afkeer en angst voor alles wat nieuw is. De ramp is dat u uw enge blik en bekrompenheid op uw kinderen zult overdragen en zij zullen uw onwetendheid op hun beurt weer op hun kinderen overdragen. Zelfs als u me de kans gaf, zou ik in zo’n sfeer geen les willen blijven geven. U hebt me een grote dienst bewezen door me te ontslaan.’


  Woedende stemmen verhieven zich toen Brenda opstond. Haar lengte kwam haar goed van pas. Met fier opgeheven hoofd liep ze langzaam de kamer uit en keek met een koele blik neer op de van woede vertrokken gezichten. Ze hoorde hun commentaar, maar vertrok geen spier. ‘Wat, die slet, hoe durft ze?’ ‘Te bedenken dat wij haar aan onze kinderen les hebben laten geven!’ ‘Ze had nooit aangenomen moeten worden. Ze komt uit het westen; kun je zien hoe ongeciviliseerd ze daar zijn.’


  Bij de deur draaide ze zich om en sprak duidelijk, zodat ze haar allen konden verstaan. ‘Tussen haakjes, ik weet zeker dat u zich afvraagt hoe de wedstrijd zondag is afgelopen. Ik heb gewonnen.’


  Ze hoorde een daverende lach door het nijdige geroezemoes heen, maar ze keek zijn kant niet uit. In de gang voelde ze haar knieën knikken, maar ze liep door naar buiten en leunde tegen een van de massieve pilaren op de veranda. De gedachte dat de Grieken het vreselijk gevonden zouden hebben dat hun bouwstijl in een gebouw gebruikt werd waar zó weinig aan vooruitstrevend onderwijs werd gedaan, schoot door haar hoofd.


  Je hebt je mooi in de nesten gewerkt, dacht ze. Je krijgt wel een getuigschrift van hen, maar fraai zal het niet zijn. Probeer maar een andere betrekking in het onderwijs te vinden. Wat zal tante Beatrice verheugd zijn dat ik eindelijk mijn verdiende loon krijg - ik moet er niet aan dénken dat ik bij de familie Adams weg moet en weer bij tante Beatrice moet intrekken.


  Ze schrok op door de stem naast haar. ‘Juffrouw Claybourne, ik ben Grey King.’ Hij had een diepe stem en een accent dat haast Engels leek. Zijn handdruk was stevig en hoewel ze zelf vrij lang was, torende hij boven haar uit. Zijn ogen waren zó donker, dat ze de pupillen niet kon onderscheiden. Voorwaar de duivel, en hij stond ook nog stilletjes om haar te lachen.


  ‘Ik hoop dat u van mijn optreden genoten hebt,’ zei ze bits en keek hem woedend aan.


  ‘Ja. Ik zou het voor geen goud hebben willen missen. Maar ik ben u niet achternagelopen om u te feliciteren. Ik wil u een baan aanbieden.’


  Brenda keek hem wantrouwend aan. ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Les geven, natuurlijk,’ zei hij ongeduldig. Brenda wilde hem net vragen of hij gek was of gewoon wreed, maar de verandering in hem weerhield haar. De glimlach was van zijn gezicht gevaagd, da lijnen waren dieper en zijn gelaat leek een strak masker met glinsterende ogen. Brenda voelde een schok van angst door zich heen gaan en weerstond de impuls om een pas achteruit te doen.


  Zijn stem klonk scherp. ‘Ik bied u niet zo iets als Greenfield aan. Ik bied u naar mijn mening een onmogelijke taak met één leerling aan. Ik heb een dochter. Melissa is vijf jaar, maar ze heeft na de dood van mijn vrouw twee jaar geleden geen woord meer gesproken. Ze speelt niet; ze wiegt alleen heen en weer en staart voor zich uit. Ik heb artsen geraadpleegd, maar die zeggen unaniem dat er geen hoop is. Ze denken dat het het beste is dat ze in een inrichting wordt opgenomen. Ik heb een reeks gouvernantes gehad, maar geen van hen is erin geslaagd contact met haar te krijgen. Ze waren blij dat ze weer konden vertrekken. Mijn huis in de staat Maine ligt erg afgelegen. Ik zal u het dubbele betalen van het salaris dat u hier ontving, maar als u komt, moet u beloven ten minste zes maanden te blijven. Wilt u de baan?’


  Brenda probeerde de zaken tegen elkaar af te wegen - een vreemd aanbod om in een afgelegen oord met een geestelijk gestoord kind te werken, of terug te gaan naar tante Beatrice, in haar sombere huis in het drukke Boston. En hoe had deze man geweten dat zij ontslagen zou worden?


  Hij zag de vraag vóór ze hem stelde; misschien leek hij meer dan een beetje op de duivel. ‘George Adams is een oude vriend van me. Hij heeft Missy bekeken en is op de hoogte van de problemen die ik heb gehad omdat geen van de gouvernantes wilde blijven. Ik heb hem gisteren in Boston ontmoet en vertelde hem dat ik op zoek was naar een nieuwe gouvernante. Met enige terughoudendheid vertelde hij me over de situatie waarin u verkeerde. Hij gelooft ook dat Missy’s toestand ongeneeslijk is en gaf me te verstaan dat hij liever niet heeft dat u erin betrokken raakt. Maar in alle eerlijkheid vond hij dat u zelfde kans moest hebben daarover te beslissen.’


  Brenda werd kalmer. Onbewust had ze de houding aangenomen die haar vader haar ‘kom-maar-op-houding’ had genoemd - hoofd omhoog, kin vooruit, ogen wijd opengesperd en bedrieglijk onschuldig en haar voeten stevig naast elkaar geplant. ‘Meneer King, het klinkt alsof u hoopt dat ik de baan niet zal aannemen, maar u hebt pech. Ik accepteer uw aanbod en stem toe ten minste zes maanden te blijven. Maar u moet goed begrijpen dat ik nog nooit les heb gegeven aan een kind als Missy en de kans bestaat dat ik haar niet kan helpen en dat haar toestand zelfs verslechtert. In dat geval zal ik u niet aan de tijdslimiet houden, als u wenst dat ik vertrek.’


  Er blonk voldoening in zijn donkere ogen en hij zei, meer tegen zichzelf dan tegen haar: ‘Misschien heb ik eindelijk gevonden wat Missy nodig heeft, iemand die bereid is voor haar te vechten.’ Hij vervolgde op montere toon:’ Kunt u het klaarspelen om morgen te vertrekken?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze zonder aarzeling. Ze.vroeg niet hoe ze zouden reizen en of ze gechaperonneerd zou worden. Hij trok zijn wenkbrauwen op en ze begreep dat hij haar nalatigheid had opgemerkt. Somber bedacht ze dat ze zich nooit als een gouvernante zou gedragen. Ze was zo dartel als een veulen en kon niet bezadigd lopen. In haar nek voelde ze krulletjes kriebelen die uit haar chignon ontsnapt waren. Haar haren hadden de kleur van cognac, bruin met een warme, rode gloed, een vreemde combinatie met haar sherrykleurige ogen, die wijd uit elkaar stonden en amandelvormig waren, onder prachtig gebogen wenkbrauwen. Ze voelde zich altijd te aards, te opvallend van kleur naast de kleine, blonde vrouwen van haar tijd.


  De ogen van meneer King gleden over elk detail van haar verschijning en schitterden plotseling, alsof hij een binnenpretje had.


  Ze verbrak de stilte. ‘Bent u klaar met uw onderzoek? Denkt u dat ik zal voldoen? U kijkt alsof u een paard koopt!’


  Zijn glimlach verzachtte de diepe lijnen, maar Brenda voelde zich niet op haar gemak. Onder zijn beheerste uiterlijk lag een vulkaan verborgen en hoewel ze niet gauw bang was, vermoedde ze dat zijn woede, als die ooit ontketend zou worden, verschrikkelijk zou zijn. ‘Mijn excuses, juffrouw Claybourne; mijn gedachten dwaalden af.’


  Hij liep met haar mee naar het huis van de familie Adams en besprak ondertussen de plannen voor de volgende dag. Hij zou haar met een rijtuig ophalen en ze zouden vanuit Boston op zijn schoener naar Maine varen. Een eigen schoener, dacht Brenda, waar kom ik in terecht? Maar uitwendig kalm hoorde ze zijn instructies aan.


  Het huis van de familie Adams was oorspronkelijk een grote boerderij geweest en had Greenfield zien uitgroeien tot een statig dorpje, vanwaaruit men Boston makkelijk kon bereiken. De eiken en esdoorns om het huis droegen hun prachtige herfsttooi en Brenda voelde een steek van pijn bij de gedachte aan het naderend afscheid. De familie Adams was haar zeer dierbaar geworden en Hugh had de band nog hechter willen maken. Maar ze kon geen misbruik maken van hun gastvrijheid en daar zonder baan blijven wonen. Dorothea bood alle hulp die haar man, George en haar zoon Hugh nodig hadden bij de behandeling van hun patiënten. En geen school in de wijde omtrek zou Brenda nu in dienst nemen.


  Dorothea zag hen aankomen en kwam naar buiten om hen te begroeten. Het aantal rijtuigen en paarden bewees dat de artsen het zoals gewoonlijk druk hadden, maar mevrouw Adams nodigde Grey uit voor het avondeten en vertelde hem dat hij tot die tijd rustig in de bibliotheek kon gaan zitten.


  ‘Dank je, Dorothea, ik zou je uitnodiging graag aannemen, maar ik heb een gast bij me. Ze heeft boodschappen gedaan in Boston en verwacht dat ik vanavond met haar zal dineren.’


  ‘Ruth?’ vroeg mevrouw Adams.


  ‘Wie anders?’


  ‘Grey King, waarom trouw je niet met dat meisje en maak je haar niet tot een fatsoenlijke vrouw?’ Echt Dorothea om te zeggen wat ze ervan dacht. Ze sprak tegen hem alsof hij een jongen was; kennelijk kenden ze elkaar al jaren en was zij niet bang voor hem.


  ‘Wat een nieuw idee! Ik zal erover nadenken,’ zei hij sarcastisch.


  ‘Je bent onmogelijk en ik heb nog veel te doen.’ Ze gaf hem een zoen en liep het huis in.


  Hij had zijn paard aan het hek gebonden en toen Brenda de prachtige vos zag, floot ze waarderend en zag dat Grey zich weer om haar vermaakte - een gouvernante die floot. Het was een wonder dat Greenfield dat niet op haar zondenlijst had geplaatst.


  ‘Is hij van u?’ vroeg ze, terwijl ze de neus van het paard streelde en zacht tegen hem sprak.


  Grey was zichtbaar verbaasd. Calaban was geen allemansvriend en rolde gewoonlijk met zijn ogen en beet naar vreemde mensen, maar nu liet hij met een idiote blik van genoegen zijn hoofd hangen.


  ‘Ik heb hem gefokt, maar hij is van een vriend in Boston, die zo vriendelijk is hem aan mij af te staan als ik hier in de buurt ben. Sorry, maar ik kan hem niet aan u uitlenen voor wedstrijden,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij soepel in het zadel sprong.


  Brenda stapte achteruit en Grey keek op haar neer.’ Ik kan maar beter wegrijden voor hij in slaap valt en ik hem terug moet dragen. Tot morgen.’


  Ze keek hem na en stond nog even te peinzen voor ze naar binnen ging.


  Het pakken van haar koffers nam niet veel tijd in beslag. Ze had niet de gewoonte dingen lukraak te verzamelen. Haar boeken en muziekbladen gingen onderin, gevolgd door haar bescheiden garderobe. Uitdagend legde ze haar Levi’s boven op haar jurken. De voor haar waardevolle spulletjes verdwenen als laatste in de koffer - de japon van Pearl, de jade hanger van Chen Lee en het horloge en het goudklompje van haar vader.


  Ze zag Dorothea pas weer vlak voor het avondeten, maar die voorkwam haar vragen. ‘Mijn lieve kind, je hebt besloten de baan aan te nemen die Grey je heeft aangeboden? Ik kan niet zeggen dat ik daar blij mee ben; ik zou je liever bij ons houden, vooral bij Hugh, voor altijd, maar je bent net zo koppig als je ouders waren en ik weet dat het geen zin heeft te proberen je tegen te houden. En ik weet ook dat je graag wat meer over Grey zou willen horen, maar ik ben niet degene die je iets vertelt. Laat George dat maar doen.’


  Mevrouw Adams was niet een vrouw bij wie de tranen gauw vloeiden, maar nu veegde ze steels met haar hand over haar ogen toen ze zich naar de keuken repte. Brenda besefte hoe moederlijk dit bedrijvige vrouwtje voor haar was geweest.


  De volgende die ze zag was Hugh die door de gang liep die de spreekkamer met de rest van het huis verbond. Hugh, lachende, blonde Hugh, betrouwbaar, vriendelijk en geliefd bij al zijn patiënten van jong tot oud. Hij zag er zo vertrouwd uit vergeleken bij meneer King. Waarom kon ze niet van Hugh houden, met hem trouwen en zijn kinderen krijgen? Hij pakte haar bij de schouders en keek haar op dezelfde doordringende manier aan waarop hij een patiënt bekeek.


  ‘Ik heb geen mazelen of wat voor andere besmettelijke ziekte,’ protesteerde ze. Ze voelde zich niet op haar gemak onder die onderzoekende blik.


  ‘Dat weet ik. Je hebt het van mij ook niet te pakken en daarvoor heb ik nog wel zo mijn best gedaan. Je gaat ons werkelijk verlaten, mij verlaten. Ik zal proberen mijn fatsoen te houden, maar het zal niet makkelijk zijn. Ik houd van je, Brenda, dat weet je, en wil met je trouwen, maar dat is ook niets nieuws. Ik wil niet dat je naar dat afgelegen oord in Maine gaat en in Kings huis gaat wonen om met zijn ongeneeslijk zieke kind op te trekken. Ik heb haar niet onderzocht, maar vader wel en hij gelooft niet dat de kans bestaat dat ze ooit weer normaal wordt. Blijf alsjeblieft hier. Ik weet zeker dat we een andere baan voor je kunnen vinden en beloof je dat ik me niet aan je zal opdringen. Het is mijn schuld dat je je baan bent kwijtgeraakt. Als ik je niet op Blue had laten racen, zou dit nooit gebeurd zijn.’


  ‘Doe niet zo mal, Hugh! Het was mijn eigen idee en bovendien was de paardenrace de laatste van een lange rij zonden. Ik weet vrij zeker dat ze er aan het eind van het vorige schooljaar al over dachten om me te ontslaan. Maar ze reageren zó traag dat ze er tot nu toe over hebben gedaan om alles bij elkaar op te tellen en een beslissing te nemen. Hoe dan ook, ik ben vastbesloten deze nieuwe baan aan te nemen en laat me door niemand zeggen dat de toestand van het kind hopeloos is voor ik haar zelf gezien heb. Uit je woorden maak ik op dat ik iets over meneer King zou moeten weten, maar niemand heeft me nog verteld wat er aan de hand is.’


  Hugh schudde droevig zijn hoofd. ‘Nee, het is gewoon een kwestie van jaloezie. O, ik heb gehoord dat hij af en toe aan de zwier gaat, maar nooit met iemand die niet wil. Ik ken hem niet zo goed. Hij is negen of tien jaar ouder dan ik en vader kent hem veel beter.’


  Hij kuste haar zacht op het voorhoofd en trok haar tegen zich aan. ‘Lieveling, ik laat je gaan, omdat ik geen keus heb. Maar ik hoop dat je het daar niet naar je zin zult hebben en terugkomt. Ik wil dat je me belooft dat je me direct laat weten als je me nodig hebt of als je terug wilt komen.’


  Hij duwde haar hoofd iets achterover en Brenda las de bezorgdheid in zijn ogen. Ze glimlachte tegen hem. ‘Ik beloof je dat ik zó hard zal roepen als ik je nodig heb dat je het hier helemaal zult kunnen horen.’


  Hij kuste haar onstuimig op de mond en liet haar toen los. ‘Dat is om je eraan te herinneren dat ik van je houd,’ zei hij geëmotioneerd en liep weg. Ze vroeg zich af waarom zo’n geweldig aardige man niets meer dan vriendschappelijke gevoelens in haar opwekte. Wees eerlijk, Brenda, hij is té vertrouwd en het leven met hem zou té gladjes en té rustig verlopen en je bent gek als je dat niet wilt.


  Negen of tien jaar ouder dan Hugh - dat betekende dat meneer King vijf- of zesendertig moest zijn. Ze rekende dat automatisch uit en bande Hugh snel uit haar gedachten, die van Grey King vervuld waren.


  Bij het avondmaal ontbraken de normale gezellige conversatie en de vrolijkheid. De stemming was zó gedrukt, dat Brenda dacht dat als er niet snel iets gebeurde, zij als een kind in tranen zou uitbarsten en van tafel zou wegvluchten. Maar wat er gebeurde, verlichtte de stemming niet.


  Tijdens de maaltijd kwamen mevrouw Ponsby en haar dochter, Judith, langs om afscheid van Brenda te nemen. Ze brachten een boeket herfstbloemen mee en een brief die door haar leerlingen was ondertekend, waarin ze schreven dat ze haar zo zouden missen en dat ze zo’n fijne juf was geweest. Judith had de brief geschreven en daaronder herkende Brenda de handtekening van ieder kind uit haar klas. Ze was met stomheid geslagen, niet alleen door het lieve gebaar van de kinderen maar omdat mevrouw Ponsby de moed had gehad om te komen. Haar man zou haar het leven tot een hel maken als hij erachter kwam.


  Het nerveuze vrouwtje zag haar bezorgdheid en begon snel te spreken. ‘Juffrouw Claybourne, ik kón niet wegblijven. Judith en de andere kinderen hebben zelf bedacht dat ze een brief wilden schrijven. Ze zijn verbijsterd dat u weggaat. En ik schaam me ervoor dat mijn man u heeft ontslagen.’


  Brenda antwoordde hees: ‘U hebt geen idee hoe goed me dit doet. Zolang de kinderen gelukkig waren en iets leerden, deed de rest er niet toe. En uw man was slechts woordvoerder; de beslissing werd door een aantal mensen genomen. U treft geen enkele blaam. Ik heb al een nieuwe baan en ga morgen weg, maar ik zal u niet vergeten.’


  Ze zag tranen in Judiths ogen opwellen. Ze knielde en trok haar tegen zich aan. ‘Judith, je hebt een geweldig goed verstand. Blijf leren en probeer de volgende onderwijzer aardig te vinden. Zolang je over andere oorden en nieuwe ideeën kunt lezen, zul je vrij zijn en kan je echt niets deren.’ Ook je vader niet, voegde ze er zwijgend aan toe. Ze streek het meisje over haar bol en de traantjes vloeiden niet meer. Judith gaf haar verlegen een kusje, pakte haar moeders hand en weg waren ze.


  Brenda had daarna geen trek meer en dokter Adams ook niet. Hij stond op van tafel en nam Brenda mee naar de studeerkamer. Dorothea en Hugh bleven met treurige gezichten achter.


  Brenda hield van dokter George. Hij leek totaal niet op haar levendige vader, behalve dat zij beiden gezag uitstraalden en bezorgdheid voor het welzijn van hun patiënten.


  Hij ging in een stoel zitten, streek op zijn karakteristieke wijze door zijn witte haar en stak een pijp op voor hij begon te praten. ‘Mijn lieve kind, ik ga niet proberen je over te halen om hier te blijven; ik ben ervan overtuigd dat Hugh en Dorothea dat al uitgebreid hebben gedaan. Ik ga aanspraak maken op het recht van een oude man om even sentimenteel te zijn.


  Je vader was altijd recht op de man af. Toen hij me overhaalde om naar het oosten van het land te gaan, wist hij dat hij niet lang meer te leven had. Sinds hij en je moeder naar Californië getrokken waren, heeft hij me af en toe een brief geschreven. Ik hield van hen allebei en voelde het als een persoonlijk verlies toen ik vernam dat je moeder zo snel na hun aankomst daar, zo snel na jouw geboorte, was overleden.


  Van jou wist ik heel weinig. Toen ik zijn laatste brief ontving, wist ik niet wat ik ervan moest denken. Hij zei dat hij jou, vanwege familiebanden, naar je moeders zuster, Beatrice, stuurde, maar dat hij haast zeker wist dat het moeilijkheden zou geven. Kathryn leek helemaal niet op Beatrice, want ze was altijd enthousiast en eigenzinnig, betoverend en verzot op avontuur.


  Beatrice is vanaf haar geboorte stuurs en bang van de toorn van God. Je vader wist dat je te veel op je moeder leek om met je tante te kunnen opschieten, maar hij voelde zich moreel verplicht om haar de kans te geven jou een tehuis te bieden. Zie je, hij beschouwde het als een voorrecht om jou bij zich te hebben, omdat hij zoveel van je hield. Maar hij was eerlijk. In zijn brief aan mij legde hij uit dat hij een meisje had grootgebracht dat even wild was als het land waarin zij geboren was. Dorothea en ik wisten niet wat we ervan moesten denken en eerlijk gezegd zagen we als een berg op tegen de dag dat we eventueel voor jou verantwoordelijk zouden worden. Toen je ons schreef dat je hier een baan op school had aangenomen omdat je je niet thuis voelde bij je tante, zonk het hart ons in de schoenen. Maar de rest weet je. Binnen vierentwintig uur hadden we je in ons hart gesloten. We hadden altijd al een dochter willen hebben en houden van je alsof je onze eigen dochter bent. Dat zal altijd zo blijven en ons huis zal altijd voor je open staan.’


  Brenda zat doodstil met haar handen op haar schoot en deed geen poging haar tranen af te drogen.


  Dokter George ging verder. ‘Van al het goede dat je ouders je meegegeven hebben, Brenda, is je eerlijkheid de mooiste gave. Je speelt nooit komedie. Wat er op school is voorgevallen, mag op jou geen stempel drukken, alleen op het bestuur, dat jouw ontslag bewerkstelligd heeft. Sommige mensen vatten eerlijkheid en onbevooroordeeldheid op als een belediging, maar daar zijn zij mee behept, jij niet. En ik ben je zeer dankbaar voor de manier waarop je Hugh behandeld hebt. Misschien zul je in de toekomst van hem gaan houden, maar nu houd je niet van hem en dat heb je hem ook steeds duidelijk gemaakt. Uit eerlijke overwegingen een huwelijksaanzoek afslaan is iets dat slechts weinig vrouwen doen. Kathryn heeft dat gedaan.’ Zijn stem klonk plotseling gespannen. Brenda keek hem door een waas van tranen aan. Hij slikte en praatte iets kalmer verder. ‘Dat was verstandig van haar. Ze mocht me erg graag, maar aanbad je vader. Ik ben erg veel van Dorothea gaan houden. Zij was de vrouw die mijn rustige bestaan kon delen en op één plaats gelukkig kon zijn en nooit over de bergen wilde trekken. Je moeder en je vader waren er allebei voor in de wieg gelegd om te willen kijken wat er aan gindse zijde van de bergen lag.’


  De stilte duurde voort, maar het was geen onbehaaglijke stilte. Verbijsterd over deze nieuwe kijk op dokter Adams droogde Brenda haar tranen. Ze kon zijn gezicht nu duidelijk zien en wist dat hij haar ouders weer voor zich zag zoals hij ze zich herinnerde: met liefde. Zijn stem klonk droefgeestig toen hij weer begon te praten.


  ‘King en zijn dochter schijnen je volgende berg te zijn, een heel moeilijke klim. Ik heb Grey’s vader gekend en ken Grey van kindsbeen af. Hij is een rijke zakenman, maar is niet gelukkig. Door alles wat er is voorgevallen, is hij verbitterd. Ik kende hem toen hij jong was en altijd lachte en opgewekt was, ondanks het feit dat zijn ouders door de cholera stierven toen hij pas achttien was en hij de zaken van zijn vader moest overnemen. Zijn moeder had altijd een zwakke gezondheid gehad, maar de dood van zijn vader was een echte schok voor hem. Nu stopt hij al zijn energie in zijn werk. Hij bezit scheepswerven, textielfabrieken en houtzagerijen, steengroeven, paardenfokkerijen en noem maar op. Hij vergt ‘t uiterste van zichzelf, waarschijnlijk omdat hij niet te veel aan zijn dochter of aan zijn vrouw wil denken.’ Hij keek somber voor zich uit. Zo kon hij ook kijken als hij een patiënt geen hulp meer kon bieden.


  ‘Grey’s vrouw heette Jasmine Lavelle en kwam uit New Orleans.’ Hij zag Brenda’s verbaasde blik. ‘O ja, vreemd genoeg waren de banden tussen de reders uit Maine en het Zuiden voor de oorlog erg sterk, in veel gevallen veel hechter dan die tussen Maine en de rest van New England.


  Grey ontmoette Jasmine in New Orleans, werd verliefd op haar en trouwde met haar tegen de wil van haar ouders in - zij moesten niets van yankees hebben en ze was net zeventien. Hij nam haar mee naar het Noorden en zover ik weet, is ze nooit meer in het Zuiden geweest. De oorlog brak uit, waardoor de verbindingen werden verbroken, maar zover ik weet, stelde Jasmine er geen prijs op haar ouders weer te zien. Ik heb haar één keer in Boston ontmoet. Ze was heel mooi, maar niet sympathiek. Ze was een van die vrouwen die ontevredenheid uitstralen. Ze liet zich zeer minachtend uit over het provinciale gedoe in Maine en zeurde maar door dat ze het mondaine uitgaansleven zo miste. Grey nam het gemoedelijk op, omdat hij van haar hield en geloofde dat zijn liefde groot genoeg zou zijn om haar gelukkig te maken.


  Toen brak de oorlog uit. Grey werd bij Gettysburg levensgevaarlijk gewond. Hij werd naar huis gestuurd om daar te sterven, maar hij gaf de strijd niet op. Ongeveer een jaar later werd hun dochtertje geboren. Ik weet niet veel over die drie jaar met Missy, maar ik heb het idee dat hun huwelijk in stand bleef vanwege het kind. Vrienden zeiden dat ze allebei het kind aanbaden en dat hun gevoelens voor elkaar daar los van stonden. In dat opzicht was Jasmine tenminste normaal. Maar er waren wel degelijk problemen. Grey heeft een jongere broer, Raleigh en hij schijnt erbij betrokken geweest te zijn. Hij is vrolijk, charmant en financieel afhankelijk van Grey. Hij is niet in dienst gegaan en misschien heeft hij te veel aandacht aan Jasmine besteed. Er gingen geruchten dat hij en Jasmine tijdens Grey’s afwezigheid erg veel met elkaar optrokken. Ik heb Raleigh een paar keer ontmoet. Hij is bijzonder vriendelijk, dus weet ik niet of er een greintje waarheid in die roddelpraatjes school. Jasmine was het type dat graag schandaaltjes zou willen verwekken, gegrond of niet.


  Van belang is dat het laatste restje jeugd van Grey na de oorlog in één nacht verwoest werd. Ik geloof niet dat iemand ooit zal weten wat er precies is gebeurd. Grey was in huis geweest, maar blijkbaar was hij niet thuis toen de brand uitbrak.’


  ‘Brand?’ riep Brenda wezenloos. Ze vond het moeilijk om alles wat dokter George haar vertelde in verband te brengen met de man die ze even ontmoet had en bij wie ze zo snel een baan had aangenomen.


  Zijn stem klonk vast. ‘De brand waarbij Jasmine om het leven kwam. God weet waarom ze zo laat in de stallen was, die tot de grond toe afbrandden. Niemand weet hoe het vuur uitbrak. Wat men wel weet, is dat Jasmine die avond is gestorven en dat het meisje sindsdien geen woord meer heeft gesproken. Of dat komt doordat haar moeder zo plotseling is gestorven of omdat zij haar in de vlammen heeft zien omkomen, is ook niet bekend. Maar ik heb het kind onderzocht en mijn diagnose luidt dat zij nooit zal genezen. Misschien zullen we in de toekomst ontdekken hoe we zulke kinderen weer in de wereld kunnen terughalen, maar nu kunnen we dat nog niet en alles wat ik voor jou in ‘t verschiet zie, zijn frustratie en verdriet.’


  Brenda voelde op dat moment alleen medelijden voor meneer King en het laatste deel van het afschuwelijke verhaal bracht hem nog scherper in beeld.


  ‘Ik wil het je liever niet vertellen, maar ik vind dat je gewaarschuwd moet worden. De stalknecht heeft gezworen dat Grey pas arriveerde toen de vlammen uit het dak sloegen en dat hij een dappere poging heeft gewaagd om zijn paarden te redden en zo het lichaam van zijn vrouw heeft gevonden. Maar het verhaal blijft de ronde doen dat hij haar vermoord heeft. Ik geloof het niet; voor zover ik Grey ken, is dat onmogelijk. Maar zelfs ik moet erkennen dat een normaal, verstandig mens die door een hevige emotie overmand wordt, ontoerekenbaar kan worden.’


  Zijn stem stierf weg. Brenda stond op en sloeg haar armen om hem heen. ‘Ik houd van u zoals ik van mijn vader hield.’ Meer kon ze niet uitbrengen, maar zo te zien was dat genoeg. Ze ging naar haar kamer zonder Dorothea of Hugh goedenacht te wensen; het had geen zin het afscheid moeilijker te maken door er nog langer over door te praten.


  Ze was uitgeput door de gebeurtenissen van die dag, maar ze sliep niet rustig. Ze was in zeer korte tijd zoveel over Grey King aan de weet gekomen en kon de beelden van die arrogante duivel van een man onmogelijk rijmen met die van de man die zoveel had meegemaakt en misschien uit hartstocht een moord had gepleegd.
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  Tegen de tijd dat meneer King de volgende ochtend arriveerde, stond Brenda al klaar om te vertrekken. Het was een van de dingen die haar vader haar van kinds af had bijgebracht - neem moedig een beslissing en tob er dan niet meer over. Ze ging naar Maine en het had geen nut het afscheid te rekken of zich af te vragen of ze wel het juiste deed. Ze kuste de familie Adams vaarwel, negeerde hun bezorgde blikken, beloofde te zullen schrijven en gaf een brief aan dokter George met het verzoek die aan haar tante te geven als hij weer naar Boston ging. Ze hoefde d» mening van haar tante over haar plannen niet te horen.


  Behalve een kort ‘goedemorgen’ zei meneer King heel weinig, hoewel Brenda voelde dat hij aandachtig toekeek toen ze afscheid nam. Terwijl ze Greenfield uitreden, bevestigde hij dat. ‘Weet u zeker dat u deze baan wilt hebben, juffrouw Claybourne? Klaarblijkelijk heeft Hugh Adams meer dan broederlijke genegenheid voor u opgevat. Of wilt u daarom zo ver bij hem vandaan?’


  Brenda’s medelijden met de man verdween. ‘Meneer King, ik heb deze baan zonder spijt aangenomen en verheug me erop uw dochter les te geven. Maar mijn privéleven is mijn eigen zaak en ik verzoek u vriendelijk u daar niet mee te bemoeien.’


  Zijn reactie was niet wat ze verwachtte; ze vermoedde dat zijn antwoorden nooit te voorspellen zouden zijn. Hij lachte en keek haar aan. ‘Gesnapt. En ik wist dat u geen queue zou dragen.’


  Ze vond de opmerking, die eigenlijk nergens op sloeg, grappig en lachte met hem mee. Ze wist heel goed dat haar roodbruine reiskostuum haar goed stond en dat zijn commentaar goedkeurend en niet beledigend was. ‘Stomme dingen. Ik haat ze,’ zei ze. ‘Ze zijn zo onpraktisch, het is al een hele klus om ermee te gaan zitten. U praat meer als de mannen die ik in het westen kende dan als een man uit het oosten. De meeste mannen hier zijn bang dat God hen zal doden als ze zelfs maar aan ondergoed denken, laat staan dat ze erover praten.’


  ‘Wat voor soort mannen kende u in het westen?’ vroeg hij en ze werd alweer nijdig, maar besefte toen dat hij werkelijk nieuwsgierig was, niet zomaar zijn neus in haar zaken wilde steken en het recht had om iets over haar achtergrond te weten.


  ‘Ik kende goudzoekers, gokkers, kapiteins, boeren, paardendieven, artsen, advocaten en noem maar op; zowel goede als slechte mannen. Maar één ding hadden ze gemeen - ze waren aardig en lief tegen mij en een aantal van hen heeft een steentje bijgedragen aan mijn opvoeding. Weet u, mijn moeder ging in 1849 met mijn vader naar Californië. Ze was al in verwachting toen ze aan boord gingen, maar ze had het niet aan mijn vader verteld uit angst dat hij de reis zou afzeggen. Hij was een goede arts, maar ze was al over de dertig en nog nooit zwanger geweest, dus misschien maakte dat het makkelijker om het voor hem geheim te houden. Het werd een lange, zware tocht die haar gezondheid ondermijnde. Ondanks alles wat hij deed om haar te redden, stierf ze tijdens de bevalling een paar maanden na hun aankomst. In die tijd trof men in San Francisco zelden vrouwen en kinderen aan en de weinigen die er waren, werden behandeld als exotische wezens die beschermd moesten worden. Vader heeft me verhalen verteld over goudzoekers die vrouwen goud boden om hen te mogen kussen of hun kind in de armen te mogen houden, omdat zij hun eigen gezin, dat ze in het oosten hadden achtergelaten, zo misten.


  Ik vind dat u het recht hebt nog iets meer over mij te weten. De eerste vrouwen die in groten getale naar Californië trokken, waren prostituees en meisjes die in danszalen werkten. En een aantal van hen heeft ook geholpen mij groot te brengen. Eén in ‘t bijzonder die zichzelf Pearl Oriënt noemde, heeft de moederrol in mijn leven vervuld.’ Brenda ving zijn blik van sympathie op. ‘O, denk dat niet! Pearl was geweldig en mijn jeugd ook. Zover ik weet, wist niemand Pearls echte naam of waar ze precies vandaan kwam. Dat deed er niet toe. In haar voorkamer runde ze een bar en achter in het huis had ze kamers met meisjes. Haar bordeel was schoon en eerlijk en zelfs de meisjes die voor haar werkten, mochten haar graag. We logeerden daar als we in San Francisco waren. Vader heeft nooit een praktijk opgezet; hij was een soort rondreizende dokter, die van het ene afgelegen kamp naar het andere trok. De mannen daar waren altijd zo blij hem weer te zien. Pearl bood ons een tehuis als we in de stad waren, anders hadden we er geen gehad. Toen ik twee jaar geleden daar ben weggegaan, had Pearl zich allang uit de zaken teruggetrokken en woonde ze in een prachtig huis dat over de baai uitkeek. Vader logeerde altijd bij haar als hij in San Francisco was. Zij was degene die me schreef dat hij dood was, dat hij vredig in haar armen was gestorven.’


  Twee jaar geleden; toen was Grey’s vrouw gestorven, niet vredig, maar in een vuurzee. Brenda ging snel verder.


  ‘Pearl moet volgens mij van goede familie zijn. Haar taalgebruik was heel goed; ze sprak ook perfect Frans en heeft in San Francisco een aardig mondje Kantonees geleerd. Ze had een uitgebreide bibliotheek en de meeste schepen die de haven aandeden, brachten nog meer boeken die ze graag wilde hebben voor haar mee. Ze speelde piano en haar stamgasten hoorden haar graag zingen en spelen. Ze heeft het mij ook geleerd. Ze heeft me veel meer bijgebracht dan de school waar ik later naartoe ging. Zelfs toen zogeheten nette mensen zich in San Francisco gevestigd hadden, verkozen mijn vader en ik het gezelschap van Pearl en de anderen zoals zij, de mensen die de eerste moeilijke tijd hadden meegemaakt en er goed doorheen waren gekomen.


  Ik vond het niet meer dan eerlijk om u dit te vertellen nu u nog de tijd hebt om van gedachten te veranderen. Misschien wilt u niet dat ik, met mijn achtergrond, met uw dochter omga.’


  Hij aarzelde zó lang dat zij dacht dat hij inderdaad verontrust was. ‘Ik verlang naar de dag waarop u Missy verhalen over Pearl en het westen zult vertellen en zij het allemaal goed kan begrijpen,’ zei hij met loodzware stem.


  Brenda was geroerd en wist niet wat ze moest zeggen. Ze was opgelucht toen hij op luchtiger toon verder ging. ‘Ik heb nog twee vragen, beide persoonlijke, maar geoorloofd, naar ik hoop. Ten eerste, hoe komt u aan de naam Brenda?’


  ‘Heel eenvoudig. Mijn vader dronk na de dood van mijn moeder een week lang brandy en bedacht toen dat zijn dochter maar beter net zo sterk als de drank moest zijn, als ze in leven wilde blijven. Daarom koos hij een naam die er erg veel op leek. Ik neem aan dat hij zo iets als een indiaanse medicijnnaam in gedachten had en Brenda klinkt beter dan Adelaarsveer of Berenklauw.’


  Daar glimlachte hij om. Verbazingwekkend hoe zijn gezicht daardoor veranderde.


  ‘En de tweede vraag?’


  ‘Wilde Pearl ooit dat u in haar voetsporen zou treden?’ vroeg hij.


  Brenda schaterde. ‘Grote hemel, nee! Ze was zelf volmaakt gelukkig, maar was niet van plan mij prostituee te laten worden. Ze zei dat sommigen er geknipt voor waren, maar dat was ik niet. In bepaalde opzichten was ze strenger dan een kostschooldirectrice. Als de meisjes de klanten bezighielden, sliep ik of zat ik in haar studeerkamer te leren. Maar ze was altijd openhartig en beantwoordde al mijn vragen. Ze maakte het de mannen duidelijk dat ik niet een van haar meisjes was en als de dochter van een fatsoenlijke vrouw behandeld moest worden. Ik herinner me één keer dat een paar mannen zich misdroegen. Ze werden op straat gezet en mochten nooit meer terugkomen. Zij was degene die mijn vader het idee aan de hand deed dat ik naar het oosten moest gaan. Ze zei dat ik het leven aan beide kusten moest leren kennen.’


  Tijdens de rest van de rit heerste er een kameraadschappelijke stilte. Meneer King scheen alleen te praten om informatie in te winnen of te verstrekken; het was niet zijn gewoonte om over koetjes en kalfjes te praten en Brenda vond dat best.


  Ze deden er een uur over om de haven van Boston te bereiken. De geluiden van de stad kwamen dichterbij en de aparte geur van de werven werd sterker - de geur van hennep en teer en van goederen die er verscheept werden. Brenda werd zich ervan bewust hoe belangrijk meneer King was. Een vertegenwoordiger stond klaar om de paarden en het rijtuig naar de stallen in Boston terug te brengen. Toen Brenda ontdekte op welke boot ze de reis zouden maken, stond ze plotseling stil en zei zacht; ‘Is me dat even een jacht!’ De Isabella was meer dan zestien meter lang en lag voor anker. Ze was prachtig onderhouden en alles glom en blonk.


  Grey lachte vrolijk. ‘Nee, het is in feite geen jacht. De Isabella wordt niet uitsluitend voor pleziertochten gebruikt, maar vaart ook als kustvaarder als Raleigh of ik niet aan boord zijn. Op haar normale route is haar aankomst een ware gebeurtenis in de kleine plaatsen. Ze is weliswaar niet zo groot en er zijn veel schepen die twee keer zo lang zijn, maar men vindt haar toch mooi. Op het moment zit het ruim vol goederen, bestemd voor Wiscasset. Het grootste deel bestaat uit speciale orders, zoals een bijzonder soort pijptabak voor Joe Samuels, een mooie lap stof voor de trouwjapon van Jane Alman en als ik me goed herinner, een nieuw korset met baleinen voor mevrouw Pettigrew.’ Brenda giechelde toen ze zich het beeld voorstelde van mevrouw Pettigrew, die verlangend naar haar nieuwe korset uitkeek.


  Kapitein Hackett, een forse man met wit haar en kraaienpootjes van het turen in de verte om zijn zeeblauwe ogen, verwelkomde hen aan boord. Behalve de bemanningsleden stond er nóg een vrouw aan dek. Ze liep ongeduldig heen en weer toen Brenda haar in het oog kreeg, maar ze bleef staan toen zij hén zag. De bekende ‘kom-maar-naar-mij’-truc, dacht Brenda cynisch, terwijl ze naar haar toe liepen. Grey stelde haar voor aan Ruth Collins.


  Ze was ontegenzeglijk heel knap. Ze was een hoofd kleiner dan Brenda, tenger en elegant, maar had rondingen op de juiste plaatsen. Haar blonde haar was met zorg gekapt en ze droeg een schattige blauwe hoed met kleine roosjes. Haar bijpassende blauwe japon met wijde rok en strak lijfje was van een prachtige snit. Wat een stomme, wijde rok om op een schip te dragen, dacht Brenda oneerbiedig. Ruth had lange wimpers, een kleine, rechte neus en een kleine, roze mond. Ze zag er jonger uit dan de dertig die Dorothea haar had toegeschreven.


  En het was duidelijk dat ze op het eerste gezicht een hekel aan Brenda had. Ze sperde haar ogen wijd open, maar maskeerde haar verbazing weer snel. Ze glimlachte gedwongen terwijl ze aan elkaar voorgesteld werden en sprak geforceerd opgewekt tegen Grey. ‘Maar lieveling, ze ziet er niet als een gouvernante uit! Ze is vreselijk jong. Wat moet ze in onze achtergebleven staat doen?’


  Brenda werd boos. Ze vond het afschuwelijk dat er over haar gesproken werd alsof ze er zelf niet bij was. Ze antwoordde vóór Grey de kans had iets te zeggen. ‘Ik wist niet dat alle gouvernantes er eender uitzien! Ik ben negentien en geef al meer dan een jaar les. En ik ga naar Maine om te werken, niet om beziggehouden te worden.’


  Ze had onmiddellijk spijt dat ze zo was uitgevallen. Ze zag de woede in Ruths ogen flitsen, maar die werd gevolgd door een spoortje angst. Arme Ruth. Brenda had begrepen dat Ruth al jaren verliefd was op Grey en dat zij hoopte dat hij met haar zou trouwen, dus waarom zou zij niet gebelgd en wantrouwend zijn omdat er een jongere vrouw in zijn huis kwam wonen? Impulsief stak ze haar hand uit. ‘Laten we vriendschap sluiten, alstublieft. Ik weet zeker dat u me veel over Missy kunt vertellen.’


  Ruth schudde haar hand en deze keer glimlachte ze echt. Grey scheen opgelucht te zijn dat ze elkaar niet in de haren zouden vliegen. Hij liep weg om met de kapitein te gaan praten en hoorde dus niet wat Ruth zei.


  ‘U zult zelf ogenblikkelijk zien wat voor kind Melissa is. Ik kan u wél vertellen dat ze vroeger een normaal, vrolijk meisje was. Zelfs haar moeder, de onsympathiekste vrouw die ik ooit gekend heb, hield van haar. Maar dat is allemaal verleden tijd. Het kind is leeg van binnen en ze maakt Grey’s leven kapot. Het is afschuwelijk dat ik dat zeg, nietwaar? Maar het is waar! Hij wordt zó gekweld door schuldgevoelens dat ik me soms afvraag of hij wel normaal is. Hij kan zichzelf zó van de wereld afsluiten dat hij op zijn dochter lijkt. Juffrouw Claybourne, het beste dat u voor hem en voor mij kunt doen, is het eens te zijn met het oordeel van de artsen die vinden dat het kind in een inrichting hoort, zodat wij ons eigen leven kunnen leiden.’


  Brenda had nog steeds medelijden met haar en had zelfs een moment gedacht dat ze vriendschap konden sluiten, maar zo’n ongevoelige houding jegens een kind kon zij niet billijken. Als Grey en Ruth van elkaar hielden, konden zij toch zeker een leven opbouwen waarin ook voor Missy plaats was? Brenda’s gezicht stond strak van de afkeer die ze voelde en Ruth zag het.


  Haar stem kreeg een scherpe klank. ‘U bent te jong om te begrijpen hoe wanhopig liefde iemand kan maken. En u wilt niet meewerken. Net als al die anderen zult u zich afsloven en falen, maar het zal maanden duren voor u dat zult toegeven. Als u mijn raad zou opvolgen, kunt u uzelf en mij veel verspilde tijd besparen.’


  ‘U hoeft zich om mij geen zorgen te maken,’ zei Brenda stijfjes en was blij dat Grey weer naar hen toe kwam. Hij vroeg of ze haar hut wilde zien en ze stemde gretig toe. Ruth keek hen na, maar haar beleefde glimlach vertrok in een grimas.


  De slaapplaatsen van de bemanning waren voor in het schip en de hutten voor de passagiers achterin. Hoewel de Isabella vrij breed was, was de ruimte voor de passagiers onderdeks beperkt. Brenda begreep waarom alles zo zorgvuldig op de juiste plaats was gestouwd. Haar hut was klein, maar netjes en van alle gemakken voorzien. Ze zag de hut van Grey en die van Ruth en merkte de deur tussen beide hutten op. Wat gerieflijk.


  Maar ondanks haar gevoelens ten opzichte van Ruth werd het voor Brenda een heerlijke tocht. Behalve haar reis per stoomboot naar de oostkust had ze nog nooit gevaren en ze merkte tot haar vreugde dat ze goede zeebenen had. Ze genoot van de zachte, wiegende beweging, het fluiten van de wind door het want, het klapperen van de zeilen en het glazen slaan van de klok. Het bleef mooi en vrij kalm weer, dus kregen ze niet met hoge golven te kampen.


  Ze haalde een bemanningslid over om haar iets over het zeilen te vertellen en uit zijn verhalen begon ze er een beter beeld van te krijgen hoe nauw Maine met de zee verbonden was - zijn eigen voorvaderen hadden op een of andere manier met de zee te maken gehad. Ze waren botenbouwers, bemanningsleden of vissers geweest. In zijn stem hoorde ze de langgerekte klinkers, de zachte klanken en het aarzelende, zorgvuldige gebruik van woorden die eigen waren aan de staat Maine en bij hem nog opmerkelijker waren dan in Grey’s taalgebruik.


  Afgezien van de maaltijden sprak ze weinig met Grey en nooit zonder dat Ruth daarbij aanwezig was. Kapitein Hackett at met hen mee en Brenda genoot van zijn gezelschap, hoewel ze vermoedde dat Grey hem had uitgenodigd om de spanning tussen de twee dames te verminderen. De kapitein vertelde schitterende verhalen over zijn zeereizen op klippers en Brenda benijdde zijn vrouw die, zoals zoveel vrouwen van klipperkapiteins, met hem was meegevaren en alleen voor de geboorte van een kind was thuisgebleven. Toen ze hem dat zei, schudde hij droevig zijn hoofd. ‘Ach, het was een mooie tijd, maar het is voorbij en ik geloof dat mijn Samantha het meer mist dan ik. Ze heeft een hekel aan stoomboten, omdat die de zeilschepen verdrongen hebben.’


  Hij en Grey praatten verder over het nieuwe Suezkanaal, wéér een slag voor de zeilschepen, want de stoomboten konden nu de afstanden tussen de plaatsen voor het laden van kolen verkleinen en hoe minder brandstof ze moesten vervoeren, hoe meer ruimte ze voor winstgevende lading hadden. De pas voltooide transcontinentale spoorlijn zou ook veranderingen met zich meebrengen. Brenda luisterde geboeid en vond dat de wereld van een zeeman onbegrensd was - een verandering aan de andere kant van de aardbol ging hem aan alsof die naast hem had plaatsgevonden. Ruth deed geen moeite haar geeuw van verveling te verbergen.


  Grey bracht het grootste deel van de tijd door met de kapitein of de bemanning. Ze mochten hem graag en hadden respect voor zijn kundigheid, iets waaraan het bij de meeste eigenaren ontbrak, zoals de kapitein zei. En het varen deed Grey goed; hij zag er jonger uit, minder afgetobd en bijna tevreden.


  Brenda vond het zalig om het schip te verkennen en naar de vogels, andere vaartuigen en de kust te kijken. Ze zeilden merendeels dicht onder de kust en ze zag de stranden van New Hampshire overgaan in de rotsachtige kust van Maine. Hier en daar keek een enkel huis uit over de zee, met een boot aan een steiger erbij en er waren talloze haventjes. De woestheid van het landschap deed haar aan het westen denken en ze voelde al iets van verwantschap met de staat.


  Ruth sprak niet meer over Missy en dat was Brenda wél zo lief. Op de eerste ochtend van de reis veroorzaakte ze enige opwinding door in haar lange broek te verschijnen. Er speelde een glimlach over Grey’s lippen en sommige leden van de bemanning waren verbaasd genoeg om even te vergeten waarmee ze bezig waren. Alleen Ruth vond het nodig haar te berispen. ‘Vindt u uw kleding wel passend, juffrouw Claybourne?’ vroeg ze, en haar oordeel klonk duidelijk door in haar toon.


  Brenda keek haar koel aan. ‘Ja, ik vind deze lange broek zeer geschikt om me aan dek in te bewegen; veel praktischer dan een lange rok of zo’n idiote Turkse harembroek, waar ik beslist over zou struikelen. Bovendien zijn mijn vormen niet weelderig genoeg om onfatsoenlijk genoemd te worden, wat ik ook draag.’ Ruth werd rood van woede en ontzetting, merkte Brenda vergenoegd op.


  ‘Daarover kan men van mening verschillen,’ zei Grey en liet zijn blik over haar lange, slanke lichaam met de zachte rondingen glijden. Brenda had haar figuur altijd als te jongensachtig beschouwd, maar kennelijk deelde meneer King haar mening niet.


  Het gezicht van Ruth stond strak toen ze met een bezitters-gebaar haar arm door die van Grey stak en hem vroeg haar terug te brengen naar haar hut. Ze kon niet zo goed als Brenda tegen de deinende beweging van het schip. Brenda voelde weer die lichte schok van angst - Grey was een man die zijn eigen gang ging en niet aan banden wenste te worden gelegd. Arme Ruth, dat moest ze zo langzamerhand toch wel weten.


  Op de derde dag voeren ze de brede rivier de Sheepscot op tot Wiscasset, waar Grey zijn grootste scheepswerf had. Brenda was verrukt over de prachtige, witte kapiteinshuizen; een aantal had zelfs een soort veranda op het dak, vanwaar de kapiteinsvrouwen over zee naar hun mannen konden uitkijken, de zogeheten weduwenwandelgang. Naar Brenda’s mening heerste er een grote bedrijvigheid in de haven, maar Grey zei dat de oorlog een enorme verandering teweeg had gebracht. Nu de stoomboten zo in trek waren, gingen veel werven failliet, omdat ze niet met de Engelse bouwers van stoomboten konden concurreren. Brenda zag de harde trek weer op zijn gezicht verschijnen; hij had geen medelijden met mensen die niet met hun tijd meegingen.


  Op de kade waar ze afmeerden, stond een man met een wagen te wachten. Grey accepteerde het als een natuurlijke zaak dat hij daar aanwezig was, maar Brenda dacht opstandig dat veel te veel mensen altijd schenen klaar te staan om meneer King op zijn wenken te bedienen. Of hij moest een griezelig goed gevoel voor timing hebben, die hij aan zijn werknemers doorgaf.


  Grey liep naar de man toe en ze kwamen samen terug. Ruth gaf hem een koel knikje; ze mocht hem kennelijk niet. Terwijl Brenda aan Raphael Joly werd voorgesteld, vroeg ze zich af of Ruth misschien bang voor hem was, want hij zag er niet bepaald vriendelijk uit. Zo’n zacht klinkende naam voor een man met zo’n hard voorkomen! Hij kon ergens tussen de veertig en vijftig jaar zijn en was niet zo lang als Grey, maar veel breder gebouwd en zijn huid was zo bruin en verweerd als de bast van een boom. Zijn handen waren zo knokig als de kromgegroeide bomen aan de kust van de Stille Zuidzee. Maar daar kon Brenda best tegen. Ze had al eerder mannen ontmoet die door het buitenleven getekend waren. Het was zijn gezicht dat hem zo’n onheilspellend voorkomen gaf. Hij had zware wenkbrauwen, een kromme neus, die menige vuistslag te verduren had gehad, en dikke lippen. Zijn gezicht was in een constante boosaardige grijns vertrokken, omdat een litteken, dat van zijn linkerwenkbrauw tot aan zijn mondhoek liep, de huid en spieren strak wegtrok. Raphael Joly kon niet goed met zijn medemensen opschieten, dat was zeker.


  Brenda vond het moeilijk om het litteken te negeren. Ze dwong zich hem recht aan te kijken en kreeg toen een schok. Zijn ogen waren helder bruin en zo vriendelijk en onschuldig als die van een kind. Ze pasten totaal niet in het verwrongen gelaat. Ze glimlachte tegen hem en bij het horen van zijn sterke accent groette ze hem in het Frans.


  Zijn ogen glansden van genoegen. ‘Spreekt u liever Engels tegen mij, alstublieft. Ik moet nog zoveel leren.’


  Brenda vroeg zich af waar Grey hem had opgeduikeld en hoe hij aan dat litteken was gekomen. Het deed er niet toe; Brenda mocht hem meteen vanwege zijn ogen en zijn manier van doen tegenover Grey. Hij was niet onderdanig en kennelijk verwachtte Grey dat ook niet. Ze behandelden elkaar als gelijken en Brenda vroeg zich af wat voor band er tussen hen was.


  De wagen waarmee ze naar huis zouden rijden, was geschikt voor langdurig gebruik, evenals de twee stevige paarden die ervoor gespannen waren. Brenda kreeg bij het aanschouwen van de equipage een idee wat voor rit ze voor de boeg had. Ze benijdde meneer King, want een glanzend zwart paard, waarop hij zou rijden, was aan de wagen gebonden. Ze wou dat ze haar rijbroek had aangetrokken in plaats van nette kleren; dan had ze misschien een kans gehad om een deel van de tocht te paard af te leggen.


  Ze amuseerde zich om de reactie van Ruth. Met al de bagage van Ruth, haar eigen koffer en zakken vol proviand leken ze net rondtrekkende ketellappers en op Ruths gezicht stond duidelijk te lezen dat ze zelfs voor dat korte stukje de voorkeur aan een rijtuig zou hebben gegeven. Ze woonde in een keurig onderhouden, wit stadshuis en ze stopten om haar af te zetten. Grey wilde vóór de avond thuis zijn, dus was er geen sprake van oponthoud. Maar Ruth maakte haar positie duidelijk.


  Ze sloeg haar armen om Grey’s nek en kuste hem vrijmoedig. Haar woorden waren goed verstaanbaar. ‘Wanneer kom je weer, lieveling?’ Grey’s antwoord deed haar blijkbaar genoegen, want ze glimlachte en zei: ‘Ik zal je lievelingsmaal bereiden.’


  Grey reed naast de wagen. Mensen riepen hem af en toe aan en hij hield dan beleefd zijn paard in, maar liet blijken weinig tijd te hebben. Brenda werd nieuwsgierig aangestaard en ze keek belangstellend toe.


  Ze was verbaasd hoe snel de weg verslechterde. Grey reed nog steeds naast hen, maar zei geen woord en Brenda vond de stilte niet hinderlijk. Ze richtte haar aandacht op de omgeving en had ondertussen moeite om niet van de harde planken van de wagen afgeworpen te worden. Na de beschaafde wereld van de haven verbaasde ze zich over de ongereptheid van het landschap. Er stonden overal bomen - esdoorns, eiken, sparren en dennen - die een lappendeken van herfstkleuren vormden; de rode, gele en bruine bladeren staken prachtig af tegen het donkergroen van de naaldbomen. Er was een overvloed aan water, rivieren en meren en de plassen op het pad flitsten zilverachtig in het zonlicht. Het land toonde de ene heuvel na de andere en hier en daar stond een eenzame boerderij met een stuk bewerkte grond eromheen, die door moeizame arbeid op het bos veroverd was.


  Hoe verder landinwaarts ze trokken, des te minder ze er iets van begreep. Voor een zeemansgeslacht woonden de Kings wél ver van de zee af. Ze stelde Grey die vraag, terwijl ze zich naar hem toedraaide. Haar stem stierf weg, maar hij scheen het niet te merken. Terwijl het landschap veranderde, had ook zijn gezicht een verandering ondergaan. Hij zag er nu tien jaar ouder uit en alle sporen van humor waren uitgewist. Zijn mond was een strakke lijn en zijn woorden klonken even werktuiglijk als de hoefslagen van de trekpaarden.


  ‘De jongste zoon van mijn overgrootmoeder is op zee omgekomen en na zijn dood wilde ze de zee niet meer zien of horen. In het jaar daarop bouwde mijn overgrootvader Kings Inland voor haar. Maar hij had ook een huis in Wiscasset, waar mijn broer Raleigh nu woont. Hij vindt het hier buiten veel te rustig. Neemt u me niet kwalijk dat ik er nu vandoor ga, maar ik heb ‘t volste vertrouwen dat Rafe u veilig thuis zal brengen.’


  Hij tikte beleefd aan zijn hoed. Het grote zwarte paard sprong naar voren en ze waren weldra uit het zicht verdwenen.


  Brenda keek hem beteuterd na. Hij was plotseling zo koel en formeel geworden en de warmte in hem was in één klap verdwenen. Ze wendde zich tot Raphael. ‘Wat is er aan de hand? Ik kan me voorstellen dat hij ernaar verlangt om weer bij zijn kind te zijn, maar lieve hemel, dat was geen blijde man die zijn paard de sporen gaf!’


  Raphael zweeg, maar zijn bruine ogen namen haar aandachtig op. Ze zag dat hij haar gedachten en de impulsen van haar hart peilde. Ze voelde zijn onderzoekende blik en wachtte in spanning zijn oordeel af. Eindelijk begon hij te praten.


  ‘Aangezien u in zijn huis gaat wonen, móet u het weten. Die man wordt omringd door demonen, maar hij heeft de meeste moeite met zijn dochter. Ze is heel bang voor hem. Ze is een kind van de stilte, maar als hij bij haar is, schreeuwt ze het uit van angst. Hij gaat niet vaak naar haar toe. Ik weet niet wat het kind denkt die nacht gezien te hebben, maar sindsdien is ze doodsbang voor haar vader.’


  Brenda’s hart bonsde luid. Kinderen zagen de dingen zo scherp en hadden zo’n meedogenloos oordeel, tot ze geleerd hadden niet alles zwart-wit te zien. Stel dat Grey schuldig was en het kind ooggetuige was geweest van een moord met voorbedachten rade op haar moeder? Dat vuur als wapen was gebruikt, was het ergste. Dat was barbaarser dan een pistool, een mes of wurging met de blote handen. Daar wist Brenda van mee te praten. Ze had vaak genoeg hevige branden in San Francisco meegemaakt om ten volle te beseffen hoe afschuwelijk het was om op die manier om te komen. Maar dokter George had gezegd dat meneer Joly een getuigenis had afgelegd dat Grey onschuldig was, dus dat moest waar zijn.


  De moed zonk haar in de schoenen en ze stond op het punt hem te vragen haar naar de haven terug te brengen; ze zou wel zien hoe ze weer in Boston kwam. Maar iets weerhield haar. ‘Je bent geen lafaard, Brenda Claybourne. Als het waar is, heeft het kind je meer dan ooit nodig.’


  Raphael klopte haar onhandig op haar hand. Ze wist niet dat ze het hardop had gezegd. ‘Goed zo. En ik, Rafe, wil graag uw vriend zijn,’ zei hij en spoorde het paard aan.


  De zon ging onder tegen de tijd dat ze Kings Inland bereikten. Gedurende het laatste uur van de tocht had Brenda alles door een waas van vermoeidheid aan zich voorbij zien trekken. Ze wilde nooit meer op een wagen rijden; ze zou de komende dagen niet eens op een zachte stoel kunnen zitten. Zelfs de herten die af en toe over het pad sprongen konden haar belangstelling niet wekken. Maar bij de eerste aanblik van het huis ging ze rechtop zitten.


  Ze wist niet wat ze verwacht had, zeker geen stulpje, maar ook niet zo iets groots. Een strak gebouw van drie verdiepingen stond op een open plek aan het einde van een door bomen omzoomde laan. Helder licht stroomde uit de vele ramen van de begane grond. Zelfs in de schemering kon Brenda de fraaie stijl van de gevel zien, het prachtige houtwerk, zonder de in Maine gebruikelijke witte verflaag. Even verderop, rechts van het huis, lag de schuur met de aangebouwde vleugels. Brenda vermoedde dat het de stallen waren waar Grey zijn paarden fokte. De schuur en de stallen waren opvallend nieuw. Natuurlijk, de brand. Brenda keek een andere kant op.


  Rafe verbrak de stilte. ‘Het is net een sprookjespaleis, vindt u niet? Compleet met de betoverde prinses. Misschien kunt ú de betovering verbreken.’ Het is een vreemde man, dacht Brenda. Hij zag eruit alsof hij vele vechtpartijen in kroegen achter de rug had en toch was hij welgemanierd en vriendelijk.


  Hij bracht de wagen voor de voordeur tot stilstand. Brenda klom van de bok en was blij dat ze haar stijve benen kon strekken. De deur ging open en de gedaante van de vrouw die naar buiten kwam tekende zich af tegen het licht uit de hal. Ze was vrij klein en droeg haar grijze haar keurig in een knoetje. Haar blauwe ogen twinkelden vriendelijk nieuwsgierig achter haar met goud omrande brillenglazen. Ze was een jaar of zestig, maar haar aanleg tot gezetheid verzachtte de rimpels. Ze nam Brenda’s hand in haar eigen door het werken ruw geworden handen en begroette haar.


  ‘Ik ben mevrouw Bailey, Grey’s huishoudster. Welkom op Kings Inland.’ Ze nam Brenda aandachtig op. ‘U bent jonger dan ik verwacht had, maar misschien is dat wel goed voor Missy.’


  ‘Moet je dat horen! Ze noemt zichzelf huishoudster. Ze is de chatelaine. U moet haar te vriend houden, anders krijgt u problemen. Ze is hier al honderd jaar, geloof ik,’ zei Rafe.


  ‘Scheer je weg,’ zei mevrouw Bailey en wapperde met haar schort. ‘Waar is Grey? Ik dacht dat hij met jullie zou meekomen?’


  Rafe trok een gezicht en schudde zijn hoofd. ‘Hij is voor ons uitgereden. Ik dacht dat hij al hier zou zijn. Hij wilde zeker alleen zijn.’


  Mevrouw Bailey zuchtte. ‘Arme man. Hij heeft al moeilijkheden genoeg. Kom, juffrouw Claybourne, ik zal u naar uw kamer brengen, dan kunt u zich opknappen. Daarna eten we.’


  ‘Noemt u me alstublieft Brenda.’


  Brenda stond paf toen ze het interieur van het huis zag. Nog nooit had ze zo’n weelde gezien. Op de glanzend geboende parketvloeren lagen schitterende tapijten. Het meubilair was prachtig en het houtwerk van het huis zelf was heel fraai gebeeldhouwd. Porselein, jade en beelden in brons en steen stonden op tafels en achter de glazen deuren van kabinetten. Het paste allemaal in die grote kamers en maakte geen rommelige indruk. Het zou haar dagen kosten om het hele huis te bekijken.


  Mevrouw Bailey glimlachte om haar verbazing. ‘Zeelieden kunnen het verzamelen niet laten en in dit huis ligt de buit van bijna tachtig jaar.’ Ze streek met haar hand liefdevol over het hout van een van de kabinetten.


  Brenda probeerde een blik in iedere kamer te werpen en had het meisje, dat verlegen aan de voet van de trap stond, niet opgemerkt totdat mevrouw Bailey haar voorstelde. ‘Brenda, dit is Persia Cowperwaithe. Ze woont op een boerderij een paar kilometer verderop, maar komt hier vijf dagen per week en helpt me met het schoonhouden van het huis. Twee mensen kunnen dat nauwelijks aan, maar dat heb ik liever dan een hele stoet bedienden die elkaar voor de voeten lopen en dingen breken.’


  Persia was niet zo lang als Brenda, maar ze was fors gebouwd.


  Brenda vermoedde dat ze ongeveer even oud waren. Persia zag eruit alsof ze uit de herfstbossen was getoverd. Ze had een vuurrode haardos, haar ogen waren groen met bruine vlekjes en haar huid zat vol roestbruine sproeten. Ze glimlachte breed en aanstekelijk en liet daarbij haar witte, iets scheefstaande tanden zien. Ze zag er energiek en sterk uit en wekte de indruk dat hard werken en plezier zonder probleem samengingen.


  ‘Persia, wil jij Brenda naar haar kamer brengen? Ik heb het eten in een wip klaar. Rafe kan haar koffer straks, samen met Grey, naar boven brengen,’ zei mevrouw Bailey en Persia draaide zich gehoorzaam om en wilde Brenda voorgaan.


  Brenda aarzelde. ‘Zal ik niet eerst naar Missy toegaan?’


  Op beide gezichten verscheen de treurige uitdrukking die op ieders gelaat lag als er over het kind werd gesproken. Mevrouw Bailey schudde haar hoofd. ‘Nee, morgen is vroeg genoeg. Ze slaapt nu en dat is een zegen. Soms ligt ze urenlang wakker, met wijd open ogen. We moeten haar niet wakker maken.’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Brenda en volgde Persia de trap op, maar innerlijk twijfelde ze meer dan voorheen. Wat had ze zichzelf op de hals gehaald? Het meisje viel niet eens normaal in slaap zoals andere kinderen.


  Ze liepen naar boven en op de eerste verdieping aangekomen, vertelde Persia van wie de kamers op die gang waren. Brenda grinnikte in zichzelf; het accent van Persia, net als van de bemanning, klonk haar zó vreemd in de oren dat ze heel goed moest luisteren om haar te begrijpen.


  Er waren zeven kamers, drie aan iedere kant van de gang en één aan het eind. Die was van Grey. Missy had de middelste kamer aan de rechterkant en Brenda kreeg de kamer er recht tegenover. Het huis was gebouwd om een grote familie met vele gasten te herbergen; op deze verdieping alleen al waren er vier ongebruikte kamers. Persia vertelde dat mevrouw Bailey haar eigen zit- en slaapkamer op de begane grond had.


  ‘En hierboven is nóg een hele verdieping?’


  ‘Ja, mevrouw, de meeste kamers zijn afgesloten en een paar worden er voor opslag gebruikt.’


  ‘O, Persia, zeg alsjeblieft niet mevrouw tegen me. Dat klinkt alsof ik al zo oud ben.’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei Persia en ze probeerden hun lachen in te houden om het meisje niet wakker te maken.


  Persia opende de deur van Brenda’s kamer en Brenda floot waarderend. De kamer was groot en ondanks de gloed van een aantal lampen en het vuur dat in de haard brandde, was een deel in schaduwen gehuld. Maar ze kon genoeg onderscheiden om versteld te staan dat dit haar domein zou worden. De muren waren beplakt met Chinees, met de hand beschilderd behang, waarop paartjes schitterend gevederde vogels waren afgebeeld. Persia wees op de uil - de enige vogel zonder wijfje - en legde uit dat het behang paste bij het gezegde: ‘Liefde en schoonheid gaan hand in hand, maar wijsheid staat alleen.’ Brenda vatte direct genegenheid op voor het eenzame mannetje dat haar met ronde ogen aanstaarde.


  Het grote hemelbed was ook ouderwets, met bedgordijnen van gele zijde, die pasten bij de gordijnen voor de ramen en bij een van de hoofdkleuren van het behang. De stoel bij de haard had een ronde rugleuning om de hitte van het vuur af te schermen en was bekleed met prachtig geborduurde stof.


  Het ruime bureau had sierlijk gebeeldhouwde, gebogen poten en ervoor stond een bijpassende stoel, maar wat Brenda het meest van alles intrigeerde, was de secretaire die bij het bureau stond. De secretaire was duidelijk voor een vrouw ontworpen en de initialen ‘M.K.’ waren met parelmoer ingelegd, maar hij was groter dan de andere die ze ooit gezien had. Hij moest aan iemand met een uitgebreide correspondentie hebben toebehoord, zelfs als ze op reis was. Brenda tilde het deksel op en gluurde erin. De laden en de vakjes waren leeg, hoewel het vak onder het schrijfblad een ruime voorraad crème schrijfpapier van de beste kwaliteit bevatte. Een lang, rechthoekig vak met een apart deksel vormde de achterkant van de doos en bevatte pennen, een inktpot, fijn zand en een paar oude ganzenveren. Zoals Persia het uitdrukte, stond het huis ‘vol spullen van andere mensen’. Het klonk alsof voorgaande generaties van Kings Inland even een ommetje aan het maken waren en later hun eigendommen zouden komen ophalen.


  Het meubilair glom en zag er verzorgd uit en de kamer rook naar ceder, lavendel en brandend hout. ‘Wat verrukkelijk!’ riep Brenda uit. ‘Ik kan haast niet geloven dat dit mijn kamer is.’


  Persia glimlachte trots en Brenda begreep dat ze meegeholpen had om de kamer in orde te maken. ‘Dank je. Ik kan zien dat jij er de hand in gehad hebt,’ zei ze en het meisje bloosde van genoegen.


  ‘Er zit water in de kan, als je je wilt wassen. Ik moet naar beneden om mevrouw Bailey te helpen,’ zei ze vlug.


  ‘Ik zal opschieten,’ beloofde Brenda.


  Ze zette haar hoed af, waste haar gezicht en handen en was bezig haar haren te borstelen toen ze in de gang een deur zacht hoorde dichtgaan. Ze zou het niet gehoord hebben als haar eigen kamerdeur niet op een kier had gestaan. Ze stond even doodstil en berispte zichzelf daarna. Waarom was ze zo schrikachtig? Het was waarschijnlijk meneer King die naar zijn kamer ging. Nee, hij zou meer lawaai gemaakt hebben; hij was niet het type dat door zijn eigen huis sloop. Het meisje dan. Brenda ging naar de gang. Er was echter niemand te bekennen en Missy’s kamerdeur was dicht. Ze liep erheen en deed de deur voorzichtig open.


  Ze stond versteld. Er brandde een lamp naast het bed en ze kon het kind duidelijk zien. Niemand had haar verteld hoe mooi Missy was. Haar haren waren goudblond, dik en krullend. Ze was klein voor haar leeftijd; alles aan haar was klein en volmaakt gevormd, behalve haar ogen. Die waren groot en donker in haar smalle gezichtje. Brenda’s hart sloeg over. In kleur en vorm leken ze op Grey Kings ogen, maar daarmee hield de gelijkenis op. De ogen van het meisje waren uitdrukkingsloos en schenen door Brenda heen te kijken. Brenda stond beslist in haar gezichtsveld, maar met geen enkel teken verraadde het kind dat ze haar zag. Het was veel erger dan in werkelijk blinde ogen te kijken. Brenda onderdrukte een huivering. Het moest het kind geweest zijn dat zacht de deur had dichtgedaan. Als ze stemmen had gehoord en daarom nieuwsgierig op onderzoek was gegaan, kon ze zich niet volledig in haar eigen wereldje hebben teruggetrokken.


  Brenda ging op het randje van het bed zitten maar deed geen poging haar aan te raken. De ogen bleven strak in de ruimte staren. Brenda sprak langzaam. ‘Hallo, Missy, ik ben Brenda. Ik ben gekomen om bij jou te zijn. Ik hoop dat we vriendinnen zullen worden en dat je op een goede dag, als je er zin in hebt, iets tegen me zult zeggen.’


  Verder kwam ze niet. Missy bewoog zich niet, maar er flikkerde even iets in haar ogen en ze begon te schreeuwen. Brenda draaide zich snel om. Grey stond achter haar. Zijn stem was even uitdrukkingsloos als de ogen van zijn kind. ‘Ik zie dat je mijn dochter ontmoet hebt,’ zei hij en liep de kamer uit.


  De doordringende kreet van angst verscheurde Brenda’s hart. Ze wist dat ze het kind misschien nog meer van streek bracht, maar ze nam haar toch in haar armen en wiegde het tengere lijfje zacht, terwijl ze neuriede. Dat had ze nog nooit meegemaakt - het kind hield zich stijf en haar spieren ontspanden zich niet terwijl ze in de armen van Brenda lag. Maar een soort contact moest er toch gemaakt zijn, want haar geschreeuw ging langzaam over in zachte snikken en hield toen helemaal op. Iets van contact of eenvoudigweg omdat het voorwerp van haar angst de kamer uit was bleek genoeg te zijn.


  De vermoeidheid van de hele dag spoelde over Brenda heen. Ze voelde zich volkomen onbekwaam voor haar taak en toen Persia verscheen en zei dat zij bij het kind zou blijven tot ze sliep, kon Brenda wel huilen van opluchting. Persia drong erop aan dat ze naar beneden ging om iets te eten. ‘Het overvalt je. Missy en ik kunnen goed met elkaar opschieten. Maak je geen zorgen. Ze valt wel weer in slaap.’


  Grey wachtte beneden aan de trap op haar en ze wilde hem dolgraag geruststellen, maar wist niet wat ze moest zeggen. Uit het gedrag van Missy sprak duidelijk wat ze voor haar vader voelde.


  Grey sprak als eerste en zijn stem klonk opvallend zacht. ‘Ik weet wel dat ik niet in Missy’s kamer moet komen, maar op een of andere manier denk ik altijd dat het deze keer anders zal zijn, dat ze niet meer bang zal zijn. Ik heb even zo vele waanvoorstellingen als mijn dochter. Rafe en ik hadden juist uw koffer naar boven gebracht en ik vroeg me af of u bij Missy zou zijn.’


  Ze waren in de eetkamer aangekomen, aan de achterzijde van het huis. Die was door middel van een voorraadkamer met de keuken verbonden en Brenda hoorde mevrouw Bailey daar heen en weer lopen. Impulsief legde ze haar hand op Grey’s arm. ‘Maakt u zich geen zorgen. Er moet een manier te vinden zijn om haar weer beter te maken. Misschien is het een goed teken, hoewel het voor u moeilijk te accepteren is. Ze reageert tenminste op u en schijnt mij helemaal niet op te merken.’


  ‘Dank u,’ was alles wat hij zei, terwijl mevrouw Bailey een blad vol schalen binnenbracht.


  Brenda wilde haar helpen, maar dat mocht niet. ‘Nee, dit is mijn domein. U ziet er trouwens uitgehongerd en doodmoe uit en ik zou niet willen dat u omviel en mijn mooie servies brak. Ga zitten.’


  Brenda lachte en deed wat haar gezegd werd. Er konden makkelijk twaalf personen aan tafel plaatsnemen, maar er was nu slechts voor drie gedekt en de tafel zag er kaal uit, hoewel de kaarsen in een paar zilveren kandelaars een zachte gloed verspreidden. De muren waren met tapijten behangen en de kussens van de stoelen met wijnrood fluweel bekleed. Brenda geloofde niet dat ze ooit aan de weelde van Kings Inland zou wennen. Ze voelde zich erg provinciaals te midden van deze rijkdommen.


  ‘Eten Persia en Rafe niet met ons mee?’ vroeg ze, omdat ze dat prettig zou vinden.


  Grey begreep het onmiddellijk; hij kon tussen de regels doorlezen en wist dat ze zich niet op haar gemak voelde. ‘Nee,’ zei hij. ‘Rafe komt hier alleen bij formele gebeurtenissen. Hij heeft een eigen hut in het bos en bewaakt zijn privacy fel. Persia is op een boerderij opgegroeid en ziet niet op tegen een wandeling in het donker. Ik heb haar een paard aangeboden, maar ze beweert dat haar benen betrouwbaarder zijn dan die van een dier en waarschijnlijk heeft ze gelijk. Ze wil ‘s avonds graag thuis zijn. Ze komt waarschijnlijk zó naar beneden en gaat dan weg.’


  Brenda wist dat ze hem een verklaring voor haar aanwezigheid in Missy’s kamer verschuldigd was. ‘Het spijt me dat ik zo’n toestand heb veroorzaakt. Het was mijn schuld. Maar er gebeurde iets vreemds - ik hoorde een deur in de gang dichtgaan en dacht dat Missy dat gedaan had, dus ging ik naar haar kamer. Ze was klaarwakker, dus vertelde ik haar wie ik was. Het leek me hoopvol. Ik bedoel, dat ze nieuwsgierig was naar mijn aankomst, dus kan ze niet totaal onbewust van haar omgeving zijn, nietwaar?’


  Ze kon niet beoordelen of de korte stilte enige hoop inhield; als het zo was, was de twijfel echter sterker. ‘Brenda, we willen allemaal geloven, net als jij, dat een normaal kind zich ergens in Missy schuilhoudt en dat zij nu en dan naar buiten gluurt, maar het bestaat niet dat het geluid dat jij gehoord hebt door haar veroorzaakt werd. Ze gaat niet uit zichzelf haar kamer uit,’ zei mevrouw Bailey. ‘Je moet niet te hoge verwachtingen koesteren; de teleurstelling is dan zo groot!’


  Grey knikte instemmend, maar zei niets. Brenda werd boos en hoopte dat ze het niet merkten. Hoe kon het kind ooit beter worden als iedereen om haar heen haar als ongeneeslijk beschouwde? Kom, Missy, kom op, smeekte ze zachtjes, ik weet zeker dat jij het was en je weet dat ik hier ben. We zullen hen eens wat laten zien!


  Uitwendig rustig haalde ze haar schouders op, ging er niet op in en maakte een beleefde opmerking over het eten, dat ze nauwelijks proefde, omdat ze zo moe was. Persia stak haar hoofd om de hoek van de deur en wenste hun een prettige avond. De conversatie aan tafel ging tussen Grey en mevrouw Bailey en betrof een aantal problemen op Kings Inland. Late appels en vroege veulens maalden door haar gedachten en haar spieren protesteerden tegen de lange tocht in de wagen. Ze viel bijna in slaap toen Grey zei: ‘Juffrouw Claybourne, als er iets is wat ik niet kan uitstaan, is het een knappe vrouw met taart op haar voorhoofd en dat is precies wat ik te zien krijg als u in slaap valt. Gaat u maar naar uw kamer.’


  Ze voelde zich net een kind, maar beantwoordde zijn glimlach. Het was een goed teken dat hij hier in huis wat humor tentoonspreidde. Hij bracht haar naar de trap.


  ‘Als u wakker wordt, ben ik al weg, tenzij u bijzonder vroeg opstaat. Vraag Margaret of Persia als u iets nodig hebt. Ik heb Rafe al opdracht gegeven u een paard te geven als u wilt rijden. Er staat een piano in de muziekkamer, daar mag u op spelen. Welterusten en succes.’


  Hij draaide zich om en liep weg. Ze stond verbaasd over zijn geheugen voor details, dat hij zich nog herinnerde dat ze graag paard reed en piano speelde. Ze was blij dat ze hem niet gevraagd had de groeten aan Ruth te doen.


  Ze had wel duizend dingen om over na te denken, maar dacht nergens meer aan. Ze kon zich ternauwernood uitkleden en de spelden uit haar haren halen voor ze in bed gleed en in slaap viel. Ze hoorde haar deur niet opengaan en zag ook niet het kleine meisje dat naar haar keek.


  




  Hoofdstuk 3


   


  In de vroege ochtend werd Brenda even wakker toen ze Grey naar zijn kamer hoorde gaan. Ze was lichtelijk gerustgesteld dat hij tenminste nog een paar uur zou slapen, maar hij verliet bijna onmiddellijk weer zijn kamer. Arme man, dacht ze, terwijl ze weer in slaap viel; hij kan in zijn eigen huis niet eens rustig slapen.


  Toen ze haar ogen weer opendeed, scheen de zon en stond Persia in de deuropening. Ze probeerde het ontbijtblad stil te houden, maar de schalen rammelden tegen elkaar. ‘O, het spijt me; ik wilde je niet wakker maken, maar ik dacht dat je misschien al op was en honger zou hebben,’ verklaarde ze.


  ‘Hemel, ik schaam me wild! Ik heb bijna de klok rond geslapen en nu word ik nog bediend ook! Je had me eerder moeten wekken.’


  Persia schudde haar hoofd. ‘Opdracht van meneer King. Hij heeft gezegd dat je moest uitslapen na die lange reis van gisteren.’


  ‘Is hij dan nog hier?’


  ‘Nee. Dat heeft hij gisteravond tegen mevrouw Bailey gezegd. Ik vermoed dat hij vanochtend de zon heeft zien opgaan.’


  ‘O,’ zei Brenda en trachtte haar stem verbaasd te doen klinken. Ze wilde niet toegeven dat ze hem die nacht gehoord had en klopte op het bed. ‘Kun je niet even blijven? Ik moet je zoveel vragen!’


  Persia zette het blad onder Brenda’s handbereik en ging voorzichtig op het bed zitten. Brenda hoorde een zacht gemiauw en twee katten sprongen op het bed. ‘Rakkers, jullie zijn me achternagekomen! Zal ik ze buiten de deur zetten?’


  ‘Nee, niet doen. Ze zijn enig. Vertel me hoe ze heten, wil je? Ik heb nog nooit zulke katten gezien,’ zei Brenda, terwijl ze de dieren goed bekeek. De ene had witte, oranje en zwarte vlekken en de andere een prachtige, lichtgrijze vacht.


  Persia lachte. ‘Katten worden in Maine meer verwend dan kinderen. De kapiteins verzamelden ze en brachten ze mee, net als al die andere vreemde spullen. Deze gevlekte, Tiger, is een geldkat en dat zijn altijd poezen. Die andere, Iris, is een wasbeerkat. Sommige mensen beweren dat het afstammelingen zijn van wilde wasberen en huiskatten die eens gepaard hebben, maar dat geloof ik niet. We hebben hier ook een kater, Horace heet hij, maar hij houdt niet zo van mensen, behalve van Rafe, dus is hij meestal bij hem.’ Door de manier waarop ze Rafe’s naam zei, keek Brenda haar snel aan en zag ze de verraderlijke blos op haar wangen. Wel, wel, dacht ze, uit die hoek waait de wind dus! Maar ze wilde het meisje niet in verlegenheid brengen.


  ‘Zijn er ook honden?’ vroeg ze. Ze vond katten leuk, maar had liever honden. ‘Ik heb geen geblaf gehoord toen we aankwamen.’


  Persia’s gezicht betrok en Brenda begreep dat het iets met het kind te maken had. ‘Meneer King wil hier geen honden hebben, hoewel hij zelf wel van honden houdt. Missy is als de dood voor ze.’ Haar gezicht klaarde op. ‘Maar op de boerderij hebben we er heel veel en een van de beste teven krijgt binnenkort een nest, dus kun je daarheen gaan. Ik zou het fijn vinden als je mijn familie leert kennen, als je daar zin in hebt.’


  ‘Dat zou ik enig vinden,’ zei Brenda, maar ze wilde het gesprek op Missy terugbrengen. Ze begon te vermoeden dat, hoewel de mensen van deze streek waarschijnlijk van alles en iedereen op de hoogte waren, ze niet geneigd waren om daarover met vreemdelingen te kletsen. Dat keurde ze goed, maar ze had informatie nodig. ‘Persia, waar is Missy nog meer bang voor en weet je soms waarom?’


  Persia aarzelde en haalde toen wanhopig haar schouders op. ‘Ze is voor zoveel dingen bang dat je het haast niet kunt bijhouden.


  Ze is bang om haar kamer te verlaten, bang in het donker, bang om buiten te zijn, bang voor honden. Ze heeft er een hekel aan als er dingen verschoven worden. En ze is bang voor vuur, zelfs in de haard, maar ze is bovenal bang voor haar vader. Sommige dingen, zoals het vuur, kan ik me voorstellen, maar van de rest begrijp ik niets.’


  Brenda vroeg zich af of ze ook vond dat Missy’s angst voor haar vader redelijk was, maar ze wist dat ze dat niet zou toegeven. ‘Hoe weet je dat ze bang is? Schreeuwt ze dan zoals gisteravond?’


  ‘Nee. Ze schreeuwt alleen als meneer Grey er is,’ zei Persia triest. ‘Als ze bang is, wiegt ze heen en weer en staart ze voor zich uit. Soms krijg ik pijn in mijn buik als ik naar haar kijk. Je zou denken dat ze uitgeput raakt, maar ze gaat maar door. Het vreemdste van alles is dat ze niet bang is voor dingen waarvoor ze echt bang zou moeten zijn. Ze heeft geen last van harde geluiden - al stort het dak in, ze zou niet schrikken en kou schijnt ze helemaal niet te voelen.’


  Brenda keek peinzend naar een paartje vogels op het behang en vergat haar ontbijt. Persia merkte haar verstrooidheid op, maar voelde zich niet beledigd. ‘Ik moet aan het werk,’ zei ze en pakte het blad op. ‘Missy is wakker. Ga maar naar binnen als je zover bent, maar raak niet ontmoedigd door wat je ziet.’


  Brenda keerde even terug tot de werkelijkheid. ‘Dank je. Ik ben vreselijk blij dat jij hier bent.’ Persia glimlachte en knikte even voor ze de kamer verliet.


  Brenda kleedde zich snel aan, terwijl ze nadacht over alles wat ze zojuist had gehoord. Als Missy’s angst voor zoveel dingen redeloos was, kon het dan niet mogelijk zijn dat haar angst voor haar vader eveneens ongegrond was? Ze zuchtte diep; ze wou dat het waar was, maar ze betwijfelde het. Het kind was écht doodsbang voor Grey.


  Toen ze de kinderkamer binnenstapte, zat Missy bewegingloos op de grond. Speelgoed en poppen waren uitnodigend uitgestald, maar het kind speelde er niet mee. Ze zat in een vreemde houding - haar ellebogen staken naar buiten en haar handen hingen slap naar beneden.


  Brenda ging naast haar op de grond zitten. Ze vertelde Missy opnieuw hoe ze heette en waarom ze bij haar was. Ze liet haar stem beurtelings hard en zacht klinken, zodat Missy’s aandacht niet kon verslappen. Ze praatte een uur aan één stuk door, terwijl ze naar het meisje keek om te zien of ze haar hoorde. Er kwam echter geen enkel teken van reactie en Brenda was uitgeput. Ze nam zich toen voor om enige tijd per dag aan andere zaken dan haar pupil te besteden, want ze wist dat ze anders geprikkeld en teleurgesteld zou worden door gebrek aan respons en dat zou een overwinning voor het kind betekenen. Ze moest haar weg aftasten; een doeltreffende methode om Missy te helpen kende ze niet, maar iets was haar al duidelijk - het kind bepaalde zelf wat het wilde zien of horen en dat moest op een of andere manier doorbroken worden.


  Brenda kwam moeizaam overeind. ‘Missy, ik ga nu weg, maar ik kom terug. Keer op keer zal ik bij je komen, omdat ik je wil helpen.’


  Ze kon het kind gerust alleen laten, want Missy deed toch nooit iets. Op de gang zag ze Persia met een blad voedsel naar boven komen. De boterham was in kleine stukjes gesneden.


  ‘Eet ze altijd op haar kamer?’ vroeg Brenda.


  ‘Ja, en altijd op dezelfde tijd.’


  ‘Eet ze zelf?’


  ‘Nee. Ik heb het blad soms bij haar achtergelaten. Eén keer dacht ik dat ze zelf een hapje had genomen, maar ik kon het niet met zekerheid zeggen. Weet je, ze schijnt nooit trek te hebben, maar ze doet haar mond open en eet iets als ik haar voer.’


  Brenda dacht hierover na terwijl ze de trap afliep. Volgens haar was dit weer een voorbeeld van Missy’s eigen willetje en moest ook daaraan wat gedaan worden.


  Op haar weg naar buiten zag ze mevrouw Bailey, die in de hal een kast boende. Brenda bood aan haar te helpen, maar de huishoudster stuurde haar naar buiten. ‘Ik zal een beroep op je doen als ik hulp nodig heb, maar ik ga heel secuur om met de kostbare stukken die aan mijn zorgen zijn toevertrouwd. Als er iets stukgaat, kan ik beter de schuld krijgen. Niet dat ik geloof dat je onhandig bent,’ voegde ze eraan toe, ‘maar met de zorg die je op je hebt genomen zul je ook vrije tijd en frisse lucht nodig hebben. Ga de tuin maar bekijken en vraag aan Rafe of hij je de paarden wil laten zien. Grey heeft gezegd dat je goed paard kunt rijden.’ Ze zei het zonder een zweempje ironie, dus had meneer King haar niets over die schandalige race verteld - dat was aardig van hem.


  Het was een stralende dag en ze huppelde van plezier. Ze bekeek de perken voor het huis. Er bloeide nu niets, maar in het voorjaar zouden ze prachtig zijn, vermoedde ze, want in Maine scheen men veel belang te hechten aan een mooie tuin. Alle huizen die de vorige dag gepasseerd waren, zelfs de afgelegen boerderijen, hadden een tuin. Leuk dat de vrouwen in Maine van mening waren dat schoonheid even belangrijk was als voedsel.


  Ze vond de moestuin, de rokerij en de kassen achter in de tuin. Daarachter lag een bruin stoppelveld en een kleine boomgaard aan de rand van het bos. Ze verbaasde zich over het dichte woud dat ieder stuk ontgonnen land omgaf. Ze zag een pad dat van het veld in het bos leidde en verheugde zich erop dat te volgen. Maar eerst wilde ze de paarden zien.


  Rafe was de stallen aan het schoonmaken. Zijn ogen begonnen te stralen toen hij haar zag en hij had er plezier in haar alles te laten zien. Hij was kennelijk trots op zijn domein. En terecht, want alles zag er zeer verzorgd uit. De paarden waren goed geroskamd en het paardentuig was glimmend gepoetst. De schuur vormde het middelste gedeelte van de stallen, met een grote hooizolder boven een aantal boxen. Kippen liepen kakelend door het hooi. In beide vleugels waren nog eens vijf boxen en achter het gebouw lag een paddock waar de paarden afgereden konden worden. Brenda snoof verrukt de zoete geur van hooi en paarden op.


  Er was één koe, die in de behoefte aan melk en boter op Kings Inland voorzag, en behalve Polly en Peter, die de wagen hadden getrokken, waren er nog vijf andere paarden. Twee daarvan waren veulens. Uit de andere drie - Prince Lucky, Tally en Lady - mocht ze een keus maken. Het enige paard waar ze niet op mocht rijden, was Orpheus, de hengst van Grey, maar die was er meestal toch niet.


  Brenda bekeek de dieren aandachtig. Alle drie waren het zuivere raspaarden. Zonder te aarzelen koos ze Lady. Lady was een kastanjebruine merrie, iets groter dan de andere twee, maar ze koos haar vanwege een bepaalde uitdrukking in haar ogen. Die waren groot en vriendelijk, maar er glom een sprankje ondeugendheid in. Brenda zei tegen Rafe dat ze de volgende morgen wilde paardrijden en vroeg hem wat ze van Lady kon verwachten.


  ‘Een prima paard, maar ze is pas drie jaar, dus speelt ze soms als een kind. Maar dat had je al in de gaten, nietwaar?’ Brenda glimlachte en knikte en Rafe vervolgde: ‘Ze wil wel springen, maar voor hoge sprongen moet ze nog goed getraind worden. Doe voorzichtig, wil je?’


  Ze liepen naar de paddock waar de veulens dartelden, en gingen op het warme gras zitten.


  ‘Ik dacht dat meneer King een grote fokkerij had! Zijn dit al de paarden die hij bezit?’


  Rafe grinnikte. ‘Deze hier? O nee. In het Zuiden, waar het warmer is en hij meer personeel heeft om ze te trainen, heeft hij nog veel meer paarden. En aan het einde van de zomer hebben we veel paarden verkocht die zich hier aan het malse gras te goed hadden gedaan. Niet dat de winters hier zo streng zijn,’ voegde hij er haastig aan toe. ‘Niet zoals in het Noorden.’ Zijn gezicht stond plotseling strak - een winter in het Noorden, was daar soms iets gebeurd? Brenda kende hem niet goed genoeg om ernaar te vragen, maar in plaats daarvan vroeg ze hem haar iets over Missy te vertellen.


  ‘Rafe, was het meisje normaal toen jij hier kwam? Vond ze het fijn om buiten te zijn?’


  Waar hij ook aan gedacht mocht hebben, het verdween naar de achtergrond in zijn bezorgdheid voor het kind. ‘Ze was zo mooi, ze lachte en danste als een vlinder van bloem tot bloem en was nergens bang voor. Zo heb ik haar nog even meegemaakt, vóór de brand. Ik zette haar vaak voor me op mijn paard en ze kende geen vrees, alleen vreugde.’


  Brenda voelde een brok in haar keel. Wat had hij veel van het kind gehouden en dat had Missy ook opgegeven.


  Brenda bedankte hem, liep naar huis terug en ging regelrecht naar Missy’s kamer. Het kind zat nog op dezelfde plaats en Brenda vroeg zich af of ze zich eigenlijk wel bewogen had. Ze ging weer geduldig aan het werk en hield ermee op toen haar stem hees werd. Er viel geen flikkering in Missy’s starende ogen te bespeuren.


  ‘s Avonds nodigde mevrouw Bailey Brenda uit om een kopje thee in haar kamer te komen drinken. Mevrouw Bailey had haar eigen zitkamer en slaapkamer, beide zeer ruim. Daarachter lag nog een kamer, die naar de tuin leidde. Dit bood haar wat privacy. Ze glimlachte, terwijl ze op de gemakken van haar kamers wees.


  ‘Meneer King, de vader van de jongens, nam me meer dan veertig jaar geleden in dienst als huishoudster en gezelschapsdame voor zijn vrouw. De grootouders leefden toen ook nog en alle vier, het oude en het jonge stel, waren sterke persoonlijkheden. Meneer King wist dat en hij wilde dat ik ook nog wat tijd voor mezelf zou hebben, dus gaf hij mij deze kamers en zei dat niemand me hier mocht storen. Daar was ik heel dankbaar voor. Ik was pas twintig toen meneer King me in dienst nam, maar ik was al weduwe. Ik had mijn man en zoon verloren. Ze zijn aan tyfus overleden.’


  ‘O, wat naar voor u!’ riep Brenda uit. De woorden waren ontoereikend, maar ze wist niets anders te zeggen.


  ‘Het is al zó lang geleden en de Kings hebben me een nieuw leven, een nieuw gezin, gegeven. Toen Grey en later Raleigh geboren werden, had ik het gevoel dat het mijn zonen waren. Hoewel ik moet toegeven dat Grey daaromtrent geen verwarring wenste. Hij zei tegen bezoekers: “Dit is niet mijn moeder, maar ze zorgt goed voor me.” Ik geloof dat hij een soort misplaatst medelijden voor zijn moeder voelde, terwijl mevrouw King in werkelijkheid blij was dat iemand haar bij de opvoeding hielp. Ze was niet erg sterk en de jongens haalden allebei heus wel kattenkwaad uit.’


  Terwijl Brenda thee dronk, liet mevrouw Bailey haar enkele van haar speciale schatten zien - ivoren en jade beeldjes, en porseleinen en zilveren schalen, die ze van de gulle familie King had gekregen. Maar het was een veel eenvoudiger voorwerp dat de aandacht van Brenda trok. Het was moeilijk om zich Grey als kind voor te stellen, zelfs toen ze het bootje, met de initialen ‘G.K.’, dat uit één stuk hout was gesneden, in haar handen hield. De geduldige zorg die aan het bootje was besteed, had iets roerends. Het stemde haar onverklaarbaar droevig.


  ‘Komt Raleigh ooit hier?’ vroeg ze.


  Het gezicht van mevrouw Bailey lichtte op van vreugde. ‘Ja, zeker wel. Ik geef hem een uitbrander als hij te lang wegblijft. Maar Grey en hij kunnen helemaal niet met elkaar opschieten. Zo is het nu eenmaal. Dus komt hij alleen als Grey er niet is.’ Ze praatte erover alsof ze volkomen aanvaardde dat broers soms de bloedband niet voelden. Brenda vroeg zich af in hoeverre hun vervreemding iets met de vrouw van Grey te maken had.


  Brenda stond op. ‘Ik ben al te lang gebleven en vind het heel vriendelijk van u dat u me alles hebt laten zien. Als het u niet stoort, zou ik nu graag een poosje piano willen spelen.’


  ‘Mij storen? Lieve help, nee! De muziekkamer ligt aan de voorkant. Het zal trouwens heerlijk zijn weer muziek in huis te horen. Kom maar mee, dan zal ik je de kamer wijzen en morgen zal ik je het hele huis laten zien.’


  Terwijl ze door de hal liepen, vroeg Brenda wie er vroeger piano had gespeeld.


  ‘Jasmine was de laatste. Dat kon jij natuurlijk niet weten.’ In haar stem klonk geen enkel spoor van rancune toen ze die naam noemde. ‘Volgens mij kon dat meisje geen brood bakken, al had haar leven ervan afgehangen. Dat soort dingen deed ze niet, maar ze kon piano spelen en dansen en paardrijden als de beste. En ze was lief voor Missy.’


  ‘Het is heel moeilijk om een goed beeld van haar te krijgen,’ mijmerde Brenda.


  Mevrouw Bailey deed de deur van de muziekkamer open. ‘Misschien geeft dat je een betere kijk op haar.’ Ze wees op een schilderij dat aan de muur hing.


  De kamer was fraai ingericht met beeldige vergulde stoeltjes en een prachtige piano. Maar niets was zo mooi als het portret van Jasmine King.


  Brenda keek sprakeloos naar het beeld van Missy’s moeder. Met de hoepelrok die om haar heen golfde leek ze net een bloem die tot leven was gekomen. Het strakke lijfje van haar japon accentueerde haar slanke en toch zinnelijke figuur en liet haar blanke schouders bloot. Haar hals was lang en slank en haar ovaalvormige gelaat werd omlijst door een weelde van blonde krullen. Missy’s haar. Haar ogen waren enorm groot en diepblauw met lange, zwarte wimpers. Ze had een volle, ietwat pruilende mond. Maar ondanks haar schoonheid was haar gezicht niet uitdrukkingsloos. Ze had iets roekeloos en spottends en de vastberadenheid om haar eigen zin door te drijven.


  Brenda kreeg plotseling een visioen van de brand - het verfijnde gelaat vertrokken van pijn, verminkt door de vlammen - en ze begon snel te praten om dat beeld uit te wissen. ‘Was ze werkelijk zo mooi? Het lijkt haast niet mogelijk.’


  ‘In werkelijkheid was ze nóg mooier.’


  ‘Geen wonder dat meneer King van haar hield!’


  ‘Ja, iedere man móest wel van haar houden.’ Er klonk geen sarcasme door in de stem van mevrouw Bailey, slechts bewondering.


  ‘Kon u het goed met haar vinden?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Ja hoor. Hoewel ik hier al lang ben, maak ik me geen illusies omtrent mijn positie. De vrouw des huizes heeft het voor het zeggen. Dat was Jasmine. Ze liet de huishouding aan mij over, aangezien ze daar geen belangstelling voor had. Toen het kind geboren werd, wilde Jasmine niet dat ik me met haar bemoeide, maar dat stoorde me niet. Ik was te oud om voor een baby te zorgen.’ Brenda maakte een gebaar van protest, maar mevrouw Bailey was haar voor. ‘Nee, dat is zo. Missy was een levenslustig kind. Ik zou haar niet steeds in de gaten hebben kunnen houden. Ik wou dat ze nóg zo was.’ Ze ging snel verder. ‘Ik neem aan dat Ruth Collins weldra de vrouw des huizes wordt. Dat vind ik prima en het zal goed zijn voor Grey. Het huis heeft een meesteres nodig.’


  Brenda begreep nu beter hoeveel het huis en het geslacht King voor mevrouw Bailey betekenden, die het grootste deel van haar leven voor de familie en het huis had gezorgd. ‘Ik zal je niet langer ophouden,’ zei mevrouw Bailey.


  Het gaf Brenda een eng gevoel om in de kamer te zijn waar het portret van Jasmine hing, alsof ze niet alleen was. Ze huiverde even en verbeeldde zich een echo van een spottende lach te horen, maar ze vermande zich. In zeker opzicht was het schilderij een goed teken. Grey had niet alle sporen van zijn vrouw verwijderd. Ze wilde er niet over nadenken dat hij zichzelf misschien wilde straffen.


  Ze zette die gedachte van zich af en legde haar hand op de grote vleugel, waarop ze de beroemde naam van Jonas Chickering uit Boston herkende. Een betere piano was niet te krijgen en ze was een beetje beduusd dat zij erop mocht spelen. De klank was vol en zuiver, het instrument was goed gestemd.


  Ze wist niet hoe lang ze had zitten spelen, maar ze was moe en voldaan toen ze ophield. Ze nam de lamp met zich mee en keek niet meer om naar het portret.


  Ze was halverwege de trap toen ze lichte voetstappen in de gang hoorde en een deur die voorzichtig gesloten werd.


  Het moest Missy zijn. Missy alleen in de donkere gang? Brenda rende zo snel ze kon met de lamp in haar hand tot ze hem ongeduldig neerzette en verder liep. Er brandde zoals gewoonlijk een lamp in Missy’s kamer en het kind lag met gesloten ogen in bed.


  Brenda keek op haar neer, zag de snel kloppende ader onder de tere huid van haar keel en was geschokt door de woede die ze in zich voelde opkomen. Ze wilde Missy wel door elkaar schudden tot het kind het zou uitschreeuwen.


  Ze schaamde zich meteen voor die gedachte en haar stem klonk teder toen ze op het bed ging zitten en het gespannen lijfje in haar armen nam. ‘Ik weet dat jij het was; ik heb je gehoord. Kwam je naar de muziek luisteren? Dat was heel dapper. Maar ik zal voor je spelen wanneer je maar wilt. Je hoeft het me maar te vragen.’ Mij te vragen, moet je horen! Missy, als je me echt hardop zou vragen de maan voor jou van de hemel te plukken, zou ik het proberen. Ik zou zó gelukkig zijn dat ik er misschien net bij zou kunnen.


  Ze hield het kind in haar armen en praatte tegen haar, terwijl ze haar blonde haar streelde. De ader klopte minder snel en Missy’s spieren ontspanden zich iets, zodat Brenda wist dat ze nu echt sliep.


  Brenda ging naar haar kamer, maar de rust die de muziek haar had bezorgd, was verdwenen en ze lag lange tijd wakker. Ze vroeg zich af wat Missy naar de muziek had gelokt - deed dat haar aan haar moeder denken of vond ze de muziek mooi?


  Ze werd even wakker en merkte dat ze zo had liggen woelen dat ze het kussen over haar hoofd had getrokken en in de lakens verward lag. Ze viel al tobbend over Missy weer in slaap.


  De volgende morgen had ze besloten een aantal dingen te doen. Allereerst kwam ze Persia tegen, die Missy’s ontbijt boven bracht. Ze stak haar handen uit naar het blad. ‘Mag ik het blad, alsjeblieft? Ik wil haar zelf eten geven, als je het niet erg vindt.’


  Persia’s ogen vulden zich met tranen, maar ze gaf het blad gehoorzaam aan Brenda. Brenda stelde haar haastig gerust. ‘Kijk alsjeblieft niet zo verdrietig! Je hebt niets verkeerds gedaan. Ik weet hoe geduldig en lief je bent. Ik wil in haar wereldje doordringen. Om haar te kunnen helpen, moet ze mij als een belangrijk deel van haar wereld gaan zien. En eten is voor ons allen vrij belangrijk, zelfs voor Missy, neem ik aan.’


  Persia’s gezicht klaarde op. ‘O, moet je mij zien. Ik voel me op mijn teentjes getrapt over zo iets simpels. Ik kan de extra tijd best gebruiken. Maar zul je mijn hulp inroepen als je het te druk hebt ?’


  ‘Dat zal ik zeker doen,’ verzekerde Brenda haar en waardeerde haar bezorgdheid voor het kind.


  Missy zat, door Persia al keurig aangekleed, als gewoonlijk op de grond. Brenda keek naar haar witte jurkje en haar glanzende haar. Het kind zat zo stil als een pop. Brenda begon bijna hardop te lachen; ze keek uit naar de dag dat Missy er, na buiten gespeeld te hebben, groezelig en verfomfaaid uit zou zien, terwijl de meeste gouvernantes dat juist verfoeiden.


  Ze ging naast Missy zitten. Ze kon het niet meteen traceren, maar iets waarschuwde haar dat Missy zich bewust was van een verandering in haar dagindeling en daar gebelgd over was. ‘Persia en ik gaan je om beurten eten geven, lieverd,’ legde ze uit en hield haar het eerste hapje voor.


  Wat Missy daarop deed, verbaasde Brenda dusdanig dat ze bijna de vork liet vallen. Missy’s hand ging omhoog en Brenda dacht even dat ze haar ging slaan, maar in plaats daarvan hield ze haar hand voor haar gezicht en begon met haar vingers te knippen. Brenda keek naar haar, naar de onophoudelijke beweging van de vingers, naar de donkere ogen die er strak op gericht waren en besefte dat het kind de behoefte moest voelen om zich ergens achter te verschuilen.


  ‘Nee, Missy, niet doen,’ beval ze en pakte haar hand beet. Het kind bleef haar vingers bewegen en Brenda begreep dat ze het verkeerd had aangepakt - Missy zou dit winnen, want zodra Brenda haar hand zou loslaten, zou ze zich weer daarachter verbergen. Dat gebeurde ook. Brenda hield haar eigen hand voor haar gezicht en deed Missy precies na. Ze kon nauwelijks ademhalen, zo dolgraag wilde zij deze strijd winnen wie de sterkste wil had.


  Het werkte en Missy liet haar hand zakken. Dus in dit opzicht was Missy normaal. Brenda had uit ervaring geleerd dat kinderen het vreselijk vonden om op een spottende manier nageaapt te worden; ze had gezien dat jongere leerlingen elkaar na-aapten en zover gingen dat ze moest ingrijpen voor iemand een bloedneus opliep.


  Voor de eerste maal keken die vreemde ogen haar recht aan, in woede of haat, dat kon Brenda niets schelen. Ze hield haar weer een hap voor. Missy deed haar mond open en nam een hap. Brenda was zó verbaasd dat haar bloed sneller ging stromen, omdat ze een kleine overwinning had behaald.


  Ze straalde nog toen ze het blad aan Persia gaf. Die grinnikte terug. ‘Ik ben zo blij dat het goed ging! En de eerste keer nog wel! Dat zal meneer King fijn vinden.’


  ‘O, komt hij nu al terug?’ Brenda probeerde de ongeruste klank uit haar stem te bannen; bij zijn thuiskomst wilde ze hem veel meer laten zien dan wat ze die morgen had bereikt.


  Persia begreep het. ‘Nee, ik weet niet wanneer hij terugkomt, maar maak je geen zorgen, het gaat prima. Zulke kleine dingen betekenen zo veel.’


  Toen Brenda de stallen inliep, wierp Rafe een blik op haar gezicht en zei: ‘Het is een mooie morgen.’ Hij keek goedkeurend naar haar lange broek. ‘Beter dan een jurk. Nu heb je dat malle dameszadel niet nodig.’


  Hij maakte Lady voor haar klaar en gaf haar een zetje. Ze vroeg of ze in het bos kon rijden en hij zei dat het mocht zolang ze op het pad bleef en niet ging dwalen.


  Lady snoof en stapte speels opzij. Brenda trok de teugels stevig aan en sprak zacht tegen het dier. Ze liet de merrie weten dat ze haar kon vertrouwen. Rafe knikte, ‘ik hoef me geen zorgen te maken. Jullie voelen elkaar aan.’


  Ze wuifde en reed weg. Ze staken de wei over en gingen het bos in. Brenda dronk de schoonheid in. Het zonlicht viel in stralen door de goudgele en rode bladeren; het gezang van vogels klonk om haar heen en ze zoog de frisse dennengeur diep naar binnen. Lady luisterde goed naar haar en Brenda liet haar op de vlakke stukken van het pad in korte galop gaan. Ze nam een zijpad en ontdekte de hut die van Rafe moest zijn. Die zag er goed onderhouden uit en het erf eromheen lag er netjes bij.


  Ze ging terug naar het grote pad en kwam uit bij een vijver. Het zou leuk zijn om er met Missy naar toe te gaan. Een kudde herten, opgeschrikt door haar komst, sprong gracieus weg. Ze vond een stapel stammen en liet Lady eroverheen springen. Ze was het met Rafe eens - met geduld en training zou de merrie een goede springer worden. Ze voelde zich volkomen tevreden tegen de tijd dat ze naar huis terugkeerde. Ze liet het paard stapvoets gaan en liet haar gedachten de vrije loop.


  Door het gesnuif van Lady kwam ze met een schok tot de werkelijkheid. Een ruiter kwam haar tegemoet. Grey King op een vos. Waar was Orpheus? Ze stak haar hand op en liet die verlegen weer zakken toen hij dichterbij kwam. Zijn grijns was breed en ondeugend; zijn gelaatstrekken waren dezelfde maar hij zag er nu veel jonger uit. Brenda knipperde met haar ogen en staarde hem aan.


  ‘Sorry dat ik je teleurstel,’ zei hij en tikte aan zijn hoed, ‘maar mijn grote broer vertoeft nog in de stad, dus leek het mij een goed idee om hierheen te gaan teneinde de nieuwe aanwinst van de huishouding te ontmoeten. Ik ben Raleigh.’


  Zijn zwarte ogen glommen van pret en met één blik nam hij haar van top tot teen op. ‘Goeie genade, ik dacht wel dat je heel apart zou zijn! De blonde Ruth wordt groen van jaloezie als er over jou wordt gesproken. Maar apart is niet direct het juiste woord. Mijn broer wordt op zijn oude dag een kenner! Ik moet hem gelukwensen.’


  Ze wist dat ze zich beledigd hoorde te voelen, maar Raleighs vrolijkheid was aanstekelijk. Ze schudde haar hoofd quasi afkeurend. ‘Bent u altijd zo complimenteus ? Dat is de grootste nonsens die ik ooit gehoord heb.’


  ‘Mijn lieve Brenda! Juffrouw Claybourne klinkt zo formeel en je kwetst me. Ik ben een oprechte man die, gedreven door jouw weergaloze schoonheid, in bloemrijke taal spreekt.’


  Ze lachten en babbelden op de terugweg als vrolijke kinderen. Ze voelde zich zó op haar gemak bij Raleigh dat ze het verschil in persoonlijkheid tussen hem en zijn broer, wat des te opvallender was, omdat ze zo op elkaar leken, niet kon begrijpen. Het bezorgde haar het vreemde gevoel van een dubbel beeld, alsof ze naar het tien jaar jongere gezicht van Grey keek.


  Toen ze bij de stallen aankwamen, was Brenda verbaasd over de manier waarop Rafe reageerde. Hij was beleefd tegen Raleigh en wilde best voor Casco zorgen, het paard van Raleigh, maar zijn houding was koel en de pretlichtjes in zijn ogen waren nu verdwenen.


  Hij wil Grey zo graag beschermen en daarom is hij ontstemd dat Raleigh hier is, dacht Brenda, of misschien omdat hij hier met mij is. Een beangstigende gedachte schoot door haar heen - hoewel Rafe over het algemeen zachtaardig was, twijfelde ze er niet aan dat hij niemand zou ontzien als hij Grey moest verdedigen. Ze onderdrukte een huivering; fanatisme in welke vorm dan ook, was gevaarlijk.


  Mocht Raleigh in de stallen koel ontvangen zijn, dan was dat in huis niet het geval. Mevrouw Bailey hoorde hem binnenkomen en haar gezicht straalde toen ze hen tegemoet liep. Raleigh tilde haar op en kuste haar. Ze bloosde als een jong meisje en deed alsof ze boos was. ‘Je bent onverbeterlijk. Je moet niet vergeten dat ik een eerbiedwaardige oude dame ben.’


  ‘Niet mijn Margaret, niet als ik er wat aan kan doen.’


  ‘Het heeft geen zin,’ zei mevrouw Bailey, ‘hij gedraagt zich al zo van kindsaf aan. Al mijn pogingen om hem goed op te voeden hebben niets uitgericht.’


  Ze bereidde een lunch voor hen. Brenda at haar eten snel op en verliet de kamer om Missy eten te gaan geven. Ze wist dat ze haar niet zouden missen. Ze lachten en waren in een druk gesprek gewikkeld toen ze de kamer uitliep; kennelijk mochten ze elkaar bijzonder graag.


  Missy at ook deze keer zonder probleem. Brenda zette het blad opzij «en vertelde haar over haar rit en wat ze gezien had.


  Ze werd onderbroken door Raleigh, die in de deuropening stond. ‘Mag ik binnenkomen en mijn nichtje begroeten?’ Ze kon er niets tegenin brengen, aangezien hij al doorliep. Brenda zag geen verandering in Missy, maar ze was zelf gespannen en besefte dat ze wilde dat Missy op dezelfde manier op Raleigh zou reageren als op Grey. Waarom? Om aan te tonen dat Missy voor iedere man bang was? Ze begreep haar beweegredenen niet.


  Maar Missy bewoog zich niet en schreeuwde niet toen Raleigh haar oppakte en kuste. ‘Hoe gaat het met mijn kleine meisje nu die lieve mevrouw bij je is?’ Brenda wist dat hij geen antwoord verwachtte, maar ze was geroerd door de vriendelijke klank in zijn stem. Ze zette de wens opzij dat het Grey in plaats van Raleigh was die het kind in zijn armen hield.


  Toen ze voor het avondeten beneden kwam, hoorde ze dat Raleigh een paar dagen zou blijven. Ze was te eerlijk om te ontkennen dat hij aangenaam gezelschap was.


  Na de maaltijd bezichtigden ze, zoals mevrouw Bailey haar beloofd had, het hele huis. Er stonden talloze kasten vol voorwerpen van zilver, goud, porselein, jade en ivoor. Er was een collectie kleine, volledig opgetuigde scheepsmodellen, replica’s van elk schip dat door de Kings was gebouwd. Brenda herkende de Isabella meteen en meende in een figuurtje aan dek Grey te herkennen. En zelfs de meubels waren door beroemde meubelmakers gemaakt, zoals mevrouw Bailey trots vertelde. Brenda herkende enkele namen - Chippendale, Sheraton en Hepple-white - en ze voelde zich heel onkundig toen mevrouw Bailey uitweidde over de verschillende scharnieren, vernis en houtsoorten die gebruikt waren, terwijl ze elk stuk streelde alsof het een geliefd kind was.


  Brenda zag het ene stuk na het andere, tot het haar duizelde. Zonder na te denken, vroeg ze impulsief: ‘Vindt u het niet naar om de tweede zoon te zijn en Kings Inland niet zelf te bezitten?’ Ze schrok toen het tot haar doordrong dat ze een heel onbeleefde vraag had gesteld. ‘O, het spijt me! Hoe kan ik zo iets afschuwelijk stoms zeggen.’


  Raleigh glimlachte. ‘Trek het je niet aan. Het is een eerlijke vraag en ik waardeer je openhartigheid. Nee, ik vind het helemaal niet erg. Wat zou ik met deze fraaie stukken moeten doen, behalve ernaar te gaan gapen, zoals we nu doen? Als tweede zoon draag ik veel minder verantwoordelijkheid. Ik wil niet oud en grimmig vóór mijn tijd zijn, zoals Grey. Bovendien heeft Margaret mij altijd vreselijk verwend, waarschijnlijk om het goed te maken. Het heeft zo zijn compensaties.’


  ‘Je bent een ondeugende jongeman,’ berispte mevrouw Bailey hem.


  ‘Dat kan ik niet helpen. Alle tweede zoons zijn zo, weet je, door de manier van opvoeding,’ plaagde hij, maar Brenda vermoedde dat haar vraag hem meer gekwetst had dan hij toegaf, vooral omdat de ogen van de formidabele mevrouw Bailey, die op hem rustten, intens droevig stonden. Ze voelde zich schuldig en gedurende de rest van de avond was ze extra aardig tegen hem.


  




  Hoofdstuk 4


   


  Brenda moest de neiging bedwingen om al te hard van stapel te lopen, maar het feit dat Missy ‘s nachts haar kamer verliet, gaf haar de moed om aan de volgende fase van haar plan te beginnen. Iedereen had er zich gaandeweg bij neergelegd dat Missy nergens op reageerde en daarom lieten ze haar rustig op haar kamer zitten. Brenda vond dit bijzonder ongezond en wilde daar onmiddellijk verandering in brengen. Het was zaterdag, een van Persia’s vrije dagen, en Raleigh ging met mevrouw Bailey enkele gezinnen bezoeken, dus zou alleen Rafe in de buurt zijn. Dat kwam Brenda goed uit. Als haar plan zou mislukken, wilde ze er geen toeschouwers bij hebben.


  Ondanks de koude nachten was het overdag prachtig weer en snakte Brenda ernaar om naar buiten te gaan. Dus toen Missy klaar was met haar ontbijt, tilde Brenda haar op. Ze was zó licht dat ze haar makkelijk kon dragen, maar omdat ze niet meegaf was het moeilijk om haar goed vast te houden. ‘Ik weet dat je soms uit je kamer komt, dus nu ga je met mij mee naar buiten. Het wordt tijd dat je de zon weer eens ziet.’


  Missy begon te beven toen Brenda haar de trap had afgedragen, maar ze dwong zichzelf om er niet aan toe te geven. Het was zo zielig - het kleine lijfje trilde in haar armen alsof ze het ijskoud had. Toen ze eindelijk buiten waren, had Brenda het gevoel dat ze zelf stond te klappertanden, maar ze zette Missy pas neer toen ze bij de paddock waren, waar de twee veulens al aan het spelen waren. Ze ging op de grond zitten en trok Missy dicht tegen zich aan. De katten kwamen miauwend aanlopen en Tiger wreef zich tegen Missy’s been. Het kind stak haar hand niet uit om hem te aaien, maar hij scheen haar niet banger te maken dan ze al was.


  Missy begon allengs minder te beven en zat na een poosje weer helemaal stil. Sinds Brenda haar had opgepakt, had ze haar ogen stijf gesloten, maar nu deed ze die open en draaide ze haar hoofd iets. Brenda jubelde het bijna uit van vreugde. De veulens waren in het gezichtsveld van het kind en Brenda wist dat ze er echt naar keek en niet naar een punt in de verte staarde. Brenda zat doodstil en keek aandachtig naar iedere kleine beweging die haar vertelde dat Missy één voor één naar alle nieuwe dingen om haar heen keek.


  Brenda hoorde iemand en keek op. Rafe stond met open mond naar hen te kijken. Missy gaf geen teken dat ze hem gehoord had en hij herstelde zich snel toen hij naast Brenda ging zitten. ‘Het is een prachtige dag om buiten te zijn. Wat fijn je te zien, meiske!’ Meer niet. Brenda had hem wel kunnen zoenen - hij maakte geen gewag van het verleden en verlangde ook geen antwoord van het kind. Ze bleven een tijdje zo zitten, terwijl Brenda en Rafe over de dieren praatten en zich niets van Missy’s zwijgzaamheid aantrokken.


  Ten slotte stond Rafe op om weer aan het werk te gaan en zei Brenda tegen Missy: ‘Wij kunnen ook maar beter naar huis gaan. Ik ben te moe om je te dragen. Wil je alsjeblieft zelf lopen?’ Voorzichtig zette ze het kind overeind en stak haar hand uit. Missy stak niet uit zichzelf haar hand uit, maar toen Brenda het kleine handje beetpakte, trok ze het niet terug en toen ze op pad gingen, liep Missy met stijve knieën en wat onhandig maar gehoorzaam met haar mee.


  Brenda had al zoveel bereikt dat ze de volgende stap haast niet aandurfde, maar ze móest het doen nu Persia er niet was. Persia was zo zachtmoedig dat zij er meer onder zou lijden dan het kind.


  Brenda bracht Missy’s middageten naar boven en zette het voor haar neer. ‘Missy, ik heb je vanochtend gevoerd. Persia voert je altijd alsof je een baby bent, maar daar wil ik niet aan beginnen. Je bent nu vijf en ik weet dat je zelf kunt eten. Ik laat dit hier voor je staan en eet nu maar,’ zei ze op ferme toon. Ze verliet snel de kamer, want ze wist dat als ze nog langer naar het tengere lichaampje keek, ze Missy toch weer zou voeren.


  Ze merkte dat ze zelf niets wilde eten. Je bent al even erg als Missy, beschuldigde ze zichzelf. Toen ze terugging om het blad op te halen, was het eten echter niet aangeroerd. ‘Nou ja,’ zei ze en pakte het blad op, ‘waarschijnlijk heb je nu geen trek, maar misschien heb je vanavond wél honger.’


  Ze praatte nog een tijdje tegen Missy en schreef daarna een brief aan de familie Adams en aan Pearl. Ze was blij toen ze Raleigh en mevrouw Bailey hoorde thuiskomen en ging naar beneden om hen te begroeten. Raleigh keek haar aan en zei: ‘Wij hebben een erg gezellige dag gehad, maar jij zo te zien niet. Je ziet eruit als een vos die in het kippenhok betrapt is. Wat heb je gedaan?’


  Brenda lachte harder dan haar bedoeling was, maar haar protest was oprecht gemeend. ‘Nee, ik heb het geweldig fijn gehad!’ Ze vertelde dat ze Missy mee naar buiten had genomen en na hun eerste verbaasde en ongelovige reactie deelden ze haar blijdschap. Ze zei niets over het experiment met het eten.


  Toen ze Missy haar avondmaal gaf, herhaalde ze wat ze die middag had gezegd. Missy knipperde niet met haar ogen en wiegde langzaam heen en weer. Ze wist wat ze zou vinden als ze het blad weer zou ophalen en keek naar het onaangeroerde eten en vervolgens naar Missy. ‘Ik weet dat je zelf kunt eten. Ook al heb je geen honger, doe het dan voor mij, want zolang jij niet eet, zal ik óók geen hap eten. Dus als je me aardig vindt, doe je wat ik je vraag. Morgen proberen we het opnieuw.’


  In de gang voerde ze Tiger en Iris stukjes vlees. Ze waren haar achternagelopen en dat kwam haar nu goed van pas. Ze wilde niet dat mevrouw Bailey het volle blad zag.


  Het was niet moeilijk om het avondmaal te laten staan, want ze had geen honger. Zij zou het dagenlang kunnen volhouden, maar die kleine Missy beslist niet.


  Toen mevrouw Bailey haar vroeg of ze zich wel goed voelde, lachte ze en zei dat ze tussen de middag behoorlijk gebuffeld had. Raleigh was sceptisch en zei plagend dat ze verliefd was. In werkelijkheid voelde ze zich niet erg lekker en maakte ze zich zorgen of het wel de juiste aanpak was. Ze was opgelucht toen ze haar vroegen iets voor hen te spelen. Ze vergat altijd alles om zich heen als ze piano speelde, maar nu kon ze de gedachte aan een hongerig meisje, dat ineengedoken boven aan de trap zat, niet van zich afzetten.


  Nadat ze eindelijk in slaap was gevallen, schrok ze weer wakker. Ze zat verstrikt in de lakens en had het gevoel dat ze stikte. Dat was vreemd, aangezien ze gewoonlijk heel rustig sliep. Het werk met Missy eiste zijn tol, erkende ze, terwijl ze probeerde de slaap te vatten. Een andere gedachte flitste door haar hoofd en ze schoot overeind. Nu ze weer bij haar positieven was, meende ze zich te herinneren dat ze, op het moment dat ze wakker werd, haar deur zacht had horen dichtgaan. Ze liep snel de kamer door, trok de deur open en keek links en rechts in de gang, maar er was niemand te bekennen. Ze haalde haar schouders op en ging weer naar bed. Na een nare droom was je er vaak niet zeker van of je fantasie je parten had gespeeld of dat je werkelijk iets gehoord had.


  Het ontbijt was weer hetzelfde liedje en Iris en Tiger aten er goed van. Brenda keek naar Missy en zuchtte diep. Ze was verbaasd dat Missy nog heen en weer kon wiegen. ‘Ik weet zeker dat je nu honger hebt. Ik heb in ieder geval wél honger. We zullen het vanmiddag weer eens proberen.’


  Ze bemoeide zich die ochtend niet met Missy, in de hoop dat dat het gewenste effect zou opleveren, en ging met Raleigh paardrijden. Ze was een beetje duizelig en gedroeg zich roekeloos. Raleigh waarschuwde haar herhaaldelijk dat ze te snel ging en te hoge sprongen waagde. Ze deed het toen wat kalmer aan, omdat ze Lady niet in gevaar wilde brengen.


  Raleigh begreep haar gedrag niet, maar zijn enige commentaar was: ‘Je ging ervandoor alsof je door een wesp was gestoken!’


  Tegen de tijd dat ze Missy de volgende maaltijd gaf, trilden haar handen dermate dat ze het blad nauwelijks kon dragen. Het móest lukken; zij moest het winnen, maar ze kon niet veel langer zo doorgaan - Missy’s wil zou zó sterk kunnen zijn dat ze omkwam van de honger.


  Zonder enige hoop zette ze het blad neer voor het kind en draaide zich om. Het getik van zilver op aardewerk klonk in haar ongelovige oren. Niet met haar vingers, maar met de rustige precisie van iemand die gewend was met bestek om te gaan, zat Missy te eten.


  Brenda slikte een brok in haar keel weg en zei kalm: ‘Goed zo. Ik wist wel dat je het kon! Dank je. Nu kan ik ook gaan eten. Ik heb zo’n honger.’


  Natuurlijk keek Missy niet naar haar, maar Brenda was uiterst tevreden, terwijl ze naar de handige gebaren van die handjes keek. Toen Missy klaar was, kuste Brenda haar. ‘Ik ben zo trots op je! Ik hou zoveel van je!’ Missy bleef stil zitten en begon niet weer heen en weer te wiegen.


  Ze was zó opgelucht dat zij de strijd had gewonnen dat ze verdwaasd de trap afliep en de stemmen pas hoorde toen ze beneden stond. Grey was thuis en barstte los in een woedende woordenstroom.


  Hij stond in de hal tegenover Raleigh en zijn hele houding drukte woede uit. ‘Kun je nu nooit eens je werk naar behoren doen? Je had aanwezig moeten zijn toen de Lisbeth in de haven afmeerde. Dat wist je. In plaats daarvan tref ik je hier in mijn huis aan, terwijl jij je met mijn bedienden amuseert. Verdwijn!’


  Geen van beiden hoorde Brenda, die woedend naar adem snakte.


  Raleigh grijnsde spottend en zei temend: ‘Er zijn genoeg mannen aanwezig om de lading te controleren! Weer zo’n waardeloos baantje om me mee bezig te houden, nietwaar, broertje? Je wilt je eigendommen voor jezelf houden, is het niet? Ik neem aan dat ik ook zo zou reageren als ik zo’n goede smaak had wat gouvernantes betreft.’


  Het blad viel met veel gerinkel op de grond en beide mannen keken onaangenaam verrast op. Voor ze wist wat ze deed, stond Brenda tussen hen in te schreeuwen: ‘Houd op! Jullie gedragen je als afgrijselijk vervelende kinderen. En ik behoor aan niemand toe!’ Ze ving nog een glimp op van hun verbaasde gezichten voor alles om haar heen begon te draaien en het donker werd.


  Ze voelde de ruwe stof van Grey’s jas tegen haar wang. Hij moest haar opgevangen hebben toen ze in elkaar zakte en droeg haar naar de zitkamer. Ze keek op in zijn witte gezicht. ‘De duivel hale me,’ zei hij.


  ‘Dat zal hij zeker doen. Zet me neer!’ zei ze bits, zich de scène in de hal herinnerend.


  Grey legde haar voorzichtig op de sofa. Hij keek schuldbewust en zag er daarom jonger uit. Raleigh bewoog zich op de achtergrond. Brenda glimlachte, omdat het net jongens waren die betrapt waren bij het uithalen van kattenkwaad.


  Grey’s gezicht klaarde op. ‘Dat is beter. U lijkt me niet het soort vrouw dat in zwijm valt, hoewel het mode schijnt te zijn. Valt u wel vaker flauw? Wilt u misschien een glas whisky?’


  ‘Geen van beide. Ik ben nog nooit flauwgevallen en whisky is wel het laatste waaraan ik behoefte heb. Ik heb niets gegeten en ging daarom zo stom onderuit.’


  Grey trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘U wilt toch zeker niet nóg magerder worden?’


  Brenda lachte droevig; hij was bepaald niet complimenteus. Maar de blijdschap over Missy’s vorderingen welde weer in haar op en ze vertelde het hele verhaal in geuren en kleuren.


  Ze zag tot haar verbazing dat hij niet zo verheugd keek als ze had verwacht. Hij was behoorlijk boos. ‘Dat was heel dwaas van u,’ zei hij.


  ‘O, ik wéét dat het riskant was, maar ik móest het proberen. Ik zou haar niet hebben laten verhongeren, dat begrijpt u toch wel?’


  ‘Ik heb het niet over Missy. Ik stem in alles toe dat haar kan helpen. Maar dat u vanwege haar honger lijdt, begrijp ik niet.’


  ‘Ik beloofde het haar, snapt u dat niet?’


  Hij keek haar verwonderd aan. ‘Is het niet bij u opgekomen dat ze niet zou weten dat u tóch at?’


  ‘Dat zou niet eerlijk geweest zijn. Ik houd me aan mijn beloften. Maar u ziet niet waar het om gaat. Ik geloof dat ze werkelijk om andere mensen geeft en om mij een genoegen te doen zelf is gaan eten. Dat betekent dat ze, behalve angst, ook nog andere gevoelens kent, zoals liefde.’


  Grey zag er weer oud en zorgelijk uit en schudde vermoeid zijn hoofd. ‘Ik geloof dat het betekent dat ze eindelijk zo’n honger had dat ze wel móest eten. Maar ik ben natuurlijk blij met haar vorderingen, wat er dan ook achter mag steken. En ik bied mijn excuses aan voor mijn optreden tegen mijn broer.’ Hij keek om zich heen, maar Raleigh was nergens meer te bekennen. Grey haalde zijn schouders op. ‘Wij zijn het nooit met elkaar eens. Mijn opmerking over bedienden was onvergeeflijk grof, maar wilt u het me tóch vergeven?’


  Brenda glimlachte en ging staan. ‘Excuses aanvaard, want als we dit gesprek nog langer voortzetten, krijg ik nooit iets te eten.’


  Grey glimlachte terug, maar de glimlach bereikte zijn ogen niet. Ze verlangde plotseling naar de vrolijkheid die Raleigh met zich meebracht.


  Brenda zou er niet over gesproken hebben, maar Grey vertelde mevrouw Bailey wat er gebeurd was en voegde eraan toe dat zij juffrouw Claybourne maar goed in de gaten moest houden, aangezien ze niet voor zichzelf scheen te kunnen zorgen. Vóór Brenda een hatelijke opmerking kon maken, zei mevrouw Bailey: ‘Ik vind haar juist heel flink! Iets waarvoor ik al jarenlang mijn best doe, lukte haar zó - zij heeft een eind aan een van die verschrikkelijke ruzies van jullie gemaakt. Het zou zoveel eenvoudiger zijn als jij en Raleigh met elkaar overweg konden.’ Grey klemde zijn lippen op elkaar, maar zei niets.


  Mevrouw Bailey vroeg Brenda of ze die avond weer piano wilde spelen. Ze zei dat ze het heerlijk vond dat er nu weer iemand was die kon spelen en ging hen voor naar de muziekkamer. Brenda aarzelde en stak haar hand uit om Grey tegen te houden. ‘Als u liever niet hebt dat ik speel, kan ik zeggen dat ik me nog te slap voel.’ Ze wist niet hoe ze het onderwerp anders ter sprake moest brengen, maar hij begreep haar bedoeling.


  ‘U acht me sentimenteler dan ik ben, juffrouw Claybourne. Mijn vrouw speelde piano, reed paard en danste. Ik geniet nog steeds van al die dingen.’ Zijn stem klonk rustig, maar zijn gezicht stond grimmig en Brenda vroeg zich af hoe hij het kon verdragen naar het portret van Jasmine te kijken.


  Brenda kon zich nu niet zo makkelijk in de muziek verliezen en ze was zich intens bewust van Grey, die naar haar handen kon kijken. Hij kon het portret ook zien. Ze kon het niet nalaten af en toe een steelse blik op hem te werpen en evenmin kon ze een triomfantelijk gevoel onderdrukken toen ze zag dat hij geheel in de muziek opging. Ze speelde voortreffelijk, foutloos en met hartstochtelijke overtuiging. Ze gaf zich helemaal, zonder te weten waarom dat zo belangrijk was.


  Iets waarschuwde haar. Ze bracht de Engelse suite tot een goed einde, maar zag het allemaal - Grey’s ogen, die plotseling naar het portret keken, het optrekken van zijn wenkbrauwen, de spottende trek om zijn mond, zijn cynische groet alsof hij hardop gezegd had: ‘Goed, Jasmine, ik kan je niet vergeten.’


  Brenda voelde zich misselijk, alsof ze een minnend paar bespied had. Na de laatste noot stond ze op. ‘Dank u dat u zo geduldig hebt zitten luisteren. Ik ga nu naar bed; het was een lange dag. Welterusten.’ Ze was blij dat haar stem kalm klonk. Ze verliet snel de kamer, maar ving nog op wat mevrouw Bailey zei. ‘Ze ziet er doodmoe uit. Het was onattent van me om haar te vragen vanavond te spelen.’ Ze hoorde het antwoord van Grey niet. In plaats daarvan hoorde ze, terwijl ze zonder lamp naar boven liep, Missy, die in het donker haar post verliet, door de gang rende en de deur dichtdeed.


  Ze wilde dolgraag slapen, maar iedere keer dat ze haar ogen sloot, zag ze Jasmine en Grey, die elkaar bespotten, elkaar haatten en van elkaar hielden. Ze concentreerde zich op de geluiden van de nacht. Het gekrijs van een uil, gevolgd door het blaffen van een vos. Ze hoorde Grey niet naar zijn kamer gaan, maar de volgende morgen was hij vertrokken. Hij was naar Kings Inland gekomen omdat hij wist dat Raleigh daar was. Maar ondanks dat hadden kleinigheden toch zijn aandacht gekregen. Mevrouw Bailey vertelde haar dat hij haar brieven had meegenomen om ze te verzenden.


  Persia was laat, maar toen ze binnenkwam, was ze nog opgewekter dan gewoonlijk. De puppies waren die ochtend geboren en ze was erbij gebleven tot ze er zeker van was dat de moeder en het hele stel het goed maakten. ‘Vijf prachtige pups heeft ze geworpen. Nu moet je gauw naar ons toe komen, zodat je ze kunt zien terwijl ze nog heel klein zijn.’ Ze dacht even na. ‘Wat dacht je van morgenmiddag? Dan zorg ik dat ik vroeg klaar ben en vragen we Rafe of hij ons met de wagen wil brengen. Dan kunnen jullie blijven eten.’


  Brenda moest lachen, maar liet dat niet blijken, ze vermoedde dat Persia heel graag wilde dat Rafe meeging. Zij vond het prima, maar ze aarzelde, want ze wilde mevrouw Bailey er niet buiten laten. De huishoudster begreep haar aarzeling. ‘Ga me alsjeblieft niet bemoederen! Ik woon hier al zo lang in dit huis en ik kan heus Missy wel eten geven. Vooral nu.’


  Persia’s verbazing veranderde in ongelovige blijdschap toen ze hoorde wat Missy gepresteerd had. Ze lachte en huilde tegelijk.


  Later, toen Brenda Missy de trap afdroeg, beheerste Persia zich weer genoeg om te zeggen: ‘Goedemorgen, Missy,’ alsof het de normaalste zaak was dat zij haar kamer verliet.


  Zodra ze buiten waren, zette Brenda het kind neer en pakte haar hand. Ze scheen zich iets beter op haar gemak te voelen dan de vorige dag, maar Brenda besefte dat ze in de richting van de stallen liep. Zelfs tijdens de wandeling probeerde Missy een vast patroon aan te brengen. Brenda voelde even een lichte weerstand toen ze zich resoluut op weg naar de boomgaard achter het huis begaf, maar daarna begon Missy weer te lopen. Toen ze onder een appelboom zaten, nam Brenda Missy op schoot en trok haar dicht tegen zich aan. Ze babbelde en zong kinderversjes. Tegen de tijd dat ze naar huis wilde terugkeren, meende ze te voelen dat Missy zich iets ontspande, zodat ze wat makkelijker in haar armen lag.


  De volgende dag liet ze haar vanuit haar kamer lopen en was verbaasd dat ze dat zonder meer deed. De trap aflopen vond ze moeilijk en ze ging heel voorzichtig naar beneden, maar wat Brenda betrof, mocht ze er de hele dag over doen, als ze maar doorging. Afgezien van een kleine aarzeling toen ze de muziekkamer passeerden, liep Missy zonder protest door het huis en probeerde ook niet te bepalen welke kant ze uit zouden gaan. Klaarblijkelijk accepteerde ze het feit dat Brenda zou beslissen waar ze nu heen gingen. Brenda’s hart zong van vreugde terwijl ze Missy naar het mooie bos bracht. Ze genoot met volle teugen.


  Persia was om drie uur klaar en Brenda ging even bij Missy kijken voor ze vertrokken. Ze stond in de deuropening stil en vroeg zich af wat er in de kamer veranderd was. Opeens viel het haar op. Een aantal poppen, boeken en speelgoed was van zijn plaats geweest. Ze kon duidelijk zien dat er dingen verplaatst waren en hoewel er een poging was gedaan om ze weer op hun plaats te zetten, was de tijd daarvoor te kort geweest of had Missy in haar opwinding vergeten hoe en waar ze precies gelegen hadden. Een vrolijk geschilderd hobbelpaard schommelde nog zacht heen en weer, als extra bewijs dat iemand hem een zetje had gegeven.


  Brenda begreep hoe geweldig het moest zijn om allerlei verschillende voorwerpen na zo’n lange tijd weer aan te raken en haar ogen vlogen naar Missy’s handen. Haar vingers waren niet langer gebogen, haar handen hingen niet langer slap naar beneden en haar ellebogen staken niet meer vreemd naar buiten. Missy’s handen lagen rustig in haar schoot.


  Brenda tilde haar met een grote zwaai op, lachte van pure vreugde en vertelde Missy dat ze haar geweldig vond. Ze wilde na deze ontdekking liever niet weggaan, maar de ouders van Persia verwachtten hen, dus legde ze Missy zorgvuldig uit dat mevrouw Bailey haar eten zou geven, maar dat zij, Brenda, een paar uur uitging. Ze hoopte dat Missy het begreep, maar haar reactie was niet bemoedigend en haar lijfje was weer zo stijf alsof het bevroren was.


  Brenda was stil tijdens de rit naar Persia’s huis en ze had geen zin om over de laatste ontwikkelingen te praten voor ze die zelf beter begreep. Ze wist dat hetgeen er was gebeurd goed maar ook erg eenzijdig was. Missy zocht weer contact met voorwerpen, maar slechts indirect met mensen. Ze ging tenminste niet meer tekeer als ze werd aangeraakt. Brenda zuchtte en richtte haar aandacht op haar omgeving. Rafe en Persia hadden zich er niet aan gestoord dat ze zo afwezig was en waren zelf in zwijgen gehuld. Rafe had heel beleefd gezegd dat hij hen best wilde wegbrengen, maar Brenda zag dat hij op zijn hoede was en gespannen op de bok zat, alsof hij Persia, die naast hem zat, niet durfde aan te raken. Van Missy had Brenda geleerd dat mensen konden spreken zonder een geluid voort te brengen. Persia’s gezicht was een open boek en ze maakte zich zorgen over de koele houding van Rafe, maar niettemin was ze in de zevende hemel, omdat ze bij hem was.


  Ze bereikten de boerderij van de familie Cowperwaithe in minder dan een uur, maar lopend zouden ze er veel langer over hebben gedaan. Brenda vroeg verbaasd aan Persia: ‘Heb je werkelijk zo’n hekel aan paarden dat je deze afstand liever twee keer per dag te voet aflegt dan te paard?’


  Persia grinnikte. ‘Wel, dat is deels waar, hoewel ik weet dat Rafe me best naar huis wil brengen, mocht dat nodig zijn. Maar, weet je, het is bij mij thuis erg druk en in het bos is het rustig.’


  Zodra ze bij Persia binnenstapte, begreep Brenda wat ze bedoelde. Het huis was boordevol katten, honden en kinderen. Mevrouw Cowperwaithe was klein, dik, roodharig en energiek, hetgeen maar goed was, gezien de grote huishouding waarvoor ze moest zorgen. Haar man was mager en wekte de indruk streng te zijn, wat al gauw tegengesproken werd door de humor die uit zijn blauwe ogen straalde. Toen Brenda hem een compliment gaf over de boerderij, zei hij: ‘We redden ons ermee tot er wat beters komt.’


  Persia’s oudere broer, Ben, was een jongere uitgave van zijn vader. Hank en Amos, de twee andere jongens, waren nog kleuters; ‘het stel babbelaars’, zoals de familie hen noemde, volgde op Ben. Persia had twee zusjes, India en Ivory, beiden jonger dan zij. Ivory had, ondanks haar naam, donker haar en India was een van de roodharigen van de familie. Hun prachtige namen waren een herinnering aan de historie van een zeevarend land.


  De familie begroette Brenda bedeesd maar niet onderdanig.


  Het waren vriendelijke mensen, die een harde strijd om het bestaan leverden.


  Brenda bewonderde de pasgeboren pups en aaide over de kop van de moeder, die scheen te vinden dat haar dat wel toekwam na een knap stukje werk. Pas toen ze de verstoteling zag, kreeg ze een idee. Hij hoorde niet bij dit nest. Hij was al gespeend, maar zo af en toe kwam hij hoopvol naar het nest en probeerde tussen de pups te kruipen tot de moeder hem grommend en met ontblote tanden wegjoeg. Hij was klein en leverkleurig, met grote oren en een bol buikje en zag eruit alsof hij een mengelmoes was van een aantal rassen.


  Brenda pakte hem op en hij kroop dankbaar tegen haar aan. ‘Waar komt hij vandaan?’ vroeg ze.


  ‘Dat weten we niet met zekerheid,’ zei meneer Cowperwaithe met een uitgestreken gezicht maar met tintelende ogen. ‘Daarom noemen we hem Mebbe, want misschien is het een hond, maar misschien ook niet. De andere honden uit het nest waren prima, die hebben we weggegeven aan mensen hier in de buurt. Maar op hem zijn we niet zo trots. Hij is zó klein dat hij een schande voor de familie is.’


  Brenda keek hem vol bewondering aan; ze durfde te wedden dat hij fantastische verhalen kon ophangen. Ze zette de hond neer en probeerde hem uit haar gedachten te bannen.


  De tijd ging te snel voorbij. Brenda had veel plezier en zelfs Rafe ontspande zich en werd ontwapend door de gezellige sfeer.


  Brenda verzette zich tegen het idee dat in haar opgekomen was, maar toen ze op het punt stonden te vertrekken, pakte ze Mebbe weer op. ‘Mag ik hem alstublieft van u kopen?’


  ‘Geen sprake van! Maar u mag hem hebben; als u maar niet vertelt waar hij vandaan komt,’ zei meneer Cowperwaithe.


  ‘Dank u, dank u,’ riep Brenda uit en knuffelde Mebbe. Ze las de twijfel in hun ogen, want ze wisten dat er op Kings Inland geen honden gehouden mochten worden. ‘Maakt u zich geen zorgen. Het komt wel voor elkaar, dat weet ik zeker. Missy heeft iets warms, iets dat leeft, nodig, dat helemaal van haar alleen is. Ik denk dat ze hem onweerstaanbaar zal vinden.’


  ‘Als het niet goed uitpakt, geeft u hem maar gewoon aan Persia mee terug,’ zei mevrouw Cowperwaithe praktisch.


  De familie zwaaide Brenda en Rafe uit en zei dat ze altijd welkom waren. De lantaarns op de wagen gaven maar weinig licht en Rafe liet de paarden langzaam lopen, zodat ze niet zouden struikelen. Het gekraak en gehots van de wagen, het warme lijfje van de pup op haar schoot en de stille man naast haar gaven Brenda een gevoel van rust. Ze zuchtte tevreden. ‘Het is een heel bijzondere familie, vind je niet?’


  ‘Ja, het zijn fijne mensen, allemaal.’ Brenda hoorde de weemoedige klank in Rafe’s stem en probeerde een manier te bedenken om het gesprek terloops op Persia te brengen. Ze draaide haar hoofd om teneinde Rafe beter te kunnen zien en ving uit haar ooghoek een glimp op van een paar groene ogen. Ze schrok en greep Rafe bij de arm. ‘Lieve hemel, wat is dat?’ Ze probeerde de plek aan te wijzen waar ze de ogen had gezien, maar daar glinsterde niets meer.


  Rafe lachte zacht. ‘Je zult hem straks wel weer zien. Hij volgt ons. Het is een lynx. Ze zijn heel nieuwsgierig, maar doen geen kwaad.’


  De gelegenheid om over Persia te praten was voorbij, maar Brenda geloofde dat het beter was, want ze zou het waarschijnlijk tóch verknoeid hebben. Zoals Rafe voorspeld had, volgde de lynx hen bijna de hele weg. Zijn groene ogen glinsterden en verdwenen dan weer, maar Brenda vond het niet griezelig meer; nu ze wist dat het maar een lynx was, gaf het haar zelfs een veilig gevoel.


  Mevrouw Bailey kwam hen in de hal tegemoet, maar haar vriendelijke glimlach verdween toen ze de pup zag. ‘Brenda, het spijt me dat je het niet begrepen hebt. In dit huis mogen geen honden komen. Grey heeft het verboden. Missy is er bang voor. Vanwege het kind heeft Grey zijn kennel opgedoekt.’


  Brenda wilde haar niet tarten, maar kleine dingen waren erg belangrijk. En ze had ook niet veel zin om te suggereren dat Missy misschien bang was geweest voor de honden van Grey, domweg omdat het zijn honden waren. In plaats daarvan zei ze: ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik veel fouten zal maken, maar één ding is me duidelijk - Missy’s wereld moet veranderd worden en ze moet haar angsten één voor één overwinnen. Ik geloof dat deze hond een begin kan vormen; mocht het niet zo zijn, dan zal ik hem terugsturen.’


  Mevrouw Bailey schudde droevig haar hoofd en er verscheen weer een glimlach op haar gelaat. ‘Brenda, onder die gedweeheid bespeur ik een sterke wil. Aan mij hoef je geen verantwoording af te leggen, maar wel aan Grey. Ik geef toe dat je opmerkelijke vorderingen maakt en dat zal hem genoegen doen. Missy heeft heel braaf gegeten.’


  Brenda bedankte haar en liep met Mebbe in haar armen naar boven om te zien of Missy al sliep. Ze zat rechtop in bed met wijd open ogen en wiegde heen en weer. Brenda rende naar haar toe, zette het hondje neer en nam Missy in haar armen. ‘Arme schat, dacht je dat ik je voorgoed had verlaten? Ik ben bij de ouders van Persia op bezoek geweest en ze hebben me een cadeautje voor jou meegegeven. Vind je hem niet enig? Hij heette Mebbe, maar die naam is lang niet mooi genoeg voor hem.’ Een twijfelachtige hond voor een twijfelachtig kind; nee, lang niet mooi genoeg. ‘Ik vind dat we hem een heel aparte naam moeten geven; Panza bijvoorbeeld. Er was eens een man die Panza heette en hij was een heel goede en trouwe vriend.’ Voor een ander mens die in een fantasiewereld leefde, voegde ze er in zichzelf aan toe. Ze durfde amper adem te halen terwijl ze op een reactie wachtte, wat voor reactie dan ook.


  Het blonde hoofdje draaide iets, de donkere ogen gingen wijd open en vestigden zich op de hond. Een huivering voer door haar lichaam. Alsjeblieft, alsjeblieft, bad Brenda stil, wees niet bang. Panza keek op naar Missy, jankte en kroop dichterbij. Hij rolde zich op zijn rug en smeekte om aangehaald te worden. Een handje werd aarzelend uitgestoken en Panza likte dat verlegen. De hand trok zich een beetje terug en de pup liet zijn kop zakken, omdat hij dacht dat hij iets verkeerds had gedaan. Heel even was Brenda bang dat het kind hem zou slaan.


  Missy stak haar hand weer uit, hield die onzeker boven het hondenlijfje en raakte toen heel zacht zijn snuit aan. Hij likte haar hand opnieuw en piepte blij. Deze keer werd de hand niet teruggetrokken. Heel voorzichtig en met volle aandacht raakte Missy zijn oren aan en het zachte velletje van zijn buik en streek met haar hand over zijn rug. Het was te veel voor Panza; hij kroop dichterbij en klom toen onhandig in Missy’s schoot en likte haar kin. Ze boog haar hoofdje naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen. Brenda keek er door een waas van tranen naar en trok hen dicht tegen zich aan. Het eerste wonderbaarlijke contact was gemaakt; Missy had uit zichzelf haar hand uitgestoken om iets warms en levends aan te raken en ze had het diertje heel zacht gestreeld omdat ze wist dat het kwetsbaar was.


  Brenda wilde dat dit moment eeuwig kon voortduren, maar ze was heel tevreden toen ze het stel verliet. Missy sliep en Panza lag dicht tegen haar aangedrukt in het holletje dat haar lichaam vormde.


  




  Hoofdstuk 5


   


  Toen ze de volgende dag gingen wandelen, volgde Panza Missy op de hielen en Missy draaide af en toe haar hoofd om teneinde te kijken of hij bij haar bleef. Missy liep los, want ze had Brenda’s hand niet meer nodig. Brenda zag haar eigen idiote grijns van blijdschap weerspiegeld op de gezichten van de andere bewoners van Kings Inland. Vooral op het gezicht van Rafe was dat te merken, omdat het litteken zijn gezicht zo vertekende als hij glimlachte.


  Brenda had deze keer sandwiches meegenomen, omdat ze besloten had in het bos bij de vijver te picknicken als Missy niet te moe zou zijn. Ze kuierden voort onder de bomen. Missy liep nu met verende pasjes en het was Panza die de eerste tekenen van vermoeidheid vertoonde. Hij hield het op zijn korte pootjes niet meer bij. Brenda pakte hem op en Missy aaide hem af en toe, hoewel ze er dan voor zorgde Brenda niet aan te raken. Brenda zette Panza zo nu en dan even neer en op een gegeven moment zag hij een eekhoorn en ging er achteraan. Hij kefte en struikelde over een boomstam. Brenda lachte omdat hij er zo grappig uitzag. Ze wierp een blik op Missy en zag dat die heel even haar mondhoeken optrok. Bij andere kinderen zou dat niets te betekenen hebben, maar bij Missy was dat het prille begin van een glimlach. Brenda kon zich niet voorstellen hoe knap ze zou zijn als ze écht zou lachen.


  Vlak bij de vijver gingen de nekharen van Panza overeind staan en hoorde Brenda een zacht gebrom. Het hondje trilde in haar armen. Ze stond stil en keek behoedzaam om zich heen. Aanvankelijk zag ze niets, maar een zacht, snuivend gebrom bepaalde de richting waarin ze moest kijken. Ze tuurde ingespannen naar het struikgewas en zag plotseling een grote bruine beer, die op zijn achterpoten zat. Zijn kraaloogjes hielden hen in de gaten en hij stak zijn neus in de lucht om hun geur op te snuiven. Ze was duizelig van de schrik en zocht verward naar een schuilplaats. Toen keek ze om zich heen en zag Missy naar het dier toelopen. Brenda stond ogenblikkelijk naast haar en hield haar stevig vast, maar probeerde haar doodsangst niet aan het kind te laten merken.


  Het moment van paniek scheen eindeloos te duren, alsof de tijd stilstond, terwijl allerlei gedachten in razende vaart door haar hoofd schoten. Wegrennen? Nee, hoe ver zou ze komen met een kind in haar armen? En juist dan zou de beer achter hen aankomen. Als de beer haar zou achtervolgen, zou ze hem dan kunnen afleiden tot Missy kon vluchten? Zou Missy op bevel wegrennen en zou ze de weg weten? O, Grey, dit had ik nooit verwacht!


  De beer gromde diep, maakte daarna een haast menselijk, snuivend geluid van afkeer, zette zijn voorpoten op de grond en schuifelde weg door het struikgewas. Brenda keek hem ongelovig na. Haar benen trilden zó hevig dat ze zich op de grond liet zakken en Missy met zich meetrok. Panza piepte van verontwaardiging, omdat ze bijna op hem ging zitten. Brenda hoorde dat ze hysterisch zat te lachen. Ik moet me beheersen, ik mag Missy niet bang maken. Ze verslikte zich en gaf een slappe verklaring voor haar gedrag ten beste. ‘Hij was wel heel groot, vond je niet? Ik ben blij dat je niet bang was, maar je moet erg oppassen met beren. Je moet nooit te dicht bij ze komen, want ze zijn groot en sterk en ze zouden je plat kunnen drukken als ze je even willen knuffelen.’ Even knuffelen, moet je mij horen, dacht Brenda, terwijl ze Missy in haar armen hield. Het zou meer de voorbereiding van de maaltijd zijn! Ze had nu met eigen ogen een ander facet van Missy gezien. Hoewel ze voor iets onschuldigs als een hond bang was, zou ze recht op de beer afgelopen zijn.


  Brenda haalde diep adem, stond op en hielp Missy overeind. Toen begaf ze zich resoluut op weg naar de vijver en liet Missy’s hand los, uit achting voor de nieuwe onafhankelijkheid van het kind. Nadat ze het grootste gevaar, zoals het leek, het hoofd hadden geboden en ongedeerd daaraan ontsnapt waren, vond Brenda dat het dwaas was om van plan te veranderen en naar huis terug te keren.


  Het was heerlijk bij de vijver en het water weerspiegelde de gloeiende herfstkleuren van de bomen. Kale takken tekenden zich af tegen de blauwe lucht en muizen ritselden door de bladeren op zoek naar wintervoorraad. Twee otters speelden op de modderglijbaan op de andere oever en Panza rolde en sprong als een dolle heen en weer, terwijl Missy naar hem keek. Brenda voelde zich beloond voor haar beslissing om toch naar de vijver te gaan. Toen Panza bedelde, gaf Missy hem zonder aansporing een stukje vlees. Het kon Brenda niets schelen hoezeer hij verwend werd, zolang hij maar een levende schakel met Missy was.


  Toen ze op de terugweg langs het struikgewas kwamen, kon Brenda tot haar opluchting geen spoor van de beer meer bekennen. Maar even later was ze er niet zo zeker van dat ze geboft hadden. Missy stond stil en verstijfde en Panza ging naast haar zitten, spitste zijn oren en begon te janken. Brenda hoorde toen ook de hoefslagen en zodra Raleigh in zicht kwam ontspande Missy zich. Ze zag het verschil tussen haar vader en haar oom en kende zelfs hun paarden.


  ‘Daar zijn de pelgrims eindelijk,’ zei Raleigh, terwijl hij zijn paard inhield. Brenda was heel blij hem te zien, maar met Grey zouden meer moeilijkheden te verwachten zijn.


  Hij steeg af, zag de pup naast Missy en begreep de situatie. ‘Nou, nou, stel me eens voor aan het nieuwe gezinslid, wil je?’ Hij snapte de naam ook. ‘Heel toepasselijk! Laat het maar aan een schooljuffrouw over om de juiste naam te vinden.’


  Hij ging op zijn hurken zitten, zodat hij Missy recht kon aankijken en legde zijn handen op haar schouders. ‘Hallo, kindlief, je hebt helemaal roze wangen van je wandeling, heel schattig. Zou je met mij een eindje op Casco willen rijden?’


  Brenda nam haar aandachtig op - haar ogen keken Raleigh recht aan en ze knipte niet met haar vingers en wiegde niet heen en weer om als het ware een schild te vormen. Brenda besloot dat het de moeite van het proberen waard was.


  ‘Ga jij vast zitten, dan geef ik haar een zetje.’


  Hoewel Missy niet meehielp, werkte ze ook niet tegen, maar toen ze vóór Raleigh in het zadel zat, stak ze haar handen uit. Brenda dacht even dat ze werkelijk haar armen naar haar uitstak omdat ze weer van het paard wilde, maar Panza sprong op en jankte, zodat ze begreep wat er aan de hand was. Ze gaf het hondje aan Missy, die het stevig in haar armen vasthield. Raleigh sloeg een arm om haar heen. Hij liet het paard langzaam lopen en Brenda liep ernaast, wat volgens Raleigh zo hoorde. Brenda stak haar tong naar hem uit, maar begreep dat het niet anders kon. Casco zou haar misschien niet gehoorzamen.


  Toen ze thuiskwamen, was Rafe zó blij dat hij zelfs Raleigh warm begroette en hij beschouwde het als het grootste voorrecht Missy van het paard te mogen tillen. Het was geweldig dat Missy er niet tegen geprotesteerd had dat ze op een paard werd gezet en door verschillende mensen werd opgetild en Brenda wist dat ze dat aan Panza te danken hadden. Het was alsof het gevoel van het zachte lijfje onder haar hand Missy weer had laten weten dat lichamelijk contact met levende wezens een prettig en noodzakelijk deel van het bestaan was.


  Al vroeg in de avond was Missy diep in slaap en dat leverde Brenda het bewijs dat gebrek aan lichaamsbeweging ook een rol had gespeeld in Missy’s toestand. Brenda nam zich voor dat, onder haar leiding, dat probleem zich niet meer zou voordoen.


  De aanwezigheid van Raleigh maakte het haar gemakkelijker, want hij wandelde met hen mee en ging met hen paardrijden. Als ze een rit te paard maakten, hielden ze om beurten Missy en Panza vast. Brenda was verbaasd over de paarden, die zich zo rustig gedroegen alsof ze wisten hoe kostbaar hun extra last was. De drukke dagen hadden het gewenste effect op Missy en soms deed ze zelfs ‘s middags een dutje, met Panza naast zich. Ze maakte duidelijk dat ze Panza altijd bij zich wilde hebben en keek ongerust om zich heen als hij even weg was.


  Vanwege Raleigh waren de middagen dat Missy sliep verrukkelijk voor Brenda, hoezeer ze ook van het kind hield. Ze zei tegen Persia of tegen mevrouw Bailey dat ze ging paardrijden en dan maakten Raleigh en zij lange ritten, waarbij ze de paarden meer vrijheid gaven dan ‘s ochtends. Ze probeerde haar onrust te onderdrukken, maar die kwam steeds weer terug en het werd er niet beter op door het feit dat Persia, mevrouw Bailey en Rafe zich bij de situatie schenen neer te leggen. Ze had het gevoel dat Raleigh, Missy en zij een gezin vormden. Ze pasten goed bij elkaar, maar het dreigende beeld van Grey vormde een storend element. Brenda zag vreselijk op tegen zijn thuiskomst; hij bracht spot, toorn en bitterheid met zich mee - een nauwelijks in bedwang te houden wereld van geweld.


  Op een middag zaten Raleigh en Brenda in het gras naast de weg die naar Kings Inland leidde. Ze hadden hard gereden en Brenda was verheugd over de vorderingen van Lady, die nu met het grootste gemak over de hindernissen sprong.


  De dagen waren nu koeler, maar in de middag had de zon nog kracht en Brenda zat ontspannen en tevreden op het warme gras uit te rusten. Ze draaide haar hoofd iets en zag dat Raleigh naar haar keek; zijn glimlach verhelderde zijn gezicht toen haar ogen de zijne ontmoetten. Hij spreidde zijn armen en ze lag tegen zijn borst. Hij kuste haar en zij beantwoordde zijn kus; het was geen dwingende of overheersende kus, maar een lieflijk delen van een volmaakt moment.


  In stilte vervloekte ze Grey, terwijl ze zich terugtrok. Ze beantwoordde Raleighs verbaasde frons door haar hand tegen zijn wang te leggen op een wijze die hem geruststelde en tegelijkertijd vertelde dat de betovering voorbij was. Ze sloot haar ogen en probeerde zijn beeld te verdrijven, maar het was er nog steeds - Grey, woedend over de kus, jaloers op zijn kind, op haar en in staat om iedereen die hem mishaagde kwaad te doen. Ze deed haar best om niet te huiveren, om Raleigh niet te laten zien hoe koud ze het had, ondanks de warmte van de zon. Ze sprong overeind, klom in het zadel en riep naar hem dat hij moest opschieten voor het te donker werd om te springen.


  Ze wist dat ze zijn mannelijke trots niet gekwetst had, en hoewel hij nog verbijsterd was door haar reactie, klaarde zijn gezicht alweer op, omdat hij meende dat ze zich had teruggetrokken vanwege hevige emotie en maagdelijke verlegenheid. Hemel, dacht Brenda, maar ze was blij dat hij niet vermoedde dat zijn broer, hoewel die mijlen ver weg was, tussen hen in stond.


  Ze wilde zijn beeld achter zich laten en Lady voelde haar drang aan. Ze reden weg voor Raleigh in het zadel zat en ze hoorde zijn kreet van verbazing. Ze spoorde Lady aan en leidde haar in de richting van de volgende hindernis.


  Ze hoorde de dreunende hoeven van Casco achter zich, maar ze wist dat zij de hindernis eerder kon nemen. De stapel boomstammen doemde voor haar op en ze concentreerde zich. Lady sprong op het moment dat de kreet weerklonk. Brenda voelde de schok van het paard toen zijn voorbenen de stammen raakten, de buikriem van het zadel losschoot en haar lichaam door de lucht vloog.


  Ruwe handen betastten haar en een stem zei dat ze wakker moest worden. Ze zei heel duidelijk: ‘Blijf met je smerige handen van me af!’ en keek op in het verwrongen gelaat van Grey. Hij stond nu naast haar en zijn gezicht was wit van woede. Ze ging zitten en schreeuwde het uit van de stekende pijn die door haar schouder schoot. Haar linkerarm hing er slap bij. Ze pakte haar schouder met haar andere hand stevig beet en keek wanhopig om zich heen. ‘Hoe is het met Lady?’


  Ze zag de merrie die, zonder zadel, in alle rust Orpheus besnuffelde op het moment dat Grey snauwde: ‘Prima.’


  Ze besloot dat aanval de beste verdediging was. ‘Idioot, bent u niet goed wijs om een paard dat aan het springen is te laten schrikken? Waar komt u eigenlijk vandaan?’


  Even dacht ze dat hij zou doen wat bij de val niet gebeurd was. Hij balde onbewust zijn vuisten en ze was ervan overtuigd dat zijn handen jeukten om haar eens flink door elkaar te schudden en haar nek om te draaien.


  ‘Stomme idioot, als u zelfmoord wilt plegen, doe het dan ergens anders, op uw eigen paard en in uw vrije tijd. U had moeten weten dat Lady zulke hindernissen nog niet kan nemen,’ snauwde hij. ‘En ik kom en ga wanneer ik zelf wil.’


  ‘Lady kan het best, als degene die haar berijdt haar goed leidt. We zouden er goed overheen gekomen zijn als het zadel er niet afgevlogen was,’ zei ze, maar erg overtuigend klonk het niet. Het was allemaal een beetje wazig, maar het werd haar duidelijk dat het Grey geen zier kon schelen of Lady iets mankeerde. Hij maskeerde zijn bezorgdheid om haar door woedend te reageren. Plotseling begreep ze de reden daarvoor - zij was de enige die iets met Missy had bereikt; wat zou er gebeuren als zij even plotseling om het leven kwam als de moeder van het kind?


  ‘Waar is Raleigh?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb hem naar huis gestuurd om Rafe en de wagen op te halen,’ antwoordde hij kortaf. Hij knielde bij haar neer en betastte onderzoekend haar pijnlijke schouder. Ze sloot haar ogen.


  ‘Ik geloof dat hij uit de kom is geschoten, maar niet gebroken,’ hijgde ze. Ze deed haar ogen open en zag hem knikken.


  Zijn gezicht stond even strak als het hare, toen hij haar op de grond legde. Ze kneep haar ogen stijf dicht, terwijl hij zijn voet in haar oksel zette en haar arm pakte, hetgeen ze haar vader zo vaak had zien doen. Hij trok hard aan haar arm en het gewricht schoot met een knappend geluid weer in de kom. Ze werd er misselijk van, ze rolde zich op haar zij en slikte krampachtig. Het zou erg vernederend zijn als ze in het bijzijn van Grey moest overgeven.


  Ze was er zó aan gewend de degens met hem te kruisen dat ze het moeilijk vond zijn vriendelijke hulp te accepteren. Hij hield haar in zijn armen tot ze weer rustig ademhaalde. Haar schouder deed nog pijn alsof hij zwaar gekneusd was, maar de felle pijn van het verschoven gewricht was voorbij.


  ‘Dank u. Het gaat weer goed. Ik zou graag willen opstaan en weet zeker dat ik naar huis kan rijden.’


  Zijn gezicht ontspande zich en de gewone, spottende uitdrukking lag weer op zijn gezicht toen hij haar overeind hielp. ‘Ik ben ervan overtuigd dat u naar huis zou kunnen rijden, maar ik vind het niet goed. Lady heeft zich niet echt bezeerd, maar ze heeft wat kneuzingen opgelopen en wordt waarschijnlijk steeds stijver. Ze heeft er geen behoefte aan iemand te dragen. U gaat in de wagen naar huis.’


  ‘Ja, meneer,’ zei Brenda en was eigenlijk heel blij dat ze zo terug kon gaan. Haar maag speelde nog op en als ze nog één keer van Lady viel, zou ze de schande niet overleven.


  Toen de wagen in zicht kwam, wreef ze haar ogen uit, maar het beeld bleef hetzelfde. Raleigh was niet met Rafe meegekomen, maar Missy zat op de bok. Missy, die voor de eerste keer zonder haar buiten was. Ze werd door blijdschap overspoeld, kneep even in Grey’s hand en rende naar de wagen. Ze verwachtte dat Missy zoals gewoonlijk bedaard zou blijven zitten, maar toen ze bij de wagen kwam, stak het meisje haar armen uit en Brenda tilde haar met een grote zwaai van de bok af en voelde niets van haar gekneusde schouder.


  ‘Mijn lieve, dappere Missy! Wat geweldig dat je helemaal met Rafe bent meegekomen! Ik voel me prima en er is niets aan de hand. Ik ben van Lady afgevallen, heel dom van me. O, wat ben ik trots op jou!’


  Missy sloeg haar armen om Brenda’s hals en drukte haar hoofd tegen haar aan. Brenda keek op naar Rafe en zag dat zijn ogen begonnen te stralen. Zijn gezicht werd scheefgetrokken door een grote grijns. Voor deze ene keer sprak hij Frans om het haar uit te leggen. Missy had uit een raam gekeken en Raleigh zien thuiskomen. Persia was met Missy naar beneden gegaan, omdat Missy haar aan haar arm had meegetrokken - nu begrepen ze waarom. Missy had de stallen in de gaten willen houden en dichter bij hen willen zijn en toen ze Raleigh zag aankomen, was ze naar de voordeur gevlogen. Persia had de deur opengedaan en Missy was naar Rafe toe gerend en had er zonder een woord te zeggen op aangedrongen dat hij haar moest meenemen. Rafe zei tot slot dat Brenda het bij het rechte eind had gehad; Missy wist wat er gaande was; ze had geweten dat er iets met Brenda aan de hand was.


  ‘Dit kleine meisje is een goede kameraad, vind je niet?’ voegde Rafe er ter wille van Missy in het Engels aan toe.


  ‘Een heel goede kameraad,’ was Brenda het met hem eens en streelde Missy’s haar. Ze zou Missy het liefst aan Grey hebben gegeven, zodat hij het kind in zijn armen kon sluiten. Ze keek naar hem om. Hij stond iets verderop en had de teugels van de paarden en het gebroken zadel in zijn handen. Zijn gezicht stond strak. Hij accepteerde het feit dat Missy hem zelfs nu buiten haar wereld sloot. Brenda zuchtte; ze was ervan overtuigd dat Missy precies wist waar Grey was, want zij keek die kant niet uit en Brenda voelde dat ze haar spieren spande. Maar ze schreeuwde tenminste niet.


  Brenda ontmoette Grey’s blik en probeerde haar tranen tegen te houden terwijl ze ontkennend haar hoofd schudde. Grey draaide zich om en klom in het zadel. Vervolgens zei hij: ‘Ik neem Lady mee naar huis, dan hoeft u zich over haar geen zorgen te maken.’ Hij keek naar Rafe. ‘Waar is Raleigh?’


  ‘O, die? Die houdt niet van moeilijkheden. Hij is ervandoor gegaan.’ De manier waarop hij dat zei benadrukte dat hij Raleigh minachtte. Grey knikte en staarde peinzend naar het zadel dat hij op de grond had laten vallen. Hij vroeg Rafe het mee te nemen en begaf zich op weg naar huis. Hij spoorde zelfs de arme Lady aan tot een stevige draf. Brenda begreep dat hij dat deed, omdat hij de aanblik van Missy bij haar en Rafe niet kon verdragen, terwijl hij daar niet bij hoorde. Rafe begreep het ook en wachtte tot Grey uit het zicht verdwenen was voor hij hen op de bok hielp.


  Voor het eerst liet Missy haar lichaam duidelijk spreken en Brenda was heel gelukkig. Missy streelde haar af en toe, alsof ze zichzelf gerust wilde stellen dat Brenda nog leefde en bij haar was; ze legde haar hand op Rafe’s knie alsof ze hem wilde bedanken. Toen Brenda haar armen om haar heen sloeg, nestelde ze zich tegen haar aan.


  Orpheus stond in zijn box toen ze thuiskwamen, maar Casco was weg. Hoewel Rafe zijn aftocht aan lafheid toeschreef, geloofde Brenda dat hij vertrokken was om een scène met Grey te ontlopen, omdat zij er geen twijfel over had laten bestaan hoe zij over zo’n ruzie dacht.


  Ze voelde zich nog duizelig van haar valpartij, maar iets vreemds in Rafe’s manier van doen deed haar stilstaan. Gewoonlijk waren zijn gebaren bedachtzaam en zeker, maar nu pakte hij gehaast en onhandig het zadel van de wagen en wilde het naar de schuur brengen.


  ‘Wacht even!’ beval ze en pakte de buikriem beet. Ze dacht even dat ze erom gingen touwtrekken, maar hij liet los en vermeed haar blik.


  Ze draaide het zadel om en keek naar de plek waar de riem gebroken was. Gebroken! Haar hart bonkte. Het was mogelijk dat het leer versleten was, maar niet waarschijnlijk. De paardentuigen werden goed onderhouden op Kings Inland. En de breuk zag er vreemd uit - aan de bovenkant gerafeld, alsof hij afgescheurd was, maar met een rechte snee aan de onderkant. Ze schudde haar hoofd. Ze kon het niet bewijzen, maar was ervan overtuigd dat iemand er een snee in had gegeven, zodat de riem onder druk zou breken. Ze kreeg een droge keel toen ze eraan dacht dat ze Missy voor zich in het zadel had gehad. Ze hadden weliswaar langzaam gereden, dus zouden ze zich misschien niet bezeerd hebben bij een valpartij, maar Missy zou ongetwijfeld vreselijk geschrokken zijn en dat zou de vooruitgang die ze geboekt hadden tenietdoen. Of misschien ging het alleen om haar. Iedereen op Kings Inland wist dat ze ‘s middags hard reed; iedereen behalve Grey - tenzij hij eerder thuisgekomen was en erachter gekomen was dat ze ‘s middags met Raleigh ging rijden. Maar waarom had hij het zadel dan zo zorgvuldig bekeken? Al die mogelijkheden tolden door haar hoofd. In het gunstigste geval wilde iemand dat ze gewond raakte, in het ergste geval wilde iemand haar voorgoed uit de weg ruimen.


  ‘Vergeef me, alsjeblieft. Het is mijn schuld dat dit gebeurd is. Maar ik begrijp het niet. Ik ga zo zorgvuldig met de tuigen om.’ Rafe’s stem klonk smekend en ongerust.


  Brenda keek hem uitdrukkingsloos aan. Vermoedde hij werkelijk niet dat het met opzet was gedaan of speelde hij de onschuld zelve, zodat ze hem niet zou verdenken? Hij zou niets doen, tenzij ze een bedreiging voor Grey vormde, maar dat dacht hij toch zeker niet van haar? Nee, ze kón het niet geloven. Ze vertrouwde hem en hield van hem. Haar gezicht verzachtte en ze legde haar hand op zijn schouder. ‘Het was evenzeer mijn fout als de jouwe. Ik heb Lady vanmiddag zelf gezadeld en ik rijd al zó lang paard dat ik weet mijn eigen tuig te moeten controleren.’


  Ze wendde zich af om Missy te zoeken en zag haar op de grond zitten met Panza, die als een dolle haar gezicht likte. Persia stond ernaast. ‘Die hond werd bijna gek toen ze wegging.’ Ze keek Brenda onderzoekend aan. ‘Ben je nog heel? Wat afschuwelijk dat je gevallen bent.’


  Kon zij het gedaan hebben? Nee. Brenda speelde het klaar om te glimlachen. ‘Ik voel me prima. Ik ben al eerder van een paard gevallen en het zal me waarschijnlijk nog wel vaker overkomen voor ik ermee ophoud.’ Maar niet vanwege een doorgesneden buikriem, voegde ze er in gedachten aan toe.


  Ze geloofde niet dat uit iets naars iets goeds voortkwam, maar in dit geval was het wél zo. Missy’s respons was niet een kortstondige fase, die door schrik veroorzaakt was. Toen Brenda naar haar toe ging, stak Missy haar hand uit alsof er nooit een barrière was geweest en hand in hand liepen ze naar binnen.


  Grey was waarschijnlijk in zijn studeerkamer en Brenda hoopte dat hij daar bleef, want ze wilde niet dat Missy zich door angst weer in haar wereldje zou terugtrekken. Missy ging met haar hand over het gladde hout van de leuning en raakte op weg naar boven alles aan waar ze bij kon. Op haar kamer pakte ze het ene stuk speelgoed na het andere op en genoot er openlijk van.


  Brenda liet haar alleen om zich te gaan wassen en kwam mevrouw Bailey tegen. Mevrouw Bailey? Nee, zij evenmin; ze zag er bleek en bezorgd uit. ‘Lieve kind, ik ben zo blij dat je niet ernstig gewond bent. Ik geloof niet dat een van ons dat had kunnen verdragen; wij zijn zó op je gesteld geraakt. Ik heb Grey nog nooit zo overstuur gezien. Hij wil je onmiddellijk spreken.’


  Brenda bedankte haar voor haar bezorgdheid, maar uit innerlijk verzet tegen Grey zei ze: ‘Wilt u alstublieft tegen meneer King zeggen dat ik beneden kom zodra ik de kans heb gehad om me op te knappen en Missy eten te geven? En wilt u Persia vragen het blad naar boven te brengen?’ Mevrouw Bailey was kennelijk verbaasd dat Brenda Grey trotseerde, maar ze deed wat Brenda vroeg.


  Brenda borstelde het zand uit haar haren en nam de schade op. Een mooie blauwe plek en een pijnlijke schouder was alles wat ze opgelopen had. Ze wist dat ze geluk had gehad. Ze huiverde en verkleedde zich snel.


  Missy zat kalm met Panza in haar armen toen Brenda weer bij haar binnenkwam. Ze bleef bij haar tot ze gegeten had en in slaap was gevallen. Daarna ging ze naar beneden om Grey te spreken.


  Hij zat aan zijn bureau te werken en ging beleefd staan toen ze binnenkwam. Hij gaf geen commentaar op het feit dat ze hem had laten wachten, maar zijn gezicht was onverbiddelijk en hij nam haar onderzoekend op voor hij begon te praten. ‘Ik ben blij dat u nog gezond bent, juffrouw Claybourne. U had uw nek kunnen breken.’


  ‘Dat weet ik, maar ik heb door ervaring geleerd hoe ik moet vallen.’


  Ze verwachtte dat dit hem zou amuseren, maar dat was niet zo. ‘Daar twijfel ik niet aan. Iedereen die zulke sprongen met een ongetraind paard waagt, moet er wel op rekenen dat hij vaak valt. Maar ik kan niet begrijpen dat Raleigh u liet springen. Hij moet nóg dommer zijn dan ik dacht.’


  Brenda werd kwaad, maar ze deed haar best kalm te spreken. ‘Dat is niet eerlijk. Ik heb u al eerder verteld dat ik veel geoefend heb met Lady; ze heeft die hindernis al een paar keer met gemak genomen. De schrik en de riem die brak, waren de oorzaak. Daar kon het paard niets aan doen. En Raleigh had er niets mee te maken. Ik reed voor hem uit en koos de hindernis uit.’ Ze bloosde bij de gedachte aan Raleighs kus en Grey’s mondhoeken krulden sardonisch op, alsof hij die kus zag.


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik veel respect voor uw keus van vrienden heb, maar ja, waarschijnlijk had Ruth gelijk. Er is hier zo weinig waarmee een jonge vrouw zich kan amuseren.’ Brenda kneep haar handen in haar schoot in elkaar, omdat ze hem wel kon slaan. Maar toen hij doorging, klonk zijn stem moe en was het sarcasme eruit verdwenen. ‘Ik neem u morgen met me mee en zal uw terugreis naar Boston en zes maanden salaris betalen.’


  Brenda keek hem ongelovig aan. ‘Wat? U stuurt me weg omdat ik van een paard ben gevallen?’ Het beeld van de doorgesneden riem verscheen voor haar geestesoog.


  ‘Niet omdat u van een paard bent gevallen, maar omdat u dood had kunnen zijn. En het allerlaatste wat ik me kan permitteren, is dat er hier op Kings Inland nóg een vrouw door een ongeval om het leven komt.’


  Brenda hoorde dat hij de nadruk op ‘ongeval’ legde en keek hem recht in zijn ogen. ‘Goed, misschien was het geen toevallige samenloop van omstandigheden. Ik heb de riem ook bekeken en die was óf vreemd gebroken óf door iemand doorgesneden. Ik zal mijn tuig voortaan beter controleren. Maar ik ga niet weg. We hebben een overeenkomst voor zes maanden gesloten en daar houd ik u aan. De enige manier waarop u mij hier weg kunt krijgen, is door me aan mijn haren mee te sleuren en ik zal de hele weg blijven schoppen en schreeuwen. Ik heb erover nagedacht en kan slechts twee mensen vinden die mogelijkerwijs een motief hebben om me uit de weg te willen ruimen. De ene is Ruth, maar tenzij ze iemand heeft die het werkje voor haar wil opknappen en zich in het bos schuilhoudt, kan zij het van die afstand nauwelijks klaargespeeld hebben. De andere bent u en als dat waar is, vind ik dat heel merkwaardig. Missy komt nu naar buiten en ze is niet bang meer voor honden of paarden. Ze eet zelf, raakt niet alleen voorwerpen maar ook mensen aan en kijkt echt naar dingen. In zeer korte tijd hebben we enorme vooruitgang geboekt, zij en ik, en ik ben trots op haar en op mezelf. Ik twijfel er niet aan dat ze op een gegeven dag weer zal gaan spreken en daar wil ik bij zijn. De enige reden die ik kan bedenken waarom u mij uit de weg wilt hebben, is dat die hele geschiedenis, dat u haar zo graag wilt helpen, een vertoning is en dat wat juffrouw Collins mij heeft verteld meer waarheid bevatte dan zij zelf besefte, namelijk dat zij en u veel beter af zouden zijn zonder de last van het kind.’


  Ze had nog nooit zo’n razende woede gezien en merkte de details objectief op. Zijn ogen waren tot donkere spleetjes samengeknepen en een ader klopte op zijn slapen; de lijnen in zijn gezicht leken zó diep alsof ze met een mes getrokken waren. Maar toen hij sprak, klonk zijn stem vlak en onbewogen. ‘Zo is het wel genoeg, juffrouw Claybourne. Op dit moment zou het me niets kunnen schelen als u uw nek brak of als iemand u de nek omdraaide. Ik zou zelf haast in de verleiding komen. Verdwijn!’


  Mevrouw Bailey wist niet wat ze ervan moest denken dat Grey niet aan de avondmaaltijd verscheen, maar Brenda vertelde haar niet wat er gebeurd was. Brenda’s woede nam pas af toen ze hoorde dat de voordeur met een daverende klap werd dichtgeslagen. Mevrouw Bailey schudde haar hoofd en zei: ‘Hij trekt er weer op uit op dat grote zwarte paard. Het verbaast me altijd dat hem niets overkomt.’


  Brenda voelde zich zó schuldig dat ze het haast niet verdragen kon. Als hem iets overkwam tijdens zijn woeste rit, zou het haar schuld zijn. Ze wilde vergetelheid zoeken in de muziek. Ze zei tegen mevrouw Bailey dat ze wat wilde oefenen en dat ze liever alleen was, zodat niemand haar fouten kon horen.


  Ze speelde klassieke werken, populaire liedjes en de nostalgische melodieën van de ballades die ze in het westen had geleerd. Ze speelde tot haar handen verkrampten en haar schouder pijnlijk klopte, maar ze speelde door tot ze het gevoel had dat ze naar iemand anders luisterde die de klanken voortbracht.


  Ze hoorde hem niet binnenkomen en wist niet hoelang hij in de deuropening had gestaan voor ze zijn aanwezigheid voelde. De klanken verstomden abrupt toen ze zich omdraaide om hem aan te kijken.


  Hij zat onder het stof en zag bleek van vermoeidheid. Over zijn wang liepen een paar rode striemen, waar een tak hem in het gezicht had geslagen. Ze kon hem niet recht in de ogen kijken uit angst wat ze daarin zou lezen en haar stem klonk haar vreemd gesmoord in de oren. ‘Meneer King, ik schaam me diep over hetgeen ik heb gezegd. Ik heb beschuldigingen geuit zonder daar bewijzen voor te hebben en zelfs dan zou ik ze niet geloven. Ik sprak uit woede, omdat ik zoveel om Missy geef dat ik het niet zou kunnen verdragen bij haar weg te gaan. Begrijpt u niet dat zij de belangrijkste persoon voor me is? Eens zal ze me kunnen loslaten, maar nu nog niet. En er is geen bewijs voor dat de riem is doorgesneden en ondanks wat ik gezegd heb, heeft niemand reden om mij kwaad te doen. Ik zal in het vervolg voorzichtiger zijn. Het spijt me ontzettend. Kunt u het me alstublieft vergeven?’


  Stilte vulde de ruimte waar even tevoren muziek geklonken had en uiteindelijk kon Brenda het niet nalaten hem aan te kijken. Hij keek naar haar en er blonk iets anders dan woede in zijn ogen. Ze had zijn stem nog nooit zo vriendelijk horen klinken.


  ‘Ik heb u in dienst genomen omdat ik geloofde dat u de energie en de moed had om voor Missy te vechten. U hebt bewezen dat u harder voor haar vecht dan ik had kunnen vermoeden. Ik zou gek zijn als ik u ontsloeg. God weet wat ik het kind daarmee zou aandoen. Maar als u zich ooit zó bedreigd zou voelen dat u weg wilt, blijft mijn aanbod van kracht. Welterusten, juffrouw Claybourne.’


  £en dreigement of een belofte uit bezorgdheid - ze wist het niet.


  Haar slaap werd wederom onderbroken door het gevoel dat ze stikte. Ze ging de gang op, maar daar was niemand en volgens haar was Missy diep in slaap.


  




  Hoofdstuk 6


   


  Brenda was zó gewend geraakt aan het komen en gaan van Grey dat ze de volgende morgen verbaasd tot de ontdekking kwam dat hij nog op Kings Inland was. Missy wist het ook; ze was gespannen en staarde wiegend recht voor zich uit.


  Brenda tilde haar op en sprak vriendelijk maar vastberaden tegen haar. ‘Nee, dat moet je niet meer doen. Er is niets aan de hand, ik zal zorgen dat je niets overkomt.’


  Het wiegen hield op en de donkere ogen richtten zich weer op haar. Brenda voelde dat Missy zich ontspande en zich tegen haar aan nestelde. Ze vroeg zich af wat Missy de avond tevoren gehoord kon hebben; haar oude reactiepatroon kon net zo goed voortkomen uit angst dat Brenda haar zou verlaten als uit angst voor haar vaders aanwezigheid.


  Ze brachten de dag buiten door. Het was nu veel kouder en dat was een goed excuus om actief bezig te zijn. Brenda wilde dat Missy tegen de avond doodmoe zou zijn. Ze renden samen een heel eind en Brenda zag verheugd dat Missy dat al kon. Ze liep sierlijk, maar ze lachte niet en maakte er geen spelletje van zoals normale kinderen dat doen.


  Grey deed kennelijk zijn best om uit de buurt te blijven. Wat naar moest dat voor hem zijn. Brenda vroeg zich af of hij hen ergens vandaan gadesloeg. Die avond, toen Missy diep in slaap was en Brenda met mevrouw Bailey en Grey aan tafel zat, vertelde hij het haar.


  ‘Ik heb u vandaag met Missy zien spelen. Ik kan haast niet geloven dat ze zo veranderd is. Het was net als vroeger, zoals ze met die pup speelde.’ Zijn mondhoeken krulden op en Brenda maakte zich klaar voor de strijd. Het was de eerste keer dat hij iets over de hond zei, maar bij zijn volgende woorden ontspande ze zich. ‘Ik geloof dat u hem Panza hebt genoemd; een romantische naam voor zo’n vreemd mormel. U weet een goed paard uit te kiezen, maar ik kan niet zeggen dat uw keuze op het gebied van honden net zo goed is. De kennels van Kings Inland hadden een goede naam, maar dat is helaas voorbij.’


  Brenda lachte. ‘Meneer Cowperwaithe deelt uw mening. Arme Panza. Alleen Missy en ik kunnen zijn goede kwaliteiten ontdekken.’ Ze aarzelde; het was wel aanmatigend om de heer des huizes toestemming voor iets te verlenen, maar ze ging toch verder, omdat ze Grey uit dankbaarheid voor de vorderingen van Missy iets wilde geven waarvan hij zelf plezier had. ‘Ik heb gehoord dat u hier een mooi stel honden had en ik geloof dat u weer honden kunt nemen als u dat wilt. Volgens mij zal Missy niet meer bang voor ze zijn.’


  Grey scheen haar beweegredenen altijd te begrijpen; ze moest een open boek voor hem zijn. ‘Dank u, ik waardeer uw begrip, juffrouw Claybourne, maar ik geloof dat het beter is daar nog even mee te wachten. Panza is van haar, zoals de katten van Jasmine waren. Missy was bang voor de honden, omdat ze van mij waren. Er bestaat geen zekerheid dat ze de honden niet weer met mij in verband brengt.’ Hij was niet boos of verbitterd, alleen berustend. Brenda slikte krampachtig.


  Grey’s volgende woorden kwamen, voor mevrouw Bailey tenminste, als een volslagen verrassing. ‘Het spijt me dat het voor jou meer werk zal betekenen, Margaret, maar ik ben van plan om hier over twee weken een feest te geven. Ik weet dat het kort dag is, maar de Heer weet wanneer de eerste sneeuw valt. Dan wordt het voor Ruth en een aantal andere mensen moeilijk om van Wiscasset hierheen te komen. Het weer blijft nog wel een paar weken goed. Misschien kun je de zusters van Persia vragen je te helpen.’


  De normale bedaardheid van mevrouw Bailey was verdwenen. Ze staarde hem aan voor ze begon te stotteren: ‘Maar ik… wij… er is hier geen feest gegeven sinds…’ Haar stem stierf weg.


  Grey zei onbewogen: ‘Ja, dat weet ik, sinds Jasmine is gestorven. Maar ik vind dat de rouwtijd op Kings Inland lang genoeg heeft geduurd, vind je ook niet? Ik zal een lijst van mensen uit de buurt achterlaten. Ik zou graag willen dat jij hen uitnodigt. Vraag Rafe of hij de uitnodigingen wil rondbrengen. En zorg ervoor dat er voldoende kamers voor Ruth, de Coopers, de Robinsons en een aantal muzikanten in gereedheid worden gebracht.’


  Mevrouw Bailey herstelde zich. Haar ogen begonnen bij het vooruitzicht te stralen. Dankbaar aanvaardde ze het aanbod van Brenda om haar te helpen en ze begon de dingen die Ivory, India en Ben Cowperwaithe konden doen als ze wilden helpen, op te sommen. Ze ging direct na het eten naar haar eigen kamer om een lijst van dingen te maken die gedaan moesten worden. Ze zei dat een netjes opgestelde lijst haar een prettig zij het vals gevoel van competentie gaf.


  Brenda voelde zich niet op haar gemak in Grey’s gezelschap, maar accepteerde zijn uitnodiging om mee naar de zitkamer te gaan. Ze was opgelucht dat ze niet in de muziekkamer onder het schilderij van Jasmine hoefde te zitten.


  Brenda ging op de brede sofa zitten en Tiger, die hen gevolgd was, sprong op haar schoot en nestelde zich daar. Grey bleef staan. Hij wilde iets zeggen, maar scheen het vreemd genoeg niet onder woorden te kunnen brengen. Brenda keek hem vragend aan.


  ‘Ik… wel, wat ik wil zeggen, is dat u natuurlijk welkom bent op het feest.’


  Brenda giechelde. ‘Dank u. Ik ben blij dat u niet een van die werkgevers bent die de gouvernante in de kinderkamer opsluiten als er bezoek komt.’


  Hij glimlachte even, maar hij had nog niet alles gezegd en ging snel verder. ‘Ik wilde u vragen of u een geschikte japon hebt. Als u er geen hebt, weet ik zeker dat Ruth u graag van dienst wil zijn.’


  Ze was geroerd dat hij daaraan had gedacht, maar Ruth was wel de laatste aan wie ze zou vragen een jurk voor haar uit te kiezen. Ze kon zich de vreselijke, fletse, opgedirkte creatie voorstellen die Ruth haar zou aansmeren. Ze zouden verrast zijn over haar japon, dacht ze ondeugend. ‘Dank u voor het aanbod, maar ik heb een japon voor die gelegenheid. Hugh vond hem mooi, dus zal ik u niet te schande maken. Ik beloof dat ik niet in mijn lange broek zal verschijnen.’


  Hij glimlachte niet terug. ‘Verdorie, dat was ik bijna vergeten!’ riep Grey uit, terwijl hij iets uit zijn jaszak haalde en het haar overhandigde. ‘Die is naar mijn werf in Wiscasset gestuurd.’


  Het was een brief van Hugh. Hij had haar brief nog niet ontvangen en zag verlangend uit naar een levensteken van haar. Zijn brief was vol liefde en nieuwtjes over zijn ouders, zijn patiënten en haar leerlingen. Hij beschreef de onderwijzeres die voor haar in de plaats was gekomen als een ‘fletse dame van een jaar of negentig’. Brenda moest erom lachen, maar had medelijden met haar vroegere leerlingen. De brief eindigde met een dringend verzoek om naar huis terug te keren. Ze voelde een steek van verlangen naar het ongecompliceerde huishouden in Greenfield en zuchtte toen ze de brief neerlegde.


  Grey’s vraag verraste haar. ‘Heimwee?’


  ‘Een beetje,’ gaf ze toe, ‘maar ik laat Missy voor geen goud in de steek!’ Daar viel niet over te praten. Grey haalde zijn schouders op, liep naar een kast en haalde er een fles cognac en twee glazen uit.


  Toen hij haar een glas gaf, was ze geneigd het te weigeren. Het was geen drankje voor dames en ze vermoedde dat hij het haar aanbood om haar te plagen met haar baldadigheid. Even later moest ze erom lachen dat ze zich gepikeerd voelde. Uitdagend nam ze een slokje van de sterke drank zonder zich te verslikken.


  ‘Dank u, het smaakt goed, maar is drank hier niet bij de wet verboden?’


  ‘Ja, maar u bent hier nu toch lang genoeg om te beseffen dat we ons door zo iets niet laten tegenhouden? Het daagt ons juist uit om drank te kopen.’


  Dat kon ze best geloven. Hij was zelf precies de persoon voor een dranksmokkelaar.


  Brenda vermoedde cynisch dat het door de drank kwam, maar om wat voor reden dan ook, ze zaten een hele tijd gezellig te babbelen. Hij vertelde haar over de prachtige paarden die hij op andere boerderijen fokte, over de eerste papierfabriek in Maine, die vorig jaar was gebouwd en dat de staat een enorme behoefte aan nieuwe industrie en meer mensen had vanwege de veranderingen die de oorlog teweeggebracht had. Hij sprak met afkeer over de werkomstandigheden in de meeste fabrieken in het hele land, de lange dagen die de arbeiders moesten maken als de vraag naar een product toenam en vervolgens de lange dagen zonder werk en salaris als de vraag afnam. Hij vertelde over de smerige buurten rondom de fabrieken, waar de mensen te weinig licht, lucht en voedsel kregen. ‘Het is niet alleen onmenselijk,’ zei hij, ‘maar ook onpraktisch. Als een man moe en slecht gevoed en gekleed is en zich ellendig voelt, kan hij niet efficiënt werken en loopt hij een groter risico door een van de machines gewond te worden. En hij vormt een gevaar voor de andere arbeiders. Ik kan het met mijn eigen grootboeken aantonen. Geef een man een baan met vaste werktijden, een redelijk salaris en een nette woning, dan zal hij jou een beter product geven en een hogere winst. Het is een simpele kwestie van evenwicht, maar u zou verbaasd staan over het aantal fabriekseigenaren die niet geloven dat zij krijgen waar zij recht op hebben, tenzij hun arbeiders in miserabele omstandigheden leven.’


  Brenda vroeg hem iets over zijn familie te vertellen en door zijn verhalen kwam die tot leven. Zijn voorouders waren moedig en koppig geweest, hadden de Onafhankelijkheidsoorlog, verliezen op zee en gewelddadige sterfgevallen thuis overleefd en een handelsimperium opgebouwd dat Grey geërfd had. Brenda wist dat hij het bedrijf sterk uitgebreid had, hoewel hij haar dat niet vertelde. Ze kwam erachter dat Grey en Melissa de enige namen in de familie waren die geen verband hielden met de zee - Amanda, Drake, Cabot, Isabella, Miranda en Raleigh riepen beelden op van de zee. Hij en Missy waren naar Grey’s overgrootouders vernoemd. De reissecretaire in Brenda’s kamer had aan de eerste Melissa toebehoord. Zover Grey wist, waren Raleigh, Missy en hij de enige nog in leven zijnde familieleden. Een oom was naar het westen getrokken, maar men had nooit meer iets van hem vernomen, dus nam men aan dat hij dood was.


  ‘Ik vraag me af of hij misschien ergens in Californië verblijft. Misschien heb ik hem zelfs een keer ontmoet,’ zei Brenda.


  ‘Weinig kans! Ik heb hem slechts een paar maal ontmoet voor hij vertrok, maar zo jong als ik was, kon ik merken dat hij helemaal niet van mensen hield. Als hij nog leeft, zit hij ergens in de wildernis. Zo heb ik wel genoeg verteld. Nu bent u aan de beurt.’


  Ze vertelde hem verhalen over Pearl, over haar vader en Chen Lee, die er de tijd voor nam om prachtig gekleurde vliegers voor de kinderen te maken, ondanks zijn drukke werkzaamheden. Ze vertelde over de zotte situaties die zo vaak in San Francisco voorkwamen; over de brandweerkorpsen, die er een wedstrijd van maakten om als eerste bij een brand te zijn. Over het vreemde mannetje dat zichzelf keizer Norton noemde en kaartjes kreeg, niet alleen voor zichzelf maar ook voor zijn twee honden, Bummer en Lazarus, voor iedere belangrijke gebeurtenis in de stad, en over de beroemde acteurs en actrices, die kwamen optreden en zich nooit meer konden losmaken van de betovering van de stad.


  Ze praatten maar door en hoewel Brenda weer aan het verleden dacht, merkte ze toch op dat Grey stevig doordronk. Hij schonk zijn glas steeds vol, terwijl zij haar eerste glas nog lang niet leeg had. Hij sprak langzamer dan gewoonlijk. Hij wordt écht dronken, dacht ze. Ze was gefascineerd omdat hij altijd zo gedisciplineerd was; dat hij zich zo liet gaan, scheen helemaal tegen zijn aard in te gaan. Zoals je vrouw vermoorden, dacht ze onwillekeurig. Maar ze bleef waar ze was. Pearl had haar lang geleden geleerd niet bang te zijn voor dronken mannen.


  Hij schonk zijn glas weer vol en keek naar haar glas. ‘Wat is er? U drinkt zó weinig, u doet uw naam geen eer aan,’ zei hij en grinnikte om zijn grapje.


  Brenda lachte luid; hij gedroeg zich zo belachelijk, zo jongensachtig. Zo had ze hem nog nooit meegemaakt en de verandering was opmerkelijk. Ze kon zich voorstellen hoe hij vroeger geweest was, wild en onstuimig. Hij zag er nu jonger uit dan Raleigh. Haar lach verstomde abrupt toen ze zag hoe hij voor haar ogen veranderde - hij glimlachte niet meer en zijn gelaat werd een masker met doodse, starende ogen. Tiger sprong verschrikt miauwend op de grond, terwijl Grey een uitval naar Brenda deed, die op hetzelfde moment opstond en opzij stapte. Maar Grey reageerde snel en hij had lange armen. Hij draaide zich bliksemsnel om, pakte haar beet voor ze kon ontkomen en kneep gemeen in haar armen. Zijn gezicht was verwrongen toen hij de woorden eruit gooide: ‘Klein kreng, u bent altijd op uw hoede, omdat u me veroordeelt; hij heeft een mens vermoord, hij zal er nóg wel een vermoorden. Hij heeft het leven van zijn kind verwoest, heeft haar op een andere manier ook de dood in gejaagd. Waarom zou hij er niet mee doorgaan?’


  Brenda was nog steeds niet bang, maar ze moest ingrijpen en hij was niet voor rede vatbaar. Ze trapte zo hard ze kon op zijn voet en terwijl hij zich plotseling vooroverboog trok ze haar knie op. Grommend van de pijn liet hij haar los, maar hij was een sterke man, die door de pijn nog woedender werd en ze had pas een paar stappen gedaan voor zijn hand zich om haar linkerarm sloot. Ze had er nu genoeg van; ze pakte een zware zilveren doos van de tafel op en liet die op zijn hoofd neerkomen. Hij had het niet eens zien aankomen en stortte neer op de vloer.


  Brenda onderdrukte een lichte paniek, want ze was er vrij zeker van dat ze hem niet had gedood. Daar was veel kracht voor nodig en men moest de juiste plek weten te raken. Ze pakte zijn pols en telde zijn hartslag, die snel was maar krachtig. Ze ging op haar hurken zitten en bedacht wat ze vervolgens moest doen. Ze was blij dat mevrouw Bailey niet binnengekomen was, want om uit te leggen waarom Grey bewusteloos op de grond lag, zou een beetje moeilijk zijn.


  Ze liep zachtjes naar de keuken en haalde daar twee kommen, één vol met koud water, en een paar handdoeken. Ze knielde weer naast hem neer en betastte de bult, die al groter werd. Uit een sneetje druppelde bloed.


  Ze legde er een natte doek op en wreef met de punt van de handdoek over zijn gezicht. Hij rolde zijn hoofd heen en weer en mompelde iets onverstaanbaars. Zijn ogen gingen wijd open en vernauwden zich toen hij haar zag.


  ‘Mijn hoofd. Ik…’ Verder kwam hij niet. Ze hield zijn hoofd en de lege kom vakkundig vast. Ze had dat al vaak gedaan, als ze haar vader en Pearl met soortgelijke patiënten hielp en ze had er geen moeite mee. Toen hij had overgegeven, legde ze zijn hoofd in haar schoot en bette zijn gezicht met koud water.


  Zijn stem klonk gesmoord. ‘Ik heb me niet vaak voor mijn gedrag in het bijzijn van een vrouw hoeven schamen, maar dit zal écht de laatste keer van mijn leven zijn.’ Hij was weer volkomen nuchter.


  Brenda antwoordde op scherpe toon, omdat ze tot haar verbazing merkte dat ze Grey’s nederigheid niet kon verdragen. Ze herinnerde zich de vorige dag, toen ze van Lady was gevallen en hoe vreselijk zij het gevonden zou hebben om in het bijzijn van Grey te moeten overgeven. ‘Nonsens, dit zou niet gebeurd zijn als ik u niet knock-out had geslagen. En vergeet niet dat mijn twee beste onderwijzers een dokter en een kroegbazin waren; hoofden vasthouden hoorde bij mijn opvoeding. Denkt u dat u kunt staan?’


  De kleur kwam terug op zijn gezicht en hij glimlachte als een boer die kiespijn heeft. ‘Ik voel dat Pearl u nog veel meer heeft geleerd dan het ondersteunen van hoofden,’ zei hij, terwijl ze hem overeind hielp. Zijn gezicht vertrok van pijn toen hij op zijn bezeerde voet leunde. Ze sloeg een arm om hem heen en trok aan zijn arm tot hij die op haar schouder legde. Kennelijk draaide het nog voor zijn ogen toen hij zich liet ondersteunen.


  ‘Kom mee,’ beval ze, ‘en nu niet weer vallen voor u in uw eigen bed ligt.’


  Halverwege de trap begon hij te slingeren, maar ze hield hem stevig vast en begon zacht te lachen. ‘O, nee, niet doen! Als we allebei van de trap storten, zal mevrouw Bailey het zeker horen en is mijn goede naam voorgoed naar de maan.’ Ze bereikten zijn kamer en ze had niets gehoord dat erop duidde dat Missy wakker was geworden.


  Hij weigerde om te gaan liggen. Terwijl hij op haar neer keek, zei hij vastberaden: ‘Juffrouw Claybourne, mijn gedrag is niet te verontschuldigen. Misschien ben ik wel zo gek als sommige mensen denken. U moet terugkomen op uw besluit, u moet hier weggaan.’


  Brenda keek hem met open mond aan. ‘De klap op uw hoofd moet harder zijn aangekomen dan ik dacht, Grey King. Wat denkt u wel dat ik ben? Een preuts uilskuiken dat helemaal van streek raakt omdat een man af en toe iets te veel drinkt? Denkt u heus dat ik Missy zou verlaten alleen omdat u zich een keer hebt laten gaan? Niemand kan leven op de manier waarop u dat doet, als een strak gespannen veer, zonder af en toe te breken. U hebt er trouwens meer last van dan ik. Doe wat ik u zeg en ga liggen.’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei hij quasi deemoedig op de van hem bekende, spottende toon.


  Hij ging op bed liggen en hoewel hij luid protesteerde, trok ze zijn schoenen uit. ‘Jammer voor u dat ik zo groot ben,’ zei ze, terwijl ze met haar handen over zijn gekneusde wreef streek, ‘maar ik geloof niet dat ik iets bij u gebroken heb. Blijf zo liggen, dan ga ik verband halen.’ Ze liep naar de deur.


  ‘Ruth zou me eruit gegooid hebben,’ zei Grey slaperig.


  ‘Ik ben Ruth niet!’ viel ze heftig uit.


  ‘Dat is een ding dat zeker is,’ hoorde ze hem zeggen, terwijl ze de deur achter zich dichttrok.


  Beneden ruimde ze zorgvuldig alle sporen van hun worsteling op. Daarna stookte ze het fornuis op en zette een sterke kop thee. Ze deed alles heel zacht, zodat mevrouw Bailey niet zou komen kijken en bracht een kopje thee naar Grey. Hij sluimerde maar werd wakker toen ze binnenkwam en trok een grimas toen hij de thee zag. ‘Misschien hebt u er geen behoefte aan, maar uw maag wel, dus drinkt u het op,’ beval ze, terwijl ze de kussens handig achter hem omhoogtrok zodat hij ertegenaan kon leunen.


  Ze legde een nat verband om zijn voet om de zwelling tegen te gaan. Ze voelde dat hij naar haar keek, draaide haar hoofd om en keek hem vragend aan. ‘Sorry, doe ik u pijn?’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik dacht eraan dat Californië een goudmijn heeft verloren toen u naar het oosten bent gegaan.’


  Tegen spot kon ze zich verweren, maar bij dat complimentje begon ze hevig te blozen. Met pretlichtjes in zijn ogen vroeg hij heel lief: ‘Ik heb nóg een knauw gehad. Doet u daar niets aan?’


  Brenda proestte het uit. ‘Nee, dat laat ik aan Ruth over.’


  ‘Dat heb ik verdiend,’ zei Grey droevig en Brenda zag dat zijn ogen weer somber stonden.


  Terwijl hij ging liggen en Brenda hem toedekte, werd het haar plotseling allemaal duidelijk. ‘U doet alsof ik net zo jong ben als Missy,’ mopperde hij.


  Met haar handen in haar zij keek ze op hem neer en knikte. ‘Zo gedroeg u zich vanavond ook. U hebt het opzettelijk gedaan, nietwaar? Alhoewel ik geloof dat u het een beetje uit de hand hebt laten lopen. U wilde me nóg een reden geven om Kings Inland te verlaten. Goeie hemel, u bent vastbesloten om uw zin door te drijven!’


  ‘Het hielp niet, u bent nóg koppiger…’ Zijn stem stierf weg en hij sliep.


  Ze stond nog even naar hem te kijken en dacht hoe een gezicht kon veranderen als iemand sliep. Grey zag er moe en verdrietig uit, maar alle sporen van meedogenloosheid waren uitgewist. Ze zocht naar het juiste woord - hij zag er kwetsbaar uit. Ze schudde geërgerd haar hoofd. Dat woord paste absoluut niet bij Grey King.


  Ze ging bij Missy kijken en zag dat ze rustig sliep. Plotseling was ze zó moe dat het haar een geweldige inspanning kostte om zich uit te kleden en ze sliep zodra haar hoofd het kussen beroerde.


  Toen ze de volgende morgen wakker werd, wist ze dat Grey alweer vertrokken was. Naast haar kussen lag een klein doosje en een brief. Ze maakte die langzaam open en las: ‘U hebt gewonnen. Ik heb het vermoeden dat u altijd zult winnen. Wilt u deze kleinoden alstublieft aanvaarden met de complimenten voor een dapper gevoerde strijd? Ze zijn van mijn overgrootmoeder, Melissa, geweest. G.K.’


  Ze keek lange tijd naar het forse handschrift voor ze het doosje openmaakte. Ze dacht aan Grey, die haar kamer was binnengestapt en zijn gift had neergelegd terwijl ze sliep. Het bezorgde haar een vreemd gevoel, maar ze kon niet zeggen of het een gevoel van angst of plezier was. In het doosje lag een paar oorbellen, een paar fijn uitgesneden bloemknopjes met kleine blaadjes van jade. Ze zouden haar beeldig staan. Ze wist dat het voor haar even ongepast was om ze aan te nemen als het voor hem was om ze aan haar te geven, maar ze wist dat zij ze toch zou houden.


  




  Hoofdstuk 7


   


  De twee daaropvolgende weken waren de drukste en prettigste tijd die Brenda op Kings Inland had meegemaakt. Ben, Ivory en India kwamen vaak met Persia mee en soms brachten ze Hank en Amos zelfs mee. De kleintjes gedroegen zich heel netjes en ze zaten samen urenlang zoet te spelen, terwijl ze met grote, verwonderde ogen om zich heen keken. Persia zei dat ze geloofden dat ze in Gods huis waren en dus maar heel lief moesten zijn. Brenda had zo’n vermoeden dat Persia dat fabeltje de wereld ingestuurd had.


  Er heerste grote bedrijvigheid in het huis. Onder vrolijk gelach werden de kamers gelucht en schoongemaakt. Mevrouw Bailey was in haar element en met overgave wijdde ze zich aan haar taak om Kings Inland in zijn oude glorie te herstellen. Brenda zag de kamers op de tweede verdieping voor de eerste keer en ze vond ze even mooi als die op de eerste verdieping. Ze droegen het overtollige meubilair naar de bergruimte aan het einde van de gang en brachten de overige kamers voor de gasten in gereedheid. Brenda vroeg langs haar neus weg welke kamers de gasten zouden krijgen en kreeg te horen dat zij op de bovenverdieping zouden slapen, behalve juffrouw Collins natuurlijk. Die zou de kamer naast meneer King krijgen, de kamer die van Jasmine was geweest. Allicht, dacht Brenda en ze vroeg zich af waarom ze daar zo nijdig over was. Maar in ieder geval werd de kamer niet uit een ziekelijke verering voor Grey’s vrouw in zijn oude staat gelaten en afgesloten.


  Rafe hielp waar hij kon en als hij in huis was, straalde Persia. Het moest hem wel opvallen, dacht Brenda, maar hij liet niets blijken. Het grootste deel van de tijd trok hij er met de wagen op uit om de uitnodigingen rond te brengen en kwam hij met extra voorraden voor het feest terug.


  Brenda hield Missy goed in de gaten, omdat ze aanvankelijk bang was dat de extra drukte haar van streek zou maken, maar het tegendeel was waar, want ze scheen ervan te genieten. Ze was in ieder geval niet gespannen en deed geen poging om de muur om zich heen weer op te trekken. Brenda vroeg zich af of er door de opwinding misschien prettige herinneringen bij haar bovenkwamen aan de tijd dat haar moeder nog leefde. Brenda was geroerd door de manier waarop ze reageerde toen ze Hank en Amos zag. Nadat ze even naar hen had gekeken, streelde ze hen zacht, zoals ze Panza streelde. Al mochten de jongens het misschien vreemd vinden dat ze hen aanraakte maar niet met hen praatte of speelde, ze maakten er geen punt van en accepteerden haar zoals ze was.


  Toen Ruth en Grey de dag voor het feest thuiskwamen, was alles gereed. Het huis glom; de keuken en de proviandkamer stonden boordevol met potten boter, verse broden, stukken vlees, gevogelte, gezouten vis, sauzen en pasteien. Vanaf het eerste moment gedroeg Ruth zich alsof zij de vrouw des huizes was en al het werk had verricht. Hoewel mevrouw Bailey helemaal niet beledigd scheen te zijn en vriendelijk met haar babbelde, ergerde Brenda zich dermate aan de houding van Ruth dat ze zich verontschuldigde en zei dat ze Lady moest afrijden, aangezien het paard de laatste tijd zo weinig in beweging was geweest. Na een korte begroeting had Ruth haar genegeerd, maar toen Grey nadrukkelijk zei: ‘Wees alstublieft voorzichtig als u springt, juffrouw Claybourne,’ stonden haar afkeer en wantrouwen duidelijk op haar gezicht geschreven.


  ‘Daar hoeft u zich heus geen zorgen over te maken, meneer King,’ prevelde Brenda.


  Ze trok haar lange broek aan en liet Missy onder de hoede van Persia achter. Ze liet Lady een heel eind draven om hun beider overtollige energie kwijt te raken, maar toen ze terugkwam, snelde Persia haar tegemoet. Brenda begreep dat er ergens iets helemaal fout zat. Persia struikelde over haar woorden. ‘O, Brenda, ik wilde het niet, maar wat kon ik eraan doen? Ze zei me dat ik haar en Missy alleen moest laten en ze is nog steeds bij haar.’


  Brenda hoefde niet te vragen wie ‘zij’ was. ‘Stil maar, Persia, dank je, ik ga wel even poolshoogte nemen,’ zei ze. Ze verwonderde zich dat haar stem zo kalm klonk terwijl ze zo razend was.


  De deur van Missy’s kamer stond op een kiertje, maar Ruth hoorde Brenda niet aankomen, want ze gaf Missy net een uitbrander. ‘Het idee, wat een wanorde! Die hond hóórt niet in je kamer.’ Panza lag op de vloer en zag er zielig en bang uit. Missy wiegde heen en weer en bewoog haar handen voor haar gezicht. ‘Vorderingen, och kom! Je bent nog net zo gek en net zo leeg als vroeger, nietwaar, kleine idioot, met je uitdrukkingsloze gezicht! Je verwoest ons leven. Je kunt er zeker van zijn dat ik je vader geen kinderen zal baren; één idioot is wel genoeg.’


  ‘Maak dat je wegkomt, Ruth, voor ik je eruit gooi,’ mompelde Brenda. Ze was bang dat ze de vrouw iets zou aandoen als ze dichterbij kwam.


  Ruth draaide zich bliksemsnel om en stond Brenda met open mond aan te kijken eer ze zich voldoende hersteld had om tegen haar uit te varen. ‘Hoe durft u! Ik ga het onmiddellijk aan Grey vertellen.’


  ‘Graag zelfs. Dan kan ik hem vertellen hoe u zijn kind behandelt.’


  ‘Ik heb genoeg over u gehoord om te weten dat u niet deugt. Ik word hier spoedig de vrouw des huizes, en u, juffrouw Claybourne, zult de eerste zijn die haar biezen kan pakken.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar zover is het nog niet. En als u nu niet ogenblikkelijk deze kamer verlaat, gaat u morgen met een geschonden gezicht naar het feest.’ Brenda kromde haar vingers.


  De arrogantie op Ruths gezicht werd door angst verdrongen. Ze pakte haar rokken op en schoof langs Brenda de kamer uit. ‘Hier zult u spijt van hebben,’ zei ze gesmoord.


  Brenda negeerde haar, haar enige gedachte was om Missy zo snel mogelijk te troosten. Ze nam het kind in haar armen en wiegde haar kalmerend heen en weer. ‘Lieverd, trek je toch niets van haar aan! Het is een vals mens. Ze houdt niet van je, omdat je zo mooi bent en iedereen zoveel van je houdt. Ze is jaloers op je.’ Ze wist niet hoeveel Missy ervan begreep, maar het was genoeg, want ze ontspande zich en kroop dicht tegen haar aan. Brenda tilde Panza op en Missy sloeg haar armpjes stijf om hem heen.


  Brenda bleef bij haar tot ze tenminste iets van de avondmaaltijd, die Persia naar boven had gebracht, had gegeten en daarna eindelijk in slaap was gevallen. Brenda had geen zin om naar beneden te gaan, maar ze voelde dat haar afwezigheid een overwinning voor Ruth zou betekenen, dus verkleedde ze zich en verscheen laat aan tafel.


  Grey vroeg meteen: ‘Is er iets met Missy aan de hand?’


  Brenda antwoordde kalm, maar haar ogen bleven op het gezicht van Ruth gericht. ‘Nee, het gaat goed met haar. Ik geloof dat ze door alle opwinding een beetje van streek was.’ Ze kon niet zeggen: ‘Ze is door dat kreng van streek gebracht, door uw vriendin,’ maar ze wist dat Ruth haar in stilte geuite woorden had gehoord, want ze kreeg een hoofd als een boei en begon in het wilde weg te praten.


  Grey trok zijn wenkbrauwen op terwijl hij van de een naar de ander keek, maar hij gaf geen commentaar en Brenda vermoedde dat hij de spanning tussen de twee vrouwen aan jaloezie toeschreef. Ze ging meteen na de maaltijd naar boven, omdat ze wilde slapen voor Grey en Ruth naar bed gingen.


  Het laatste waaraan ze dacht voor ze in slaap viel, was aan de bewering van Ruth dat zij dingen over haar had ‘gehoord’. Wie zou de moeite nemen om leugens over haar te vertellen, vroeg ze zich af. Ze is gewoon jaloers, dacht Brenda en piekerde er verder niet meer over.


  De volgende morgen was het helder en koud. Brenda bracht de hele dag bij Missy door en deed haar best om haar uit te leggen dat er veel mensen in huis zouden zijn, maar dat ze haar geen kwaad zouden doen en dat zij er zich niets van moest aantrekken. Brenda wilde niet beneden zijn, waar ze zou moeten toekijken hoe Ruth de gasten verwelkomde alsof zij Grey’s vrouw was.


  De gasten die het verste weg woonden, arriveerden als eersten. Brenda hoorde het heen en weer geloop op de trap en boven haar hoofd toen ze naar hun kamers werden gebracht. Tegen het einde van de middag werd er op Missy’s deur geklopt. Brenda had geen idee wie het kon zijn. Tot haar verrassing stond Raleigh voor de deur. Ze was zó blij hem te zien dat ze hem omhelsde. Geen van beiden zag Grey aan het einde van de gang staan toen ze de kamer inliepen.


  Brenda had niet durven vragen of Raleigh uitgenodigd was en dus was ze bijzonder blij met zijn komst. Hij lachte erom. ‘Zelfs Grey moet enige schijn van fatsoen ophouden, dus móest hij zijn enige broer wel uitnodigen. Hij zal er behoorlijk de pest over in hebben!’


  Hij bleef ongeveer een uurtje bij hen, nam Missy op zijn schoot en vertelde haar fantastische verhalen over dassen, die op de heuvel leefden en daarom aan één kant korte pootjes hadden, en over een prachtige stad ergens in Maine, die van kristal en goud was gebouwd. Brenda geloofde stellig dat Missy ervan genoot want ze keek tevreden.


  Voor hij ging, maande hij Brenda niet te laat op het feest te verschijnen, aangezien hij de eerste dans wilde. Maar desondanks bleef ze bij Missy tot die gegeten had en in slaap was gevallen. Toen ze naar haar kamer ging, zweefden de eerste klanken van de muziek de trap op, maar ze weerstond de impuls om zich te haasten, want die avond wilde ze zich mooi maken.


  Ze stak haar haren op, zodat haar krullen als een waterval op haar schouders vielen. Ze had geen rouge nodig, want ze had al een kleur van opwinding. Eindelijk was ze zo ver dat ze haar japon kon aantrekken. Ze haalde hem uit de kast en pakte hem liefdevol beet terwijl ze aan Pearl dacht, die hem met zoveel zorg had gemaakt. Het bruingele fluweel had dezelfde warme gloed als de drank waarnaar ze genoemd was en Pearl had de jurk naar een model gemaakt dat haar goed stond en niet naar wat de mode voorschreef. Het lijfje was laag uitgesneden, sloot nauw om haar heen en viel vanaf haar heupen in zachte plooien tot op de grond. De lange mouwen met kleine knoopjes zaten strak om haar slanke armen.


  Toen ze aangekleed was, deed ze de hanger van Chen Lee om. De vogeltjes en bloemen waren bijzonder fraai uit één stuk jade gesneden en hingen aan een fijne, gouden schakelketting.


  Ze bekeek zichzelf in de spiegel en wist dat Ruth zich zou ergeren als Grey Brenda een compliment zou maken, hetgeen haar een prettig gevoel bezorgde.


  Toen ze de trap afliep, liet haar moed haar echter in de steek. De lucht gonsde van de vele stemmen tegen een achtergrond van muziek en verscheidene mensen die zich naar de eetkamer begaven om een hapje te eten keken haar nieuwsgierig aan. Het bloed steeg naar haar wangen; ze voelde zich er niet tegen opgewassen om zoveel vreemde mensen te ontmoeten. Hoe vriendelijk het ook geweest was van Grey om haar uit te nodigen, ze voelde zich niet op haar gemak als gouvernante en ze had plotseling het verlangen naar boven te vluchten, waar ze behoorde te zijn. Maar toen ze zich omdraaide, hield Raleigh haar tegen. Hij had in de deuropening van de muziekkamer naar haar staan kijken.


  ‘O, nee, dat doe je niet!’ riep hij uit en liep met lange passen door de hal. ‘Schaam je, Brenda; ik had niet gedacht dat je een lafaard was, maar ik begon te geloven dat ik je moest gaan halen en je bij je haren naar beneden moest slepen. Je haar zit trouwens beeldig. Je ziet er van top tot teen fantastisch uit en ik eis het recht op met jou te pronken.’


  Haar zelfvertrouwen keerde terug terwijl hij haar bij de arm pakte. Hij maakte het allemaal zo makkelijk. Hij leidde haar naar de muziekkamer en stelde haar voor aan de mensen die ze tegenkwamen. Ze kreeg slechts bewonderende complimentjes over haar jurk. Ze vond het leuk om de familie Cowperwaithe te zien en kennis te maken met de andere bewoners van de boerderijen uit de buurt. Wat zijn fouten ook mochten zijn, Grey was niet snobistisch in de selectie van zijn gasten. De boeren en hun gezinnen waren even welkom als de chique mensen uit de stad. Ze stond stil om met meneer en mevrouw Cowperwaithe te praten en vertelde hun dat Panza een enorm succes bij Missy had geboekt. Ze zag Persia, die er schattig uitzag in een groene jurk, die goed bij haar rode krullen paste. Een van de jongens uit de buurt vroeg Persia ten dans en ze liet zich naar de dansvloer leiden, maar Brenda zag haar verlangend naar de andere kant van de kamer kijken. Rafe stond in zijn eentje tegen de muur geleund. Hij voelde zich kennelijk niet op zijn gemak en wenste dat hij ertussenuit kon knijpen. Ze ving ook een glimp op van Grey en Ruth, die samen dansten. Aan het één kon ze iets doen en het ander kon ze negeren.


  Raleigh zei dat er genoeg was gepraat en trok haar mee naar de dansvloer. Hij danste goed. De muzikanten speelden allerlei dansen, van de polka tot de wals en de Schotse dansen toe. Brenda glimlachte beleefd naar Grey en Ruth als ze elkaar tegenkwamen.


  Grey liet Ruth af en toe alleen om met de andere dames te dansen en Brenda gaf Raleigh een standje, omdat hij zich aan zijn plichten onttrok.


  ‘Ach, ik heb geen plichten. Ik bof erbij dat ik de heer des huizes niet ben. Ik kan met jou dansen. Nog een voorrecht van de tweede zoon.’ Brenda bespeurde geen bitterheid in zijn woorden.


  ‘Wel, er is één plicht die je gaat vervullen, al is het maar voor een minuutje,’ zei ze en legde hem haar plannetje uit.


  Raleigh schudde zijn hoofd. ‘Ik had nooit gedacht dat jij een koppelaarster was.’


  ‘Alleen in dit speciale geval en waag het niet hen ermee te plagen,’ antwoordde ze vinnig.


  Raleigh stemde toe en bij de volgende langzame melodie stond hij naast Persia en vroeg haar ten dans, terwijl Brenda naar Rafe toeliep. ‘Ik weet dat een dame dit niet hoort te doen, maar het is de enige manier dat ik een kans krijg met jou te dansen,’ zei ze en stak haar hand uit. ‘Alsjeblieft?’


  Rafe stotterde verlegen. ‘Ik ben … ik dans niet zo goed. Je voeten lopen gevaar in de knel te komen.’


  ‘Dat risico neem ik. Kom mee, voordat de dans is afgelopen.’ Ze trok hem lachend mee.


  Hij danste helemaal niet slecht, hield zich wat stijfjes en haar plannetje werkte voortreffelijk. Raleigh leidde zijn partner dicht naar hen toe en zei op verontschuldigende toon: ‘Ik weet dat het niet netjes van me is, vooral nu ik met zo’n schattig meisje dans, maar ik kan niet toezien dat Brenda in de armen van een andere man danst zonder vreselijk jaloers te worden. Staan jullie me toe …’ De partnerruil verliep glad en Rafe kon er niet onderuit zonder onbeleefd tegen Persia te zijn en Brenda was ervan overtuigd dat hij dat niet zou doen.


  Terwijl ze met Raleigh wegzweefde, keek ze om naar het stel. Ze stonden even stil en daarna nam Rafe Persia in zijn armen en dansten ze verder. Persia straalde en Rafe was niet meer gespannen. Brenda wist dat haar list erg doorzichtig was geweest en Raleighs excuus een beetje té dik opgelegd, maar Persia en Rafe aanvaardden het dankbaar, omdat het hen samen bracht zonder dat een van tweeën het initiatief had hoeven nemen.


  Brenda stond naast Raleigh, die met meneer en mevrouw Robinsons praatte, toen de volgende wals begon. Grey’s stem verraste haar; ze had aangenomen dat hij bij Ruth was.


  ‘Mag ik deze dans van u, juffrouw Claybourne?’ vroeg hij formeel. Ze wilde een bijtende opmerking maken over plichtplegingen tegenover gouvernantes, maar de woorden bleven in haar keel steken. Ze ving een glimp op van Raleighs boze blik en zag Ruth woedend naar Grey kijken toen hij haar ten dans leidde. Daarna vergat ze alles, behalve dat ze in zijn armen rondzweefde. Hij danste uitstekend; zelfs beter dan Raleigh. Hij voerde de passen met volmaakte gratie uit en Brenda voelde de ontoombare kracht in hem bij iedere pas die ze maakten. Ze gaf zichzelf over aan het genot van de dans en wilde dat er nooit een einde aan zou komen. Maar als hij haar niet zo goed geleid had, zou ze een pas gemist hebben toen hij kalm zei, alsof hij het over het weer had: ‘Dank u dat u de oorbellen draagt. Ze staan u goed. U bent hier de knapste vrouw vanavond.’ Ze keek naar hem op. Al zijn aandacht was op haar gericht; hij meende echt wat hij zei.


  Haar hoofd tolde nog toen de dans was afgelopen en Grey gaf de muzikanten een teken dat ze even konden pauzeren. Brenda zag Raleigh naar haar toekomen met een gezicht als een donderwolk en toen hoorde ze de stem van Ruth, die opzettelijk luid klonk. ‘Ja, het is een eigenaardige jurk, maar ja, juffrouw Claybourne is ook een beetje vreemd. Haar achtergrond is interessant, op zijn minst gezegd, maar ik kan mezelf er echt niet toe brengen erover te praten.’


  Het laatste wat Brenda wilde, was een ordinaire ruzie op Grey’s feest, maar de stilte die plotseling inviel en de ogen die nieuwsgierig op haar gericht werden, schopten haar goede voornemens in de war. Haar stem klonk luid genoeg om door de hele kamer duidelijk gehoord te kunnen worden, maar bleef kalm en vriendelijk. ‘Maar, juffrouw Collins, u hoeft zich vanwege mij niet te schamen. Ik wil iedereen graag iets vertellen over mijn jurk.’ Ze maakte een sierlijke pirouette, waarbij haar rok golvend uitwaaierde. ‘Ik heb hem gekregen van Pearl Oriënt, de vrouw die mij heeft grootgebracht. Ze was een prostituee, weet u, en veel van haar vrienden brachten cadeaus voor haar mee, omdat ze haar zo aardig vonden. Deze stof had ze ook cadeau gekregen. Pearl heeft de jurk overdag gemaakt, als ze niet hoefde te werken.’ Ze raakte even de hanger om haar hals aan. ‘De ketting heb ik van Chen Lee gekregen; hij was ook een van haar vrienden en een vriend van mij.’ Ze zei niets over de oorbellen, omdat ze Grey er niet in wilde betrekken.


  Ze zag tot haar genoegen een aantal verschillende reacties: Ruth trok wit weg en werd vervolgens vuurrood; Raleigh scheen ervan te genieten; mevrouw Cowperwaithe straalde en in de ogen van meneer Cowperwaithe vonkten pretlichtjes en om zijn mond speelde een glimlach; Persia keek Ruth met een blik van openlijke afkeer woedend aan. Een paar mensen keken geschokt, maar Brenda voelde de overweldigende reactie van bijval. Stomme Ruth om te vergeten dat het recht om anders te zijn een van de best beschermde rechten in Maine was.


  Toen zag ze Grey en het moment van triomf was voorbij. Zelfs hier, aan de andere kant van de kamer, kon ze zijn woede voelen.


  Ze wist wat ze in zijn ogen zou lezen als ze dichterbij was geweest. Ze keerde hem de rug toe op het moment dat hij de muzikanten een teken gaf hun spel te hervatten. Ze begon in het wilde weg tegen een oudere vrouw, die tegen haar glimlachte, te babbelen. Ze hoorde dat de paren zich weer naar de dansvloer begaven, maar ze kon alleen maar denken aan wat ze Grey had aangedaan. Brenda, stomme idioot die je bent; prima om je op Ruth te wreken, ze had het verdiend, maar je hebt daarmee Grey in verlegenheid gebracht. Grey had haar, ondanks haar opvoeding, geaccepteerd, maar om over haar opvoeding op te scheppen en daardoor twijfels op te roepen of Grey wel de juiste keuze had gemaakt door haar als gouvernante van zijn kind aan te stellen, was niet netjes.


  Brenda gloeide van schaamte en ze vluchtte zo gauw ze kon naar boven. Ze geloofde dat niemand had opgemerkt dat ze de hal inglipte en naar boven liep. Boven aan de trap bleef ze even stilstaan en rende toen verder. Missy zat ineengedoken op de koude gang naar de muziek te luisteren met Panza naast haar.


  ‘Hallo, schat, ik wed dat je je moederziel alleen voelt,’ zei ze, terwijl ze op de grond ging zitten en het kind en het hondje in haar armen nam. Panza gleed van haar schoot af en viel weer in slaap. Missy had geen poging gedaan om weg te rennen toen Brenda haar ontdekte en nu raakte ze het zachte fluweel van Brenda’s jurk verlegen aan. Iedere keer dat zij Missy contact zag maken met de wereld was Brenda ontroerd. Ze trok haar dicht tegen zich aan en knuffelde haar. ‘Voelt dat niet lekker zacht aan? Ik zal voor jou ook zo’n mooie jurk maken.’


  Missy nestelde zich dicht tegen haar aan, waarmee ze haar tevredenheid liet blijken. Brenda kon het niet over haar hart verkrijgen haar naar bed te brengen. Ondanks de kou zat ze erg rustig met Missy in haar armen naar de muziek te luisteren en begon mee te neuriën. Missy sloot haar ogen en haar ademhaling werd diep en gelijkmatig.


  Het kraken van een plank verraadde zijn aanwezigheid en Brenda onderdrukte een schok van angst. Ze draaide haar hoofd en keek op naar Grey. Hij legde zijn vinger op zijn lippen, ten teken dat hij niets zou zeggen. Toen liep hij heel zachtjes verder tot hij naast hen stond. Grey stak zijn armen uit om Missy van haar over te nemen. Brenda’s hart bonkte. Ze kon de man niet ontzeggen zijn eigen kind naar bed te dragen, maar ze wist niet wat Missy zou doen als ze in zijn armen wakker werd.


  De geboeide uitdrukking op Grey’s gezicht belette haar om hem tegen te houden. Ze protesteerde niet toen hij het kind optilde. Ze stond op, pakte Panza op en liep achter Grey aan naar Missy’s kamer. Ze keek naar hem toen hij het kind op bed legde. Zijn gezicht was open en vol liefde en het verlangen naar zijn kind straalde van hem af. Terwijl hij haar neerlegde, raakte haar handje hem even aan, maar ze werd niet wakker.


  Brenda kon een snik nauwelijks onderdrukken voor ze zich omdraaide en de kamer uitvluchtte. Ze kon zijn verdriet niet langer gadeslaan.


  Haar ogen waren nog vochtig, maar tegen de tijd dat hij de kamer uitkwam had ze zichzelf beter in de hand. Voor ze wist wat hij van plan was, boog hij zich voorover en kuste haar teder op de mond. ‘Bedankt dat ik haar mocht dragen,’ zei hij.


  Door zijn dankbaarheid dreigden haar tranen weer te gaan vloeien, dus zei ze kortaf: ‘Goeie hemel, ze is toch úw kind!’ Ze kon de vreemde uitdrukking op zijn gezicht niet verklaren en ging haastig verder voor hij weer in zichzelf was gekeerd.


  ‘Ik heb vreselijke spijt over wat ik daar beneden heb gedaan. Het was kinderachtig en bovendien pijnlijk voor u.’


  Hij keek haar verbaasd aan. ‘Wilt u zeggen dat het úw schuld was? Dat u de waarheid niet had moeten zeggen?’


  ‘Maar ik.. uit de manier waarop u keek, maakte ik op dat u woedend op mij was, en terecht.’


  Zijn stem klonk heel rustig. ‘U moet me inderdaad een monster vinden. Ik neem aan dat ik dat verdiend heb, maar ik snap niet waarom. Ik heb niet veel goede eigenschappen, maar een van de weinige die ik, naar ik hoop, bezit, is een gevoel van rechtvaardigheid. Ruth probeerde u te belasteren en ik had haar nek wel kunnen omdraaien. Ze kreeg haar verdiende loon. De meeste mensen daar beneden hebben nu nog meer bewondering voor u, tot leedwezen van Ruth.’


  Brenda’s opluchting dat hij niet boos op haar was geweest was zó groot, dat ze zelfs tegenover Ruth edelmoedig kon zijn. ‘Oordeel niet te hard over haar. Ze houdt zo veel van u dat ze niet kan inzien dat ik geen bedreiging vorm.’


  De gevaarlijke pretvonkjes gloeiden weer in zijn ogen. ‘Ja, dat neem ik ook aan,’ zei hij en trok haar tegen zich aan. Zijn mond beroerde die van haar en deze keer was zijn kus niet zo teder.


  Grey trok zich terug. Brenda’s mond was gezwollen en ze proefde een druppeltje bloed, waar haar tanden door haar lip waren gegaan. Ze trilde en voelde zich slap, maar ze had geen vin verroerd om hem tegen te houden. Ze deed een stap terug en verbaasde zich meer over het feit dat ze geen verzet had geboden dan over zijn gedrag. Haar glanzende ogen keken recht in zijn sombere ogen, zonder één teken van vrees. Grey’s lach klonk wreed. ‘Dat, mijn lieve Brenda, was de straf, omdat je jezelf onderschat. Zullen we nu naar beneden gaan? Mijn gasten zullen zich afvragen waar ik blijf.’


  Haar hand vloog onwillekeurig naar haar mond en Grey zei spottend: ‘Nee, dat zal niemand opvallen. Ik heb je niet gebrandmerkt. Ik heb je alleen maar gekust. Je mond is iets voller en roder; erg verleidelijk.’


  Hij maakte een ongeduldig gebaar dat ze hem voor moest gaan en ze gehoorzaamde. Ze scheen alles wat hij wilde zonder protest te doen en kon niet eens de energie opbrengen om zichzelf te verafschuwen. ‘Mijn lieve Brenda,’ had hij gezegd. Niet ‘juffrouw Claybourne’.


  Ze keek hem na toen hij de kamer doorliep op weg naar Ruth en schrok op toen Raleigh haar op haar arm tikte en haar ten dans vroeg. Ze keek op naar het zachte evenbeeld van Grey. Raleigh grinnikte boosaardig. ‘Wel, wel, als de heer en meester wenkt en zelfs wanneer hij dat niet doet, volgen de mensen hem, nietwaar? Je moet op je reputatie passen, meisje, met je sherrykleurige ogen. Mijn broer heeft er slag van om die te ruïneren.’


  Brenda stampte met haar voet op de grond. ‘Wil je met me dansen of niet?’


  ‘Ik vergeet altijd dat een katje scherpe nagels heeft,’ zei hij, terwijl hij haar naar de dansvloer trok.


  Ze volgde hem en antwoordde als hij haar iets vroeg, maar ze zag alleen Grey en voelde nog steeds de druk van zijn lippen op de hare. Voor hem had het niets betekend, hield ze zichzelf meedogenloos voor, en toch kon ze het jubelen van haar hart niet tot bedaren brengen.


  Om middernacht kwam er een einde aan toen Grey, met Ruth naast zich, hun verloving aankondigde. Het huwelijk zou ergens in het voorjaar plaatsvinden; de datum zou later bekendgemaakt worden.


  




  Hoofdstuk 8


   


  Brenda wist dat ze het er goed van afgebracht had. Ze had Ruth, die zo tevreden keek als een kat die van de room heeft gesnoept, gefeliciteerd. En haar stem had niet gehaperd toen ze Grey haar gelukwensen had aangeboden, hoewel ze hem daarbij niet aangekeken had. Hij had iets gezegd dat klonk als: ‘Het is het beste zo,’ alsof het een soort vonnis was, maar Brenda had het in het geroezemoes niet duidelijk kunnen verstaan en ze had maar één gedachte en dat was om niet te laten merken hoe ze zich voelde.


  Ze danste de laatste dans met Raleigh en lachte en praatte met hem terwijl ze door de kamer zwierden. ‘Wel, het kan je werkelijk niets schelen, geloof ik,’ zei hij verbaasd.


  Ze deed niet alsof ze hem niet begreep. Ze sperde opzettelijk haar ogen wijd open en zei: ‘Waarom zou het mij iets kunnen schelen? Ik ben hier om Missy te helpen en dat gaat goed. Grey heeft een vrouw nodig en ik hoop dat het kind in het voorjaar zo ver is dat zij een tweede moeder accepteert. Daarmee is mijn taak dan volbracht.’ In de overgevoelige staat waarin ze verkeerde, had ze het gevoel dat haar antwoord Raleigh niet beviel, dat hij het prettiger gevonden had als ze haar zinnen op Grey had gezet, maar dat sloeg nergens op en Brenda zette het idee uit haar hoofd.


  Tegen de tijd dat ze naar haar kamer ging, had ze zichzelf weer in de hand. Ze gaf niet toe aan de impuls om zich op bed te gooien en een potje te huilen, maar ze schaamde zich dat ze zo onnozel was en verliefd op Grey meende te zijn vanwege een kus - een kus die hoogstwaarschijnlijk het gevolg was van de sterke drank die de mannen gedronken hadden. Grey had zeker het nodige gedronken, dacht ze droevig.


  Het enige wat ertoe deed, was dat Ruth over niet al te lange tijd zeggenschap over Missy zou hebben. Dat was een afschuwelijke gedachte en Brenda nam zich voor om Missy dusdanig te wapenen dat zij zich door die vrouw niet in een hoek zou laten drijven.


  Ze was bijna in slaap toen haar iets te binnen schoot en ze ging overeind zitten. Missy had geweten dat Grey haar naar bed droeg en ze had hem opzettelijk aangeraakt toen hij haar neerlegde. Het moest opzet geweest zijn, want Missy raakte niets onwillekeurig aan, zelfs niet in haar slaap. Ze deed het altijd weloverwogen.


  Brenda schudde haar hoofd om helder te kunnen denken. Het leek alsof Missy een ingewikkeld spelletje speelde, waarbij ze niet verantwoordelijk was voor de dingen die ze deed als anderen dachten dat ze sliep. En wat betekende dat dan? Waarom kon ze haar vader wel om zich heen verdragen als ze zich slapend hield? Brenda had altijd geweigerd om Missy als gek te beschouwen - een zieke geest en krankzinnigheid waren volgens Brenda twee totaal verschillende zaken. Een kille twijfel bekroop haar, het besef dat er wellicht twee verschillende kinderen in Missy huisden, een dag- en een nachtkind die volgens totaal andere gedragsregels leefden. Brenda had de nachtelijke zwerftochten als een deel van het probleem beschouwd, maar nu was ze daar niet meer zo zeker van.


  Ze liet zich uitgeput in de kussens vallen en probeerde de slaap te vatten met de gedachte dat ze Grey moest spreken voor hij weer vertrok. Ze dommelde in toen de deur piepend openging. Ze bleef doodstil liggen en het bloed gonsde in haar oren terwijl ze toekeek hoe de kleine gedaante van het kind in de deuropening bleef staan en vervolgens de kamer inliep. Brenda wist niet of ze haar moest roepen of zich stil moest houden. Tot haar afschuw merkte ze dat ze bang was, bang voor zo’n klein kind. Ze had plotseling een visioen van Missy, die niet naar haar kamer kwam om troost te zoeken maar haar boosaardig begluurde en dichterbij sloop om haar te laten stikken. Ze herinnerde zich de keren dat ze naar adem snakkend wakker was geworden met een kussen op haar gezicht. Een ondoeltreffende manier om iemand te doden, maar zou een kind dat weten? Ze lag stil en haalde diep en gelijkmatig adem. Missy zuchtte, draaide zich om, verliet de kamer weer en deed de deur zachtjes achter zich dicht.


  Brenda rolde zich om en greep haar kussen stevig beet. Ze kreunde hardop: ‘Lieve God, het kan niet waar zijn! Ze wil me geen kwaad doen. Ze moet nog steeds hetzelfde bange meisje zijn. Ze kwam gewoon even kijken of ik haar niet verlaten had, zoals haar moeder had gedaan.’ De woorden echoden hol in haar oren, terwijl ze op de dageraad lag te wachten.


  Ze kleedde zich bij het ochtendgloren aan en dwong zichzelf om een paar brieven te schrijven tot ze Grey naar beneden hoorde gaan. Ze had er zó op gerekend dat hij vroeg zou opstaan dat ze het gevoel had alsof ze sinds zonsopgang haar adem had ingehouden.


  Ze liep naar beneden en klopte op de deur van zijn studeerkamer. Hij zei kortaf dat ze kon binnenkomen. Hij was kennelijk geërgerd dat hij op dit vroege uur gestoord werd, maar keek verrast toen hij haar zag.


  ‘Bij het krieken van de dag al op, juffrouw Claybourne en dat na zo laat naar bed gegaan te zijn? Hebt u iets op uw geweten?’ Zijn ogen glinsterden ondeugend bij de herinnering aan de kus.


  Ze reageerde koel op zijn sarcasme. ‘Nee, meneer. Maar er is iets met Missy aan de hand en ik vind dat u dat moet weten.’ Hij trok vragend zijn wenkbrauwen op en ze liet haar terughoudendheid varen. ‘Missy wist wie haar gisteravond naar bed heeft gebracht. Ze heeft uw hand opzettelijk aangeraakt!’


  Hij antwoordde beheerst, maar zijn gezicht stond strak en de verraderlijke ader klopte op zijn slapen. ‘En hoe bent u tot die conclusie gekomen?’


  Brenda probeerde een samenhangend antwoord te geven, maar Missy’s manier van doen was zó subtiel dat het moeilijk uit te leggen was. En in de stilte die na haar verwarde verhaal viel, dacht ze dat ze had gefaald.


  Maar toen zei Grey: ‘Goed, wat moet ik volgens u doen ingeval u het bij het rechte eind hebt?’


  Verbijsterd fronste Brenda haar voorhoofd, want daar had ze nog niet over nagedacht. Ze zouden het moeten uitproberen, maar niet waar Ruth bij was, en Ruth en Grey zouden die dag naar de stad terugkeren. Ze zat er nog over te piekeren toen Grey het probleem oploste.


  ‘Ik zal hier tot morgen blijven. Ruth kan met meneer en mevrouw Cooper terugrijden.’


  Brenda’s stem klonk gesmoord toen ze hem bedankte en ze liep de kamer uit. Hij kon haar gedachten lezen, dat was niet eerlijk. Ze bloosde bij de gedachte dat hij misschien nog meer had ontdekt.


  De gasten vertrokken die morgen. Brenda was met het ontbijt naar Missy’s kamer gegaan en bij de eerste aanblik van het tengere meisje met het blonde haar vond ze zichzelf krankzinnig dat zij zich die nacht zulke vreemde dingen verbeeld had. Missy stak onmiddellijk haar armen naar haar uit en at haar ontbijt gehoorzaam op.


  Brenda stak de gang over naar haar eigen kamer toen ze de stem van Ruth in Grey’s kamer hoorde. Ze stond stil en vroeg zich af of Missy haar misschien ook kon horen, maar omdat haar kamerdeur dicht was, leek haar dat niet waarschijnlijk. Ze wist dat ze naar haar kamer behoorde te gaan en de deur moest dichtdoen, maar ze stond, als aan de grond genageld door het venijn van de woorden, het gesprek schaamteloos af te luisteren.


  ‘Ik ga niet met de Coopers terug! Wat zal iedereen daar wel van denken? We zijn net verloofd; ze weten dat we samen terug zouden gaan en nu stuur jij me als een scheepslading weg. Dat néém ik niet! Jij brengt me terug of ik blijf hier tot jij kunt vertrekken.’


  Grey’s stem was slechter te horen. Brenda huiverde onwillekeurig toen ze de beheerste woede in zijn stem hoorde. ‘Je gaat met de Coopers mee. Je moet leren doen wat ik je zeg als je in mijn huis bent. Het kan me geen zier schelen wat de mensen denken en als je met mij wilt trouwen, kun je maar beter leren je er ook niets van aan te trekken. Misschien heb je je in mij vergist.’


  Brenda verwachtte dat Ruth nu iets verzoenends zou zeggen, maar daar was ze te kwaad voor. ‘O, nee, ik heb me helemaal niet vergist. Ik wil jou en ik wil Kings Inland. Ik geloof dat jij spijt hebt; je weet dat ik het niet goedvind dat die vrouw in dienst blijft als ik hier vrouw des huizes ben,’ zei ze woedend.


  Brenda’s reactie was primitief - ze kon Ruth de ogen wel uitkrabben. Ze verwachtte dat Grey ook min of meer zo zou reageren, maar tot haar teleurstelling hoorde ze hem lachen. ‘Mijn God, Ruth, ik weet wat je denkt, maar je kunt me er net zo goed van beschuldigen dat ik een verhouding met Margaret Bailey heb. Ze is jaren ouder dan ik en juffrouw Claybourne is jaren jonger. Tussen hen ligt een woestijn met mij in het midden. Wees braaf en ga met de Coopers mee. Ik ben morgenavond bij je-‘


  Brenda snelde naar haar kamer, maar het duurde nog een paar minuten voor Ruth, vergezeld door Grey, langs haar deur liep en naar beneden ging.


  Ze troostte zich met de gedachte dat Grey iets te nonchalant over haar als vrouw had gesproken - als hij Missy aan haar toevertrouwde, kon hij haar alles welbeschouwd nauwelijks als een kind beschouwen, tenzij hij haar natuurlijk als een nuttig speelgenootje voor zijn dochter zag. ‘Zo is het genoeg, Brenda,’ zei ze boos tegen zichzelf. ‘Je kunt hem niet krijgen, hij is van haar. Ik wil hem trouwens niet,’ voegde ze er uitdagend aan toe, ‘hij is me veel te gevaarlijk.’


  Ze schrok toen er op haar deur werd geklopt, omdat ze vreesde dat Grey, in zijn alwetendheid, wist dat zij voor luistervink gespeeld had, maar het was Raleigh die afscheid kwam nemen. Zijn glimlach maakte haar dag weer goed. Hij kuste haar vaarwel, maar hij was net zo verstrooid als zij en wilde er snel vandoor, zodat hij de Coopers en Ruth nog kon inhalen. Het verontrustende idee dat ze van zich af had willen zetten, stak de kop weer op; ze begon te denken dat Raleigh, ondanks al zijn charmes, slechts uit één verlangen handelde - het verlangen om zoveel mogelijk van Grey af te pakken, de genegenheid van Missy en van mevrouw Bailey, haar eigen genegenheid voor Grey. En nu de verloving bekendgemaakt was, wilde hij Ruth van hem afnemen. Mogelijkerwijs omdat hij Kings Inland niet kon krijgen. Zoals ze al vermoed had, leek zijn verbittering, dat hij de tweede zoon was, diepgeworteld te zitten, waarschijnlijk zelfs dieper dan Raleigh zich bewust was. Ze schudde haar hoofd om de gedachte te verdrijven; de problemen van de familie King gingen haar slechts aan wanneer het om Missy handelde.


  De volgende die op haar deur klopte, was Grey. Hij kwam vragen wat hij moest doen om haar nieuwe theorie te testen. Hij stond met zijn hoed te spelen en Brenda voelde zijn angst voor een mislukking aan. Haar stem klonk zacht en smekend. ‘Ik weet dat het misschien niet werkt, maar we móeten het proberen. Het lijkt me het beste dat ik haar meeneem naar het bos. Dan komt u op uw paard aanrijden. Het bos is neutraal terrein en misschien voelt ze zich daar meer op haar gemak dan wanneer u op haar kamer komt.’


  Hij stemde toe, maar zonder enige hoop, en Brenda had zo’n medelijden dat haar keel werd dichtgeknepen, ik begrijp dat het heel moeilijk voor u is, maar ik zweer u dat ze lang zo bang niet is als ze zich voordoet. Misschien zal ze ons op een dag vertellen waarom ze zich zo gedraagt.’


  De gedachte aan de schrikbarende mogelijkheid dat Missy zou zeggen: ‘Ik ben bang voor je, omdat je mijn moeder hebt vermoord,’ flitste door haar hoofd.


  ‘Zelfs dat zou beter zijn dan haar stilzwijgen,’ zei Grey, terwijl hij zich omdraaide en de kamer uitliep. Brenda wist zeker dat ze die woorden niet hardop had gezegd.


  Ze kleedde Missy warm aan voor hun wandeling en dacht ondertussen dat Missy ook nog moest leren zichzelf aan te kleden. Maar zelfs voor een normaal kind van vijf jaar was het aantrekken van knooplaarsjes en het maken van een strik geen eenvoudige opgave. Brenda vond Missy’s kleren, hoe schattig ze haar ook stonden, te mooi om er buiten in te stoeien en ze vond het dom van zichzelf dat ze er al niet eerder aan gedacht had om een paar eenvoudige jurkjes voor haar te maken. Niemand had eraan gedacht het kind kleren te geven waarin ze lekker kon spelen - waarom zouden ze ook, als het kind nooit speelde?


  Ze stapten stevig door om warm te blijven. Panza draafde in grote kringen om hen heen en Missy scheen echt zin in een wandeling te hebben. Brenda hoopte dat het niet kwam, omdat ze wist dat haar vader nog thuis was en dus een eind uit de buurt wilde zijn. De bomen waren al aardig kaal en staken scherp af tegen het groen van de naaldbomen. Het dikke tapijt van bladeren ritselde onder hun voeten en verspreidde een kruidige geur.


  Toen Brenda het tijdstip juist achtte, liet ze het gezelschap omkeren. Ze moest Missy even bij de hand nemen, omdat die wilde doorlopen. Brenda vermoedde dat ze naar de vijver wilde. ‘Nee, Missy, we moeten terug. We hebben vandaag geen boterhammetjes bij ons, dus zouden we vreselijke honger krijgen als we de hele dag hier buiten bleven.’ Ze sprak kalm en hoopte dat haar innerlijke spanning niet in haar stem doorklonk, want Missy voelde dat snel aan.


  Missy en Panza liepen voor haar uit toen ze hoefslagen hoorden. De hond ging zitten en spitste zijn oren. Missy stond stil en wachtte kalm; kennelijk nam ze aan dat haar oom er aankwam. Maar toen Orpheus in zicht kwam, draaide Missy zich om, keek Brenda een ogenblik aan en liet zich toen op de grond zakken. Ze begon met haar handen voor haar ogen heen en weer te wiegen.


  Brenda slaakte een kreet van wanhoop. Met die korte blik had Missy haar duidelijk gemaakt dat ze wist dat ze haar in de val had laten lopen. ‘Missy, o, Missy, doe dat alsjeblieft niet! Hij houdt van je en sinds gisteravond weet ik dat jij ook van hém houdt.’


  Er voer een huivering door Missy heen en ze schokte heen en weer, alsof er aan haar tengere lichaampje werd getrokken. Brenda ging zitten en wiegde haar in haar armen. Ze wist niet dat Grey al zo dichtbij was, tot hij begon te praten. ‘Wees maar niet bang, kind. Ik zal je niet lastig vallen. Bij Brenda ben je veilig.’ Brenda kon wel huilen toen ze de tedere klank in zijn stem hoorde. Ze keek hem niet na toen hij wegreed.


  Zodra het geluid van de hoefslagen was weggestorven, hield Missy op met wiegen. Brenda hoorde een vreemd geluid en haar hart maakte een sprongetje van schrik. Ze keek om zich heen naar Panza die een eindje verderop verbaasd zat te kijken. Brenda wist zeker dat niet hij maar Missy dat geluid had gemaakt. Een onderdrukte snik van verdriet, niet van woede of angst, van een kind dat lachte noch huilde. Tranen kon ze niet verwachten, maar ze zag dat de donkere ogen verraderlijk glinsterden. Ze werd opnieuw getroffen door de afschuwelijke toestand waarin Missy verkeerde - ze kon niet praten noch lachen, of huilen of op een andere wijze uiting geven aan de emotionele verwarring van haar gevoelens.


  Ze hield Missy in haar armen tot de kou hen dwong naar huis te gaan. Ze wist dat ze in het stadium verkeerde dat ze zich aan iedere strohalm vastklampte, maar toch moest het feit dat Missy dusdanig door Grey in beroering was gebracht, dat haar een snik was ontsnapt, van wezenlijk belang zijn. Ze vroeg zich weer af waarom Missy zich zo gedroeg - was ze bedroefd omdat haar vader een misdaad had begaan of hield ze van hem en deelde ze zijn verdriet, maar kon ze niet over de barrière heen die ze zelf had opgetrokken?


  Bij het vallen van de avond was Grey nog steeds niet thuis en Brenda vroeg zich af of hij naar Wiscasset was doorgereden; dat kon ze hem niet kwalijk nemen. Maar zelfs zonder dat mevrouw Bailey wist wat er zich die dag afgespeeld had, vermoedde ze dat hij er weer met zijn paard op uitgetrokken was. ‘Dan komt hij onder de modder en doodmoe thuis, maar dan heeft hij in ieder geval weer even rust,’ zei ze droevig. ‘Ik kan de dag dat hij getrouwd zal zijn nauwelijks afwachten. Ruth is zo aardig. Ze zal hem zeker gelukkig maken.’


  Brenda had moeite niet te laten blijken dat zij daar anders over dacht - gelukkig worden met een vrouw die zijn kind haatte en hem geen andere kinderen wilde baren? Het verbaasde haar dat mevrouw Bailey zich door Ruth liet beetnemen, maar ze besefte dat zij de zaken waarschijnlijk makkelijker nam zoals ze waren dan zijzelf deed. Alles welbeschouwd hield Grey van Ruth.


  Het was erg stil in huis nadat mevrouw Bailey naar bed was gegaan. Missy sliep al lang en Brenda hoopte dat ze zou blijven slapen. Persia had het huis al aardig opgeruimd en was vroeg weggegaan. Brenda vond het vreemd dat het huis na één feest zo leeg leek. Ze ging naar de muziekkamer en hoewel de meubels weer netjes op hun plaats stonden, herinnerde Brenda zich de wals in Grey’s armen nog levendig.


  Ze wist waarom ze piano wilde spelen. Niet om de stilte met muziek te verdrijven, maar om de tijd door te komen tot Grey thuis zou komen.


  Ze begon met een stuk van Bach, maar dat bevredigde haar die avond niet, dus speelde en zong ze de liedjes die Pearl haar had geleerd. Ze kon niet piekeren als ze speelde en zong. Ze had een heldere en goed getrainde stem; in haar gedachten beschouwde ze dat als een gift van Pearl.


  Ze zong de laatste regels van ‘Shenandoah’ toen Grey binnenkwam. Ze hoorde hem en hield op met spelen, maar hij protesteerde: ‘Nee, speel alsjeblieft verder, als je niet te moe bent.’


  Moe, dacht ze. Als jij bij me bent, ben ik nooit moe. Haar handen dwaalden over de toetsen terwijl ze diep ademhaalde. Grey was degene die moe was. Ze had zijn vuile kleren en zijn vermoeide, grauwe gezicht gezien. Harder rijden dan de duivel was inderdaad een vermoeiende bezigheid.


  Ze begon uit volle borst te zingen. Als het haar opvrolijkte, zou het hem misschien ook opvrolijken. Ze zong ‘Oh, Susanna’, dat zo vaak door de goudzoekers in Californië was gezongen. Ze zong grappige liedjes, waar Grey om moest lachen; ze zong ballades en wiegeliedjes en wat haar nog meer te binnen schoot. Ze vond de teksten van de liedjes niet zo belangrijk, maar hij kennelijk wel, want toen ze het refrein uit ‘Katy Cruel’ zong: ‘O, was ik maar waar ik zou willen zijn, dan zou ik niet zijn waar ik ben. Ik ben hier, waar ik moet zijn. Waar ik zou willen zijn, kan ik niet zijn,’ onderbrak hij haar. ‘En waar zou jij willen zijn, Brenda,’ vroeg hij zacht.


  ‘Hier, waar ik ben,’ antwoordde ze gedecideerd.


  ‘Hierop Kings Inland? Ik kan me nauwelijks voorstellen dat je het hier naar je zin hebt.’ Hij zei het niet spottend, maar meer met spijt.


  ‘Missy is mijn lust en mijn leven,’ zei ze, maar vermeed zijn blik. Ze stond op het punt hem te vertellen dat Missy gehuild had, maar ze besefte dat ze niet kon uitleggen waarom dat een goed teken was. Grey had te veel onder de hele situatie geleden om te geloven dat huilen beter was dan een schreeuw van angst. Dus mompelde ze in plaats daarvan dat Missy de ontmoeting beter had doorstaan dan haar gedrag deed vermoeden.


  Grey keek haar lange tijd zwijgend aan. ‘Wel, zolang jij in haar blijft geloven, is er hoop, neem ik aan. Bedankt voor de muziek. Welterusten.’ Hij liep door de hal naar zijn studeerkamer. Brenda had hem niet één keer naar het schilderij van Jasmine zien kijken.


  Toen Brenda naar boven ging, was het stil op de gang en ze ging bij Missy kijken. Het kind en de hond sliepen allebei en alleen hun hoofdjes staken boven de dekens uit. Brenda zuchtte; hier deed zich nóg een probleem voor. De winter stond voor de deur en tenzij er een vuur gestookt werd, waren de kamers nu al koud. Maar Missy wilde geen vuur in haar kamer. Ze liet toe dat er een lamp werd aangestoken, omdat ze bang was in het donker, maar van kou scheen ze geen last te hebben. Persia had Brenda verteld dat zodra het vuur in de haard in Missy’s kamer werd aangestoken, Missy zich in een hoek terugtrok en ging zitten wiegen tot het uitgedaan werd. Brenda wilde daar ook verandering in brengen, maar vond dat ze op dat gebied wat zwak stond; aangezien haar moeder in de vlammen was omgekomen, had Missy zeker het recht om bang voor vuur te zijn.


  Ze weerstond de impuls om haar deur op slot te doen; het zou een gebrek aan vertrouwen tonen en Missy zou ongetwijfeld bang worden als ze voor een gesloten deur stond. Ze was ervan overtuigd dat het kind niet de kracht had om een kussen op haar gezicht te drukken, zodat ze zou stikken. En zelfs als Missy ‘s nachts in haar kamer was geweest voor ze zo benauwd wakker werd, dan had ze alleen een kussen of een laken over haar gezicht getrokken en was weer weggegaan voor Brenda wakker werd.


  Ze hoorde Grey naar zijn kamer gaan toen ze in bed stapte. Ze hoopte dat ze door de gebeurtenissen van de laatste vierentwintig uur en het tekort aan nachtrust onmiddellijk in slaap zou vallen. Ze sliep inderdaad rustig tot ze begon te dromen. Beelden van New England en Californië liepen verward door elkaar heen. Er woedde een brand in San Francisco en ze ging er met haar vader heen om hulp te bieden, maar het was het huis van tante Beatrice dat in brand stond. En de stank werd heviger.


  Van schrik werd ze wakker. Het was geen nachtmerrie. De vlammen kropen over de vloer onder het raam en de zware gordijnen vatten vlam. In een wip stond ze naast het bureau. Ze sjorde haar nachtjapon omhoog, klom op het bureau, ging op haar tenen staan en probeerde de roede uit de haak te tillen. Hij bewoog even, maar viel er niet uit. Met de moed der wanhoop nam ze een sprong en sloeg zo hard ze kon met de palm van haar hand tegen de roede. Hij schoot los, stootte door een ruit en viel met een klap op de grond. Ze sprong van het bureau en begon met het gordijn de vlammen te doven.


  Ze schreeuwde toen ze ruw werd beetgepakt en opzij werd geduwd. Grey brulde: ‘Schiet op, ga opzij!’


  Ze stond met strakke lippen toe te kijken hoe hij het vuur doofde. Toen hij klaar was, draaide hij zich met een grimmig gezicht om, maar zij sprak het eerst. ‘Ik had de zaak al aardig onder controle, hoor. Waarom duwde u me opzij?’


  Hij keek haar even verbijsterd aan en barstte toen in lachen uit. ‘Lieve hemel, Brenda, jij bent de enige vrouw die ik ken die haar eigen vuur wil doven!’


  Zijn gezicht stond plotseling weer strak. ‘Hoe is het begonnen?’


  ‘Hoe zou ik dat in vredesnaam weten!’ zei ze bits. ‘Ik werd wakker en ben nogal druk bezig geweest.’


  Hij keek naar de plek onder het raam en ontdekte de oorzaak. De bureaulamp lag op zijn kant op de grond en het glas was zwartgeblakerd door de brandende olie die eruit was gelekt. ‘Dat was heel zorgeloos van je! Het huis had wel kunnen afbranden!’ Zijn vreselijke woede klonk door in ieder woord.


  Brenda voelde zich heel ellendig en ze plofte in een stoel.


  ‘Maar de lamp was niet aan. Ik laat hem nooit branden als ik naar bed ga. Ik vind het zelfs een eng idee dat de lamp in Missy’s kamer brandt. Als je in San Francisco hebt gewoond, leer je wel voorzichtig te zijn. En is het niet eigenaardig dat de lamp op de grond is gevallen zonder dat ik het gehoord heb en dat hij niet gebroken is? Stond de deur open toen u hier binnenstormde?’


  Hij knikte langzaam.


  ‘Hij was dicht, maar niet op slot, toen ik naar bed ging. En waarom kwam u eigenlijk hierheen?’


  ‘Ik hoorde de klap en rook toen…’ Zijn stem stierf weg. ‘Mijn God,’ zei hij op ongelovige toon. ‘Je denkt toch niet dat ik het gedaan heb? Waarom denk je dat ik hier kwam? Om je in de vlammen te zien omkomen?’


  Brenda kon de uitdrukking op Grey’s gezicht niet verdragen. Ze verborg haar gezicht in haar handen en haar stem was nauwelijks hoorbaar. ‘Ik weet het niet, ik weet het écht niet. Maar het vuur is aangestoken en degene die het gedaan heeft, moet wel gek zijn.’


  ‘Missy?’ vroeg hij zacht.


  ‘Hoe durft u zo iets te zeggen?’ siste Brenda en schoot overeind. ‘Uw eigen kind! Ze is doodsbenauwd voor vuur; zelfs als ze me kwaad zou willen doen, zou ze het nooit op deze manier doen.’ Ze geloofde echt wat ze zei, maar kon een gevoel van twijfel toch niet onderdrukken. Missy was dapper genoeg om ‘s nachts uit haar kamer te sluipen en zelfs Brenda’s kamer binnen te gaan; wellicht zelfs dapper genoeg om een kussen op haar gezicht te leggen. Was het het werk van het kind van de nacht? Wat een dilemma, het kind of de vader.


  ‘Ik zal een slot op Missy’s deur laten maken en ik wil dat die deur iedere avond op slot gaat, juffrouw Claybourne.’


  Haar woede werd aangewakkerd omdat hij haar weer vormelijk juffrouw Claybourne noemde. ‘De duivel hale u, meneer King,’ snauwde ze. ‘Als iemand die deur op slot doet, maak ik hem weer open. Missy mag niet achter slot en grendel, het is al erg genoeg dat ze in zichzelf gevangen zit. Als u uw kind goed kende, zou u weten dat ze tot zo iets niet in staat is.’


  Hij keek haar aandachtig aan en het duivelse licht dat haar van haar kracht en moed beroofde, verscheen in zijn ogen. ‘In feite heb ik geen idee waartoe Missy in staat is,’ zei hij bedachtzaam. ‘Misschien wreken de zonden van de vaders zich op de dochters als er geen zonen zijn.’


  Ze zag of hoorde hem niet weggaan. Het was alsof hij had toegegeven dat hij Jasmine had vermoord. Ze ging niet kijken of Missy sliep. Ze stapte in bed en lag naar het baldakijn boven haar bed te staren. Zelfs als Grey het vuur had aangestoken, had hij genoeg berouw gehad om haar te hulp te snellen - tenzij hij gedacht had dat Missy en misschien zelfs Margaret wakker waren geworden van het lawaai van de roede, die op de grond was gevallen. Hij had een broek gedragen maar geen hemd, maar in ieder geval voldoende kleren voor het geval dat hij het huis snel moest verlaten. Hoe dan ook, ze was te moe om er verder over na te denken. Ze snikte het uit tot ze door slaap overmand werd.


  Toen ze ontwaakte en zichzelf in de spiegel bekeek, wilde ze dat ze geen van beide had gedaan. Ze zag er vreselijk uit. Ze bette haar ogen met koud water en kneep in haar wangen om wat kleur te krijgen, maar het resultaat was niet om over naar huis te schrijven. Die dag zou ze graag een paar van Pearls schoonheidsmiddeltjes bij de hand gehad hebben. Toen berispte ze zichzelf dat ze zich aanstelde. Wat maakte het uit? Iedereen zou tóch weten wat er gebeurd was.


  Toen ze naar beneden ging, werd haar vermoeden bevestigd. Persia en mevrouw Bailey liepen haar geschrokken en bezorgd tegemoet. ‘O, Brenda, wat vreselijk voor je!’ riep Persia uit en vloog haar om de hals.


  Brenda maakte zich los en zei kalm: ‘ik ben al over de schrik heen. Het is jammer van de gordijnen, maar ik zal het heus niet nog een keer doen.’


  Ze sloeg hen nauwlettend gade, maar ze lieten niet blijken dat ze betwijfelden of de lamp uit zichzelf was omgevallen. Dus had Grey hun niet verteld dat hij Missy ervan verdacht de brand te hebben aangestoken.


  Ze ging een kop thee zetten en trof Grey in de keuken aan.


  Geen van beiden zei een woord tot mevrouw Bailey de keuken had verlaten, nadat ze Brenda had gewezen waar ze alles kon vinden. Grey zag bleek. Hij keek haar aandachtig aan maar zei niets. Brenda begon nerveus te praten.


  ‘Dank u. Ik weet dat u hun niet verteld hebt dat u geloofde dat Missy de brand heeft aangestoken en u het nodig vindt dat er een slot op haar kamer komt.’


  ‘Ik denk er nog steeds zo over,’ zei hij mat, ‘maar ik laat de beslissing aan u over. Wat mij betreft, mag het huis rustig tot de grond toe afbranden, maar aangezien het een nare dood is, veel erger dan een gebroken nek, wilt u misschien op uw besluit terugkomen. Ik vertrek zo meteen, dus van mij zult u verlost zijn.’


  Ze had opgelucht moeten zijn dat hij wegging, maar in plaats daarvan voelde ze zich verlaten en kon ze zich ternauwernood bedwingen om hem achterna te rennen om hem te vragen wanneer hij weer terug zou komen. Ze hoorde de voordeur dichtslaan.


  Toen ze naar Missy ging, bleef ze ontzet op de drempel staan. Het kind zat op haar bed en wiegde als een bezetene heen en weer. Zo erg had Brenda het nog nooit meegemaakt. Ze voelde alles wegglippen wat ze samen hadden bereikt. Ze ging op bed zitten en wiegde Missy in haar armen, terwijl ze zacht tegen haar sprak. ‘Missy, lieve Missy, ik weet dat je van streek bent; ik weet dat jij weet wat er vannacht gebeurd is. Trek het je niet aan, het was een ongelukje, het was niemands schuld en niemand heeft zich bezeerd.’


  Er voer een huivering door Missy terwijl Brenda dat zei, maar ze bleef doorwiegen. Waarom? Had Missy de brand tóch aangestoken of wist ze wie het had gedaan? Of had ze gehoord wat Grey over haar gezegd had? Al die mogelijkheden waren even verschrikkelijk en de enige troost die Brenda uit Missy’s reactie kon putten, was dat zij wist wat er om haar heen gebeurde.


  Brenda bleef Missy wiegen tot ze kalmeerde, maar het duurde wel langer dan anders. Ze legde haar op bed toen haar ogen dichtvielen. Ze bleef naast haar zitten tot ze zeker wist dat Missy sliep. Missy had die nacht beslist niet veel geslapen.


  Ze wist waarom ze het niet wilde doen; ze zou misschien onprettige dingen te horen krijgen. Maar ze vermande zich en ging op zoek naar Rafe. Hij was in de stallen en één blik op zijn gezicht zei haar dat hij al over de brand gehoord had.


  ‘Alsjeblieft, Rafe. Ik móet met je praten.’


  ‘Liever niet met mij,’ mompelde hij en keek een andere kant uit.


  ‘Jij bent de enige die het me kan vertellen. Die lamp is niet zomaar omgevallen; iemand heeft vannacht getracht me te vermoorden. Er zijn ‘s nachts nog meer pogingen gedaan en het moet dezelfde persoon zijn geweest die de buikriem heeft doorgesneden. Ik speel geen rol in de geschiedenis die zich hier vroeger heeft afgespeeld.’


  De stilte hing zwaar tussen hen in tot Rafe die verbrak. Moeizaam kwamen de woorden eruit. ‘Jij gelooft dat hij de brand heeft aangestoken om jou te doden. Waarom zou hij dat doen als het alleen maar verdriet zou brengen? Jij hebt het huis nieuw leven ingeblazen en je hebt vorderingen met zijn kind gemaakt. Waarom zou hij daar een einde aan maken?’


  Brenda schudde in wanhoop haar hoofd, ‘ik weet het écht niet! Hij zegt dat hij gelooft dat Missy het gedaan heeft, maar dat kan ik niet geloven. En Jasmine is in de vlammen omgekomen. Jij hebt voor hem getuigenis afgelegd; jij hebt gezegd dat hij toen niets met die brand te maken had gehad. Is dat waar?’


  Zijn gezicht vol littekens was verwrongen van smart. ‘God, ik zou er niet over moeten praten, maar jij verkeert in gevaar en je hebt het recht het te weten. Ik heb niet naar waarheid verteld wat ik die avond gezien heb, maar zoals ik wist hoe het gegaan was. Je weet waar mijn huis in het bos ligt, uit het zicht van de stallen. Ik stond die avond buiten te dromen onder de sterren en te luisteren naar de wind, die door de bomen floot. Ik rook een sterke brandlucht en zag licht tegen de hemel afsteken. Ik rende die kant op en dichterbij komend, hoorde ik de paarden angstig hinniken. Ik zag het paard van Grey, dat een eindje verderop vastgebonden stond. Ja, hij was er vóór mij en ik weet niet hoe lang hij er al was.


  De stallen brandden als een fakkel; heel veel paarden zijn erin omgekomen. Grey wilde naar binnen gaan om ze te helpen, vooral het veulen, Orpheus, dat voor hemzelf bestemd was. Ik kon hem niet tegenhouden en ging dus met hem mee. Het was vreselijk; ik kan me niet alles precies herinneren, maar we bereikten het veulen en vlak bij hem vonden we Jasmine. Ik bracht Orpheus naar buiten en Grey droeg het verminkte lichaam van zijn vrouw.’


  ‘Het is dus waar; hij kon haar zelf vermoord hebben.’


  ‘Nee!’ zei hij woest. ‘Omdat ik hem niet heb zien komen, betekent dat nog niet dat hij het gedaan heeft. Tijdens de oorlog heeft hij mannen gedood die hem probeerden te doden, maar hij heeft de vrouw van wie hij hield niet vermoord. Sommige mannen doen dat, ja, maar Grey beslist niet.’ Brenda staarde hem aan en voelde zich ijskoud worden. Zijn ogen waren dof en zonder hun glans was zijn gezicht echt lelijk en dreigend. Zonder enige twijfel sloeg die opmerking over ‘sommige mannen’ op zichzelf. Had hij Jasmine vermoord? Nee, ze geloofde hem, toen hij toegaf dat Grey er al was voor hij arriveerde. Had hij soms zijn eigen vrpuw vermoord? Had hij brand gesticht in haar kamer? Ze wist twee dingen tegelijkertijd: ze wist dat hij zonder aarzeling zo’n daad zou plegen als hij dacht dat dat nodig was om Grey te beschermen en ze wist dat zij geen bedreiging voor Grey vormde. Haar hart ging niet langer als een razende tekeer. Ze begreep dat ‘het geen zin had om hem te vragen wat voor misdaad hij begaan had en daarmee toe te geven dat ze wist dat hij iets op zijn kerfstok had. Als hij het haar wilde vertellen, zou hij dat gedaan hebben. In plaats daarvan vroeg ze hem hoe hij bij Grey in dienst was gekomen.


  Tijdens het vertellen zag ze dat zijn ogen weer begonnen te glanzen. ‘Ik ben uit het Noorden naar het Zuiden getrokken. Ik dronk veel whisky en vocht en trok me nergens iets van aan. Ik wilde niet verder leven, maar had de moed niet er een einde aan te maken. Op een dag was ik bij de haven. Het was er erg druk, want er werden veel schepen gelost. Vlak bij me stond een zware wagen en er waren twee heel mooie paarden voor gespannen. Terwijl de mannen de lading uit het schip haalden en op de wagen legden, viel een van de paarden. De straatkeien onder zijn hoeven waren glad van de dauw. Het viel tegen het andere paard en ze gingen beide om en sleepten de wagen ook mee in hun val. Ze schreeuwden van angst en pijn, maar er kwam slechts één man naar hen toe; de anderen stonden versteend van schrik. Voor ik het zelf wist, hielp ik hem een handje. Samen kalmeerden we de dieren en trokken we ze overeind. Ze hadden een paar schrammen en bulten opgelopen, maar geen ernstig letsel. De paarden waren Peter en Polly en vanaf dat moment waren het mijn vrienden. Ze zijn vriendelijk, want zij beoordelen een man slechts naar de manier waarop hij zich de eerste keer tegenover hen gedraagt.


  Voor mij was het genoeg dat ik hulp kon bieden. Het was mijn eerste goede daad na een heel jaar. Maar voor de man, voor Grey, was het niet genoeg. Hij zei dat hij iemand nodig had die met paarden kon omgaan en nam me in dienst. Ik vertelde hem dat ik niet veel van paarden afwist, uitgezonderd de paarden die we vroeger op de boerderij hadden. Ik herinner me dat hij lachte en zei dat dat snel aan te leren was als je van paarden hield. Ik vertelde hem over mijn slechte verleden, maar het maakte voor hem niets uit. Vanaf die dag heb ik voor hem gewerkt.’


  Hij had haar meer verteld dan zijn bedoeling was, vermoedde Brenda. Ze dacht aan de sombere uitdrukking op zijn gezicht toen hij een keer iets over het Noorden had gezegd. Hij had daar een of andere vreselijke misdaad begaan en was op de vlucht geslagen. En hij vermeed nog steeds contact met de meeste mensen, uitgezonderd Grey. Ze was ervan overtuigd dat Grey wist wat hij had gedaan en dat het voor hem geen verschil maakte. Rafe was heel eerlijk tegen Grey en had hem beslist alles opgebiecht. Het verklaarde de band tussen hen. Niet omdat hij er een bewijs van had, maar omdat hij Grey aanbad en hem veel beter vond dan zichzelf hield hij zo heftig vol dat Grey onschuldig was en dat was niet zo’n bemoedigende gedachte. O, Rafe, dacht Brenda, zie je niet in dat je in de grond van je hart heel aardig en zacht bent? Hij is veel meedogenlozer dan jij ooit geweest bent en het ligt meer in zijn lijn om een misdaad te begaan.


  Maar ze zei niets. Hij stond geduldig naar haar te kijken, alsof hij verwachtte dat zij zich in afkeer van hem zou afwenden. Ze streek even zacht over zijn geschonden gezicht en zei: ‘Rafe, je verleden ligt achter je en je hebt ervoor geboet. Je mag de rest van je leven niet in een soort gevangenis, zoals die van Missy, doorbrengen. Dat is niet eerlijk ten opzichte van jezelf en ten opzichte van de mensen die van je houden; het is ook niet eerlijk ten opzichte van Persia.’ Grey en Persia waren twee mensen die hij nooit kwaad zou doen.


  Het litteken stak wit af tegen de plotseling opkomende blos op zijn gelaat. ‘Hoe weet jij dat?’ vroeg hij bars.


  ‘Ik zie het aan de manier waarop jullie naar elkaar kijken en aan de manier waarop jullie elkaars blik proberen te mijden. Ik hoor het aan de dingen die jullie tegen elkaar zeggen en vooral aan de dingen die jullie niet zeggen. En ik weet het, omdat Persia blij is als ze je gezien heeft en bedroefd als ze je niet gezien heeft. Ze kan zulke dingen niet goed verbergen.’


  ‘Ik heb niets gedaan waarmee ik haar verdriet kan doen,’ zei hij wanhopig.


  ‘Dat is het hem nu juist - je hebt niets gedaan. Dat is het moeilijkste voor haar om te verdragen, omdat ze zoveel van je houdt.’


  ‘Dan moet ze niet van me houden. Het is niet goed. Ze is te jong en heeft nog een heel leven voor zich. Ik kan haar niets geven.’


  ‘Je bent een lafaard, Raphael Joly, en je vergist je. Persia is een gevoelig meisje en oprecht en even koppig als dit land. Wat je haar ook te vertellen hebt, kan ze aan. Waarom denk je dat ze zich zo verveelde met die jongens op het feest? Ze wil niet iemand hebben die jong en naïef is. Ze verlangt naar jou; je bent volwassen, sterk en tevens teder. Zelfs nadat je haar alles over je verleden hebt verteld, zal ze naar je blijven verlangen. In haar liefde voor jou zal geen verandering komen.’


  Zijn gezicht was uitdrukkingsloos, maar in zijn mooie ogen vonkte een sprankje hoop. Brenda wilde dat ze zich niet gedwongen voelde haar laatste vraag te stellen.


  ‘Rafe, kun je me iets meer over Jasmine vertellen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Over de doden niets dan goeds. Maar omdat Grey mijn vriend is, kan ik je wél vertellen dat hij een betere vrouw verdiende. En hij verdient ook een betere broer dan zo iemand die veel neemt en weinig geeft.’


  ‘Wel, misschien zal Grey met Ruth gelukkig worden.’


  ‘Nee, zij en Raleigh hebben hetzelfde karakter. Ze zijn niet gevaarlijk, ze zijn als een zuchtje wind zonder lichaam of hart; ze blazen om een beetje lawaai te maken en wat kattenkwaad uit te halen.’


  Arme mensen, ze hebben niet eens de kracht van een storm, dacht Brenda. Ze vond zichzelf niet loyaal tegenover Raleigh, maar ze zag dat er waarheid school in het oordeel van Rafe. Het zei veel dat hij onbewust de naam van Raleigh te berde had gebracht terwijl hij het over Jasmine had.


  ‘Dank je, Rafe, dat je me zoveel over jezelf hebt toevertrouwd,’ zei ze en gaf hem een kus. Ze deed net alsof ze de glinstering in zijn ogen niet zag.


  Toen ze de hal doorliep, zag ze dat mevrouw Bailey zoals gewoonlijk druk bezig was met het afstoffen van een kast. Ze maakte hem zelfs van binnen schoon en pakte ieder voorwerp met liefdevolle zorg beet. ‘Ik voel me beschaamd, mevrouw Bailey. Rust u nooit?’


  Terwijl de huishoudster zich omdraaide om haar een glimlach toe te werpen, liet ze het jade voorwerp uit haar handen glijden. Ze greep eerst mis, maar ving het nog net op voor het op de grond viel en zette het met trillende handen terug in de kast. Ze zag zó wit, dat Brenda schrok en een arm om haar heen legde. ‘Voor vandaag hebt u wel genoeg gedaan,’ berispte ze haar vriendelijk. ‘Laten we een pot thee gaan zetten.’


  Mevrouw Bailey sloot even haar ogen en snakte naar adem. ‘Ik heb in dit huis nog nooit iets gebroken! Ik was vreselijk onvoorzichtig.’


  ‘Ik vind dat u het heel handig opving. Het is niet gebroken, dus gaat u maar mee,’ kalmeerde Brenda haar en leidde haar naar de keuken, maar ze was een beetje onaangenaam verrast dat mevrouw Bailey daarover zo van streek was. Ze geloofde niet dat Grey er een drama van zou maken als er per ongeluk iets zou breken. Ze besefte opnieuw dat mevrouw Bailey het als haar levenswerk beschouwde om alles op Kings Inland in stand te houden.


  Ze schonk een kop sterke, zoete thee voor haar in en zag de kleur in het gezicht van de oudere vrouw weer terugkomen. Mevrouw Bailey glimlachte en knikte haar toe. ‘Maar dat smaakt goed! Een oude dame hoort te weten wanneer ze even moet uitrusten.’


  ‘Oude dame, hoor dat eens,’ proestte Brenda uit.


  Ze babbelden over onbelangrijke dingen, toen Brenda zichzelf abrupt hoorde vragen: ‘Weet u waarom Rafe uit het Noorden is weggegaan? Wat heeft hij gedaan?’ Ze was ontzet over haar eigen vraag. Ze had niets willen vragen, maar het was alsof de vraag haar ontglipt was. ‘Het spijt me! Vergeet het, alstublieft. Het gaat me niets aan,’ verontschuldigde ze zich.


  Mevrouw Bailey keek peinzend voor zich uit en haalde toen haar schouders op. ‘Nee, mijn kind, je hebt het recht het te weten, aangezien we hier zo op elkaar aangewezen zijn. Rafe is erg veranderd, maar vroeger moet hij heel jaloers zijn geweest.’ Ze haalde diep adem voor ze verder ging. ‘Hij was getrouwd met een vrouw die veel jonger was dan hij. Dat geeft vaak reden tot wantrouwen. Ik geloof dat ze Marianne heette. Hij heeft het verhaal aan Grey verteld en daarna aan mij, toen hij pas hier was. Hij heeft zijn vrouw vermoord omdat ze hem ontrouw was geweest. Hij heeft het litteken op zijn gezicht tijdens het gevecht opgelopen. Meer weet ik niet, maar ik geloof niet dat hij gevaarlijk is. Per slot van rekening was dat een speciaal geval. Ik zie tot mijn vreugde dat je niet al te zeer geschrokken bent.’


  ‘Nee, dat ben ik niet. Zulke dingen gebeuren overal. Mijn vader heeft veel mensen behandeld met steek- of schotwonden. Als de jaloezie de overhand krijgt, is men zich niet meer meester. Als je echt lief kunt hebben, zul je ook echt kunnen haten, lijkt mij.’


  ‘Ja, dat is zo,’ zei mevrouw Bailey langzaam, ‘ik ben oud genoeg om te weten dat dat waar blijkt te zijn.’ Brenda verontschuldigde zich en liep langzaam naar boven. Het was waar, ze was niet geschokt. Ze had zo iets vermoed, maar dacht er met gemengde gevoelens over na. De impuls om iemand die ontrouw was te doden, was te begrijpen, maar het werkelijke beeld van Rafe, die zijn vrouw vermoordde, was beklemmend en griezelig. Ze wilde geen smet op haar vriendschap met Rafe, dus moest ze gewoon blijven denken dat haar geloof in hem gerechtvaardigd was en dat één impulsieve daad in het verleden niets over de toekomst zei.


  




  Hoofdstuk 9


   


  Tijdens de daaropvolgende dagen vroeg Brenda zich af of haar geest ooit weer normaal zou functioneren; telkens als ze aan de brand dacht, weigerden haar hersenen de verschillende mogelijkheden te overwegen.


  Ze had makkelijk naar een andere kamer kunnen verhuizen, maar de kamer die ze nu had, beschouwde ze als haar eigen domein. Ze was gehecht geraakt aan de eenzame uil, de reis-secretaire van Melissa King en aan alle andere vertrouwde dingen. Mevrouw Bailey en Persia begrepen dat en hielpen haar met het ophangen van andere gordijnen uit een van de kamers boven. Het zachte blauw paste goed bij het geel van het behang, maar het deed haar steeds denken aan wat er met de oorspronkelijke gordijnen was gebeurd. Rafe verving de kapotte ruit.


  Toen ze Rafe weer zag, kon ze domweg niet geloven dat zijn vriendelijke ogen de ogen van een doortrapte misdadiger waren. Het kostte haar dan ook geen moeite om hem vriendelijk toe te lachen en hem voor het repareren van het raam te bedanken.


  Het verlammende gevoel verdween toen een bode een pakje van Grey bracht. Er zat een fluwelen jurk voor Missy in, gemaakt in dezelfde stijl als Brenda’s japon. De saffierblauwe kleur paste uitstekend bij Missy’s ogen en blonde haar. Het cadeau zei zoveel dat Brenda het niet allemaal tegelijkertijd kon verwerken. Het betekende dat Grey hen al een poosje had gadegeslagen voor de krakende plank zijn aanwezigheid had verraden. Het betekende ook dat hij Missy zó goed kende dat hij haar maat precies kon opgeven. Het betekende dat hij ieder detail van Brenda’s jurk in zich had opgenomen en dat hij wist wat zijn dochter wilde en dat hij zoveel om haar gaf dat hij die jurk zeer snel had laten maken.


  Telkens als ze naar de jurk keek, dacht ze aan Grey en aan de brand. Wie had het gedaan? Ze had de keuze uit vijf mensen: Rafe, Persia, mevrouw Bailey, Missy en Grey. Alleen de laatste twee waren beiden in de buurt geweest toen de riem brak en de brand uitbrak. Persia, Rafe, mevrouw Bailey? Ze hadden haar allemaal geaccepteerd, dat leek tenminste zo, en ze hadden niets te winnen en alles te verliezen als Kings Inland zou zijn afgebrand.


  Missy of Grey? Ze hield van hen beiden en het verscheurde haar hart om hen te moeten verdenken. En als een van hen het had gedaan, dan bezat een van de twee een gespleten persoonlijkheid. Als het Grey was, dan was het cadeau voor Missy een zwakke betuiging van onschuld of een manifestatie van zijn goede kant. Ze wist dat haar liefde voor hem haar oordeel vertroebelde en ze kon de schuld niet zomaar op Missy schuiven. Maar desondanks zag Brenda in dat het kind een goed motief zou kunnen hebben. Misschien wilde ze niet terugkeren naar een normaal leven; wellicht was het kind van de nacht de sterkste van de twee en was het ontstemd omdat Brenda zich had ingedrongen.


  Ze was er nog steeds niet van overtuigd dat iemand opzettelijk een kussen op haar gezicht had gelegd en ze wilde dat ook niet geloven, aangezien Missy daartoe de meeste gelegenheid had gehad. Als het waar was, zou dat het afdoende bewijs lijken te zijn dat Missy een kind van de nacht was.


  Toch moest ze Raleigh niet buiten beschouwing laten, want als hij zo jaloers was op de positie van Grey als ze vermoedde, dan had hij het beste motief van allen. Het was een eenvoudige zaak om het huis in te komen, want er waren veel ramen en de voordeur werd, zover zij wist, nooit vergrendeld. Maar Raleigh was, evenals Ruth, lang voor de brand uitbrak naar Wiscasset teruggegaan. Maar zelfs als ze hem van zijn slechtste kant zag en de mogelijkheid aannam dat hij uit hebzucht handelde, dan geloofde Brenda nog niet dat het in zijn aard lag om een moord te plegen. Ze was het met Rafe eens, dat Raleigh ‘een zuchtje wind was dat een beetje geluid maakte en wat kattenkwaad uithaalde’.


  Ze kon zich geen goed oordeel over Ruth vormen, omdat ze een hekel aan haar had en jaloers op haar was en ze vroeg zich af of de vrouw wreed genoeg was om iemand om te kopen, want ze nam aan dat ze te laf was om haar eigen handen vuil te maken. Maar welke persoon op Kings Inland zou zich laten omkopen? Brenda kon het trouwens tóch niet geloven; Ruth was voor zulke praktijken te kleinzielig. En daarmee was ze weer terug op het punt van vertrek.


  Ze wou dat ze kon geloven dat het allemaal toevallige incidenten waren geweest, maar dat was onmogelijk. Ze moest het feit onder ogen zien dat iemand op zijn minst twee regelrechte pogingen had gedaan om haar om te brengen. En als ze dat aannam, betekende het dat er twee mogelijkheden voor haar open stonden - ervandoor te gaan of op Kings Inland te blijven. Ze wist dat Hugh haar met open armen zou verwelkomen. Maar de verleiding was niet groot; ze had haar besluit genomen toen ze Missy voor de eerste keer zag. Ze zou Missy blijven helpen en heel voorzichtig zijn. Maar ze zou het kind niet in de steek laten, zelfs niet als ze tóch schuldig zou blijken te zijn.


  Hoewel Missy ‘s nachts nog steeds ronddwaalde, liet ze niet blijken dat ze Brenda haatte of haar kwaad wilde doen. Er werd ‘s nachts ook geen kussen meer op Brenda’s gezicht gelegd. Ook deed ze haar deur niet op slot, hoewel ze soms trillend van angst naar Missy lag te kijken als die bij haar binnenkwam, maar ze troostte zich met het feit dat Missy nooit een wapen bij zich had. Haar besluit, ten goede of ten kwade, stond vast en dus wijdde ze zich weer aan haar taak om Missy’s wereld te verruimen.


  Van mevrouw Bailey kreeg ze een paar lappen stof om kleren voor Missy van te maken. Het was de laatste tijd mogelijk om patronen per post te bestellen en zelfs kledingstukken te kopen die alleen nog maar in elkaar genaaid hoefden te worden, maar Brenda was een goede naaister, dankzij Pearl, en ze had haar eigen ideeën over de kleren die ze wilde maken. Alles moest heel eenvoudig zijn, zodat ze Missy kon leren zichzelf aan te kleden. Van de dunne stoffen maakte Brenda jurkjes die van voren dichtgeknoopt werden. En van de lap wol maakte ze een lange broek. Ze naaide in Missy’s kamer en het kind keek geboeid naar de op- en neergaande naald. Brenda vermoedde dat Missy zich nooit eerder had afgevraagd hoe kleren werden gemaakt of waar ze vandaan kwamen en ze was dolblij met die belangstelling.


  Toen het eerste jurkje klaar was, probeerde Brenda uit te leggen hoe ze het moest aantrekken. Ze pakte een handje en liet haar zien hoe ze een knoop door een knoopsgat moest doen, maar het scheen helemaal geen indruk op haar te maken. Missy liet haar jurk rustig open hangen als Brenda hem niet voor haar dichtknoopte, hoewel Brenda het iedere dag met haar oefende. Brenda ontdekte geamuseerd dat Missy rustig naakt rondliep als niemand haar aankleedde.


  Missy had bijzonder veel belangstelling voor de broek. Als Brenda ermee bezig was, raakte ze vaak de stof aan en Brenda geloofde dat ze dat deed omdat ze begreep dat ze buiten een lange broek kon dragen. En Missy wilde de laatste tijd dolgraag naar buiten, zelfs op de koudste dagen.


  Brenda liet Missy de jurk van Grey pas zien toen ze dacht dat Missy weer zo ver tot rust was gekomen dat zij het cadeau zou aannemen. Missy zat met Panza op haar schoot op de grond. Brenda had die ochtend het pakje mee naar Missy’s kamer genomen, maar Missy had er niet naar gekeken. Toen Brenda het uitpakte en vertelde wie het gestuurd had, zag ze dat Missy al haar spieren spande.


  ‘Vind je hem niet mooi? Je vader heeft hem gestuurd. Hij houdt zoveel van je dat hij deze jurk speciaal voor jou heeft laten maken.’


  Brenda hield haar de jurk voor en ze zag dat Missy in een conflict verkeerde. Ze kon er een eed op doen dat Missy het zachte fluweel dolgraag wilde aanraken - aarzelend stak ze haar hand uit - maar toen kromden haar vingers zich. De jurk was door haar vader gestuurd en daarom wilde ze hem niet aanraken. Ze had een ontzagwekkende zelfbeheersing. Brenda zuchtte en hing de jurk in Missy’s kast. Als Missy hem wilde aanraken, kon ze erbij. Niemand zou haar die jurk aantrekken; daar moest ze zelf over beslissen.


  Brenda pakte haar naaiwerk weer op. Uit restjes stof maakte ze iets anders voor Missy - een lappenpop met strogele haren en een grote, lachende mond. Missy had meer poppen dan enig ander kind, maar ze speelde er nooit echt mee.


  Toen de lappenpop af was, gaf Brenda die aan haar en deed haar best om haar iets bij te brengen. ‘Je hebt gezien hoe ik deze pop heb gemaakt, van allerlei restjes. Maar nu ga je doen alsof het een klein meisje is, net als jij. Laten we haar Molly noemen. Je laat Molly wandelen of paardrijden of wat je maar wilt. Missy, herinner je je nog dat je heel lang geleden deed alsof je iets anders was?’


  Spelen was zó natuurlijk voor normale kinderen dat Brenda het moeilijk vond om te omschrijven wat spelen was; ze kon uitleggen wat je moest doen en ze kon een spelletje opzetten, maar dat had niets te maken met de essentie van spelen en waaróm een kind speelde. Ze keek Missy vol spanning aan, die de pop aannam en even losjes beet hield. Maar toen verscheen er een vreemde uitdrukking in haar ogen. Ze keken langs Brenda heen, tuurden ingespannen in de verte, richtten zich toen weer op Brenda en ten leste op de pop. Met een krampachtige beweging drukte Missy de zachte pop tegen zich aan. Haar lichaam schokte en Brenda begreep wat er gebeurde - Missy herinnerde zich dat ze vroeger een pop in haar armen had gewiegd.


  ‘Ik ben heel trots op je, lieverd,’ zei Brenda met onvaste stem. ‘Je te herinneren hoe je dingen moet doen, is soms heel moeilijk, maar het is je gelukt.’ Ze hoopte dat ze het juiste deed; te veel herinneringen zouden gevaarlijk kunnen zijn.


  Vlak voor Thanksgivingday testte Brenda haar volgende plan. Voor zover ze kon zien, was de fluwelen jurk nog steeds niet aangeraakt, maar Molly was volkomen geaccepteerd. Missy had haar altijd bij zich.


  Grey was sinds de dag na de brand niet meer thuis geweest en Margaret had bericht ontvangen dat hij de feestdag bij Ruth zou vieren. Hoewel Brenda zijn rustverstorende aanwezigheid meer miste dan ze wilde toegeven, strookte het uitstekend met haar plannen dat hij niet kwam en ze dwong zichzelf hem uit haar gedachten te bannen. Hoe minder ze aan hem dacht, hoe beter.


  Missy kon al heel goed de trap aflopen en ze ging gewillig mee, omdat dat betekende dat ze buiten gingen wandelen. Maar ze huiverde nog als ze door de hal liep. Brenda wilde haar meenemen naar de kamers op de begane grond, maar ze vond de overgang te groot en stelde dat nog even uit. Ten slotte besloot ze het erop te wagen vanwege het weer. Ze hadden al een paar keer binnen moeten blijven omdat het regende en als de winter met sneeuw en ijs kwam, zouden hun activiteiten buitenshuis zeer beperkt worden. Ze kon de gedachte niet verdragen dat Missy het grootste deel van de winter in één kamer moest doorbrengen.


  Brenda bracht mevrouw Bailey en Persia op de hoogte van haar plannetje en hoewel ze er beiden sceptisch tegenover stonden, beloofden ze dat ze zouden doen alsof er niets bijzonders aan de hand was. Dus kondigde Brenda op een morgen na het ontbijt aan dat ze naar beneden gingen. Missy droeg een katoenen jurkje en begon daar gemelijk aan te trekken. Brenda verbaasde zich iedere keer opnieuw hoe duidelijk Missy kon uitdrukken wat ze wilde zonder één kik te geven. Missy wees erop dat Brenda iets verkeerds had gedaan, want ze was niet aangekleed om naar buiten te gaan.


  ‘We gaan niet naar buiten, schat. We gaan gewoon een poosje naar beneden.’ Ze zei het rustig, maar er klonk duidelijk een bevel in door.


  Missy ging prompt zitten en begon te wiegen en met haar vingers te knippen. Panza jammerde bezorgd en likte haar gezicht en begon harder te janken, omdat hij niet aangehaald werd. Brenda werd kwaad en kreeg de neiging om haar een draai om haar oren te geven, iets wat ze nog nooit had gedaan. In plaats daarvan tilde ze Missy op. Dat ging wat moeilijk, omdat Missy zwaarder was geworden en zich weerspannig stijf hield.


  Ze droeg haar voorzichtig de trap af en praatte zacht. ‘Je kunt niet altijd in die kamer blijven. Er zijn een heleboel mooie kamers vol met prachtige dingen, die óók van jou zijn, omdat jij een lid van de familie King bent.’


  Ze zette haar onder aan de trap neer en verwachtte dat ze weer zou gaan zitten wiegen, maar na een korte aarzeling en een blik in de richting van Grey’s studeerkamer sloeg ze haar armen om Brenda heen en verborg haar gezicht in haar rok. Brenda begreep dat ze doodsbang was dat ze weer in de val zou worden gelokt. ‘Nee, maak je maar geen zorgen, hij is er niet,’ stelde ze haar gerust en dacht ondertussen hoe ellendig het was dat dit goed nieuws voor het kind betekende.


  Missy deed een stap achteruit en keek om zich heen. Brenda pakte haar bij de hand en ze liep gewillig mee. Ze kwamen mevrouw Bailey niet tegen, maar Persia nam stof af in de zitkamer. Ze sperde haar ogen wijd open, maar zei heel rustig: ‘Goedemorgen Missy,’ voordat ze snel wegliep onder het voorwendsel nog iets te moeten doen.


  Missy wierp een blik door de kamer en versteende toen. Brenda volgde haar blik en zag dat er een vuur in de haard brandde. Ze trok het kind tegen zich aan. ‘Ik weet dat je er een hekel aan hebt, lieverd, maar vuur is alleen slecht als het de verkeerde dingen verbrandt.’ O, nee, dacht ze wanhopig, hoe kan ik dat nu zeggen, wat afgrijselijk, de verkeerde dingen - zoals je moeder en ik. Ze ging met vaste stem verder: ‘Vuur is een mooi iets in je lamp, het geeft je licht of in de haard, waar het warmte geeft. Je zult er écht aan moeten wennen. Binnenkort zal het op je kamer zó koud zijn dat zelfs Panza’s vacht hem niet meer warm houdt.’


  Missy begreep haar, want ze bukte zich en streelde Panza alsof ze hem gerust wilde stellen. Brenda slaakte een zucht van verlichting en ging met Missy op haar schoot in een grote stoel zitten. Ze hield haar niet al te stevig vast en liet haar zelf de keus wat ze wilde doen. Na een poosje gleed Missy van haar schoot af, begon door de kamer te dwalen en raakte alles binnen handbereik aan. Brenda vond dat zó fijn dat het haar niets zou kunnen schelen als ze Grey een verklaring voor een paar gebroken kostbaarheden zou moeten geven - als ze het mevrouw Bailey zou moeten vertellen, zou het een nare boodschap zijn - maar Missy was heel voorzichtig. Brenda nam haar weer mee naar boven toen ze rusteloos werd. Eén kamer per keer was genoeg.


  Maar ze zette door wat het vuur betreft en stak een vuurtje in de haard van Missy’s kamer aan. Ze pakte een boek op en ging in de stoel vlak bij het vuur zitten. Terwijl ze deed alsof ze in het boek verdiept was, hield ze Missy in de gaten. Aanvankelijk trok het kind zich terug in de verste hoek van de kamer, maar wiegde niet meer heen en weer. Maar toen plofte Panza met een zucht van tevredenheid neer voor de haard en dat was te veel voor Missy. Ze kwam dichterbij en kroop op Brenda’s schoot.


  Brenda begon het verhaal hardop te lezen alsof er niets bijzonders gebeurd was. Ze las Missy vaak voor, maar betwijfelde of ze er iets van begreep. Als ze zelf niet speelde, wat zei een verhaal over spelende kinderen haar dan? Brenda probeerde boeken te vinden over honden, paarden en andere dingen die Missy kende, maar ze geloofde niet dat het verband tussen feit en fictie haar erg duidelijk was. Een stroom van woorden kon in Missy’s stille wereld niet veel betekenis hebben, redeneerde Brenda. Deze keer was ze daar niet zo zeker van, want toen ze las, voelde ze een kleine knikkende beweging van Missy’s hoofd tegen haar borst. Eerst vroeg ze zich af of het een nieuwe manier was om zich af te sluiten, maar daarna werd ze getroffen door een verbijsterende gedachte. Ze ging sneller en daarna langzamer lezen; Missy’s hoofd volgde het tempo en Brenda wist plotseling zeker dat Missy meelas.


  Ze stopte abrupt en mompelde verontschuldigend dat ze haar stem even rust moest gunnen. Het blonde hoofdje lag stil tegen haar aan. Brenda’s hoofd tolde; ze was in de wolken, maar tegelijkertijd ook bang. Missy kon lezen, dus God wist wat ze nog meer aan verborgen talenten bezat! Het gaf haar het griezelige gevoel dat ze het kind helemaal niet kende, ondanks al de tijd die ze samen hadden doorgebracht. Ze vroeg zich af of Missy een vroegwijs kind was geweest, dat op driejarige leeftijd al kon lezen en zich dat nu herinnerde, of dat ze het op een of andere manier in de laatste twee jaar zichzelf had geleerd. En ze vroeg zich af of Missy de woorden al eerder had gevolgd als ze bij haar op schoot zat. Dat geloofde ze niet; dat zou ze gemerkt hebben. Waarom had ze zich dan verraden? Was er die dag zoveel bij haar bovengekomen en had ze zich daardoor niet meer volledig in de hand of had ze het met opzet gedaan om Brenda te laten weten dat ze kon lezen? Brenda dacht wanhopig dat ze al de eigenaardigheden van Missy’s karakter nooit zou begrijpen.


  Zodra ze de gelegenheid had, vroeg ze aan mevrouw Bailey of Missy vroeger al had kunnen lezen. De huishoudster dacht even na. ‘Ik heb je al verteld dat ik me, vanwege Jasmine, nooit veel met Missy heb bemoeid, dus zou ik het écht niet weten. Maar ik herinner me wel dat Grey Missy op zijn schoot nam en haar voorlas en haar dan nieuwe woorden aanwees. Ze was heel pienter, dus misschien heeft ze er toen wat van opgestoken. Waarom vraag je dat?’


  Toen ze het had uitgelegd, zei mevrouw Bailey droevig: ‘ik vrees nog steeds dat je vindt dat Missy vooruitgaat, omdat je dat zo graag wilt, hoewel ik moet toegeven dat het kind sinds jouw komst inderdaad veranderd is. Het is geen van die andere gouvernantes gelukt om iets met haar te bereiken, want ze bleven nooit lang. Ik geloof niet dat zij een van hen ooit echt heeft opgemerkt, hoewel sommigen vertelden dat er vreemde dingen gebeurden.’


  ‘Wat voor dingen, mevrouw Bailey?’ vroeg Brenda. Ze wilde dat haar stem niet zo scherp klonk.


  ‘O, niet veel bijzonders, dingen die boven aan de trap lagen, zodat je erover zou kunnen struikelen en dingen die verdwenen en nooit meer boven water kwamen. Een arme dame raakte een stapeltje, voor haar dierbare, brieven van een vriend kwijt. Maar, kind,’ zei mevrouw Bailey en gaf een klopje op Brenda’s hand, ‘ik geloof niet dat die dingen iets met Missy te maken hadden; het waren gewoon een stelletje slordige vrouwen die anderen de schuld van hun eigen onzorgvuldigheid gaven.’


  De geruststellende woorden van de huishoudster gaven Brenda een schrale troost, tot ze zichzelf ervan overtuigde dat, wat die andere vrouwen ook hadden gedaan of wat hun overkomen was, niets met haar te maken had. Ze wilde alleen dat ze zichzelf de laatste tijd niet zo vaak moest overtuigen dat alles normaal was.


  De veranderingen in Missy waren niet de enige veranderingen op Kings Inland, merkte Brenda. Rafe floot vrolijk bij zijn werk en Persia straalde de hele dag. Brenda vermoedde dat hun verhouding nog heel pril was en ze wilde er niet naar vragen. Ze was gevleid toen Persia er zelf over begon.


  Het was de dag vóór Thanksgiving en Brenda had Missy weer mee naar beneden genomen. Ze gingen iedere dag op verkenning uit en hadden nu alle kamers, uitgezonderd de muziekkamer, Grey’s studeerkamer en de kamers van mevrouw Bailey bekeken. Mevrouw Bailey had gezegd dat ze altijd welkom waren, maar Brenda wist niet hoe ze het aan Missy moest uitleggen. Ze wilde dat Missy vrij door het huis ging dwalen en het zou verwarrend zijn als ze haar de kamers van de huishoudster liet zien en dan moest zeggen dat Missy daar niet zomaar binnen kon gaan. Brenda wist dat mevrouw Bailey ter wille van het kind haar privacy zou opgeven, maar Brenda vond dat ze haar eigen domein moest hebben, zoals de bedoeling van Grey’s vader was geweest. In Grey’s studeerkamer zou Missy zich beslist niet op haar gemak voelen. De muziekkamer, waar het portret van Jasmine hing, zouden ze bekijken als Brenda dacht dat Missy zover was.


  Ze waren in de eetkamer en Persia was daar bezig alles in gereedheid te brengen voor de festiviteiten van de volgende dag. Mevrouw Bailey was druk aan het werk in de keuken. Missy dwaalde door de kamer en bekeek de prachtige wandtapijten, streek bedeesd over de stoelen en keek regelmatig om naar Brenda.


  Brenda vroeg Persia wat ze de volgende dag ging doen en zag tot haar verbazing dat Persia begon te blozen. ‘Ik kom hier morgenochtend helpen en ga dan weer gauw terug naar huis. O, Brenda, dit jaar wordt het een bijzonder feest, want Rafe komt het bij ons vieren!’


  ‘Wat geweldig!’ riep Brenda uit.


  ‘Ja, het is geweldig goed tussen Rafe en mij. Hij houdt nog steeds iets achter, dat voel ik, maar we weten tenminste dat we om elkaar geven en eens zal hij er wel toe komen om me te vertellen wat hem zo zwaar op zijn hart ligt. Ik kan wachten. Ik begon al te geloven dat ik mijn hele leven zou moeten wachten en een oude vrijster zou worden voor er iets zou gebeuren.’ Ze keek Brenda verlegen aan. ‘Ik weet niet hoe, maar ik weet dat je ons op een of andere manier op de avond van het feest samen hebt gebracht en ik wil je daarvoor bedanken.’


  Brenda lachte schuldig. ‘Ik ben blij dat jullie elkaar gevonden hebben. Het trekt me helemaal niet aan om de oude vrijster te spelen die zich met andermans zaken bemoeit.’


  ‘Jij zult nooit een oude vrijster worden. Ik weet dat het mijn zaak niet is, maar ik weet ook dat meneer Raleigh dol op jou is en jij schijnt dol op hem te zijn. Ondanks dat hij een beetje een flierefluiter is, wilde ik dat jullie het met elkaar eens konden worden. Volgens mevrouw Bailey komt hij morgen hierheen.’


  Brenda zei vriendelijk: ‘Dank je, Persia, maar we zijn alleen maar goede vrienden.’ Ze begreep dat Persia wilde dat iedereen even gelukkig zou worden als zij. Ze probeerde een innerlijke stem, die riep: Ik wil Grey, niet Raleigh! tot zwijgen te brengen. Ze keek om zich heen en zag dat Missy hen aanstaarde. Brenda vermoedde dat zij alles gehoord en begrepen had en tot haar verbazing leek het alsof Missy opgelucht was, want haar gezicht stond heel rustig. Het enige dat Brenda daaruit kon opmaken was dat Missy blij was dat zij niet van Raleigh hield. Weer zo’n ondoorgrondelijke reactie. Ze zette die van zich af met de gedachte dat Missy waarschijnlijk jaloers was.


  Ze liet het kind zelden voor lange tijd alleen, maar als het een keer voorkwam, merkte ze dat Missy heel onrustig was en soms huiverde van angst. Brenda maakte zich daar zorgen over, maar wist niet wat ze eraan moest doen. Het was voor Missy zo belangrijk dat ze van iemand kon houden en dat ze daardoor zo afhankelijk was van Brenda, was beslist beter dan dat ze zich in zichzelf terugtrok. Maar eens zou de dag komen dat Ruth het huishouden overnam en Brenda zou weggaan. Brenda hoopte dat ze opgewassen was tegen de taak om dat voor het kind aanvaardbaar te maken. Ze dacht droevig: aanvaardbaar voor het kind? Hoe kan ik het ooit aanvaarden? Ik houd zoveel van haar.


  Ze had Missy met een speciale reden een paar keer meegenomen naar de eetkamer; ze wilde dat Missy op Thanksgivingday met hen zou meeëten. Het was niet ongebruikelijk dat kinderen op andere tijden dan hun ouders aten of in de kinderkamer hun maaltijden kregen, maar Brenda vond het belangrijk dat Missy het feest met hen meevierde en dat ze zou leren om in de aanwezigheid van anderen te eten. Ze moest zich tegen Ruth leren wapenen. Ze geloofde niet dat Missy meer tegen het experiment opzag dan zij.


  Raleigh kwam als geroepen. Hij had snel gereden om op tijd voor de middagmaaltijd te arriveren. Zelfs nu ze zich een andere mening over zijn karakter had gevormd, kon Brenda zijn vrolijkheid en geplaag niet weerstaan en blijkbaar kon Missy dat ook niet.


  Raleigh kwam haar kamer binnen, tilde haar op en zwaaide haar in de rondte. ‘Ik heb gehoord dat je vandaag als een echte jongedame met ons mee-eet, schat. Ik weet dat je zelf naar beneden kunt lopen, maar oom Raleigh vindt het een genoegen om je te dragen.’ Dat ging heel vlot.


  Maar de maaltijd was geen succes. Missy voelde zich niet op haar gemak. Ze keek niemand aan, at weinig en huiverde af en toe, maar ze deed haar best om zich netjes te gedragen. Brenda zat naast haar. Ze sloeg zo nu en dan een arm om haar heen en fluisterde haar bemoedigende woordjes toe. Ze was blij dat Raleigh vrolijk praatte, want dat verminderde de spanning.


  Na de maaltijd vertelde ze Missy dat ze zo trots op haar was en als beloning nam ze nog iets lekkers mee naar boven, wat Missy hongerig opat. In ieder geval was het een stap vooruit.


  Raleigh bleef een paar dagen. Ze reden paard en wandelden veel en Brenda nam Missy altijd mee. Ze wilde geen herhaling van Raleighs kus. Zelfs de herinnering daaraan maakte de vergelijking met de kus van Grey moeilijker te verdragen, ‘s Avonds, als ze piano speelde, was mevrouw Bailey er altijd bij, zodat ze nooit alleen was met Raleigh.


  Raleigh was niet blind, maar het enige dat hij zei was: ‘Ontloop je me, meisje?’ En toen ze deed alsof ze het niet begreep, haalde hij zijn schouders op maar ging er niet verder op door.


  Op zondag ging hij vroeg weg, omdat het weer ging veranderen. Het was zwaarbewolkt en er was sneeuw op komst. Brenda gaf hem een paar brieven mee en vroeg hem nog een gunst, terwijl ze zich verontschuldigde dat ze hem zoveel last bezorgde. Hoewel Rafe de inkopen voor Kings Inland deed, wist ze dat Raleigh met die taak minder moeite zou hebben. Ze gaf hem geld mee en een lijst van de dingen die ze wilde hebben. Ze vroeg hem of hij ervoor wilde zorgen dat ze met de volgende zending goederen voor Kings Inland meekwamen. Ze lachte terwijl ze naar de lucht keek en zei dat ze het zou begrijpen als de spulletjes niet vóór het voorjaar zouden arriveren.


  Hij wilde het geld niet aannemen, maar ze hield aan, omdat ze cynisch bedacht dat het eerder Grey dan Raleigh zou zijn die betaalde als zij het niet deed. Hij stapte luchtigjes heen over haar bange vermoedens omtrent de zending. ‘Maak je geen zorgen; je krijgt je aankopen over een paar dagen. Dat lukt altijd, want we sneeuwen hier niet in zoals in het Noorden. Maar Brenda, sinds je hier bent gekomen, heb je nog geen voet buiten Kings Inland gezet. Ik kan je in ieder geval meenemen naar Union of zelfs naar Wiscasset.’


  Ze gaf hem eerlijk antwoord. ‘Daar heb ik nog niet bij stilgestaan. Ik heb die spulletjes nodig om kerstcadeautjes te maken, want daar begin ik altijd veel te laat mee. Ik ben hier volmaakt gelukkig en wil trouwens Missy niet zo lang alleen laten.’


  Hij keek haar even onderzoekend aan, knikte, gaf haar een vluchtige kus op de wang en verdween.


  Tegen de avond begon het te sneeuwen en Brenda zat met Missy op schoot bij het raam. Ze dacht terug aan de winters in de bergen van Californië. Herinneringen kwamen boven en ze voelde zich heel dicht bij haar vader en Pearl en al die anderen die ze vroeger had gekend. Ze had plotseling zo’n heimwee naar het westen dat haar keel samenkneep en haar ogen vochtig werden, maar toen bewoog Missy zich en de beelden verdwenen weer. Ze geloofde niet dat ze zich meer moeder zou voelen als zij Missy zelf gebaard had; ze waren samen al zo’n eind op weg. Ze probeerde Ruth uit haar gedachten te zetten; zelfs zo’n egocentrische vrouw zou van Missy gecharmeerd raken als ze haar écht leerde kennen. Ze bracht Missy en Panza naar bed en bleef lange tijd naar hen zitten kijken. Het gaf haar rust.


  Het sneeuwde de hele nacht door en de wereld zag er de volgende morgen heel anders uit. De zon kwam af en toe tussen de wolken door en gaf de sneeuw een extra schittering. Brenda stond te popelen om naar buiten te gaan en na het ontbijt pakte ze Missy en zichzelf warm in.


  Sneeuw was niets nieuws voor Missy, maar ze was al twee winters niet buiten geweest. Ze raapte wat sneeuw op en stak die in haar mond. Brenda was opgetogen. Maar Panza was nog leuker om naar te kijken. Hij had nog nooit sneeuw gezien en Brenda gierde van de pret om zijn dolle buitelingen. Hij duwde zijn neus erin en gaf een verbaasde kef, probeerde zijn poten hoog op te trekken en boven op de sneeuw te lopen, maar hij zakte er steeds in weg. Uiteindelijk ging hij zitten en jammerde van verontwaardiging. Brenda lachte zó hard dat ze hem haast niet kon oppakken, maar toen ze hem eindelijk optilde, likte hij dankbaar haar gezicht. Ze hoorde een ander geluid en keek om zich heen.


  Missy glimlachte, het was geen aarzelende beweging van haar mond, maar een echte glimlach, en het geluid was het begin van een lach geweest. Zoals Brenda al vermoed had, was Missy ongelooflijk knap als ze glimlachte. Haar donkere ogen dansten dan van pret en haar hele gezichtje straalde van vreugde.


  Brenda liep naar haar toe en kuste haar. Brenda dacht dat Missy zich moest voelen alsof ze op een been stond dat gebroken was geweest en lange tijd in het gips had gezeten. Ze moest weer leren lachen en huilen. De snik in het bos en nu deze glimlach vormden een prachtig begin.


  Ze ploeterden door de sneeuw naar de schuur, waar Rafe de paarden van speciale hoefijzers voorzag. De hoefijzers waren voorzien van afschroefbare doppen, zodat de dieren niet konden uitglijden. Een grote, oude slee was voor den dag gehaald en stond glimmend gepoetst in het midden van de schuur.


  Rafe begroette hen vrolijk. ‘Zie je, een paard moet in de winter ook andere kleren aan.’ Missy glimlachte weer en Rafe zag het. Zijn ogen vlogen naar Brenda, die knikte, maar hij ging verder alsof er niets bijzonders gebeurd was. ‘Als de sneeuw bovenop hard wordt, gaan we met de slee rijden.’


  Missy dwaalde door de schuur, terwijl Brenda met Rafe praatte. Brenda wilde haar neus niet in zijn zaken steken, maar ze was vreselijk benieuwd, dus vroeg ze: ‘Rafe, is alles goed gegaan bij de familie Cowperwaithe? Heb je het naar je zin gehad?’


  Zijn ogen hadden dezelfde zachte uitdrukking als wanneer hij naar Missy keek. ‘Het zijn lieve mensen en het was heel fijn om met hen feest te vieren. Ik geloof dat ze mij graag mogen en er niets op tegen hebben dat Persia en ik misschien met elkaar gaan trouwen,’ voegde hij er verwonderd aan toe.


  ‘Natuurlijk hebben ze er niets op tegen, dwaas!’ berispte Brenda hem. ‘Je bent een prachtkerel en de enige die Persia gelukkig zal maken, dus waarom zouden ze je niet mogen?’


  ‘Ik kan het haast niet geloven, maar langzamerhand dringt het tot me door. De slechte dingen over mezelf zal ik haar óók vertellen,’ verzekerde hij haar.


  ‘Dat moet je zelf weten, Rafe, maar je kent Persia nu toch goed genoeg om te weten dat wat je haar ook te vertellen hebt, het geen verschil voor haar zal maken?’ Ze wilde niet verraden hoeveel ze wist. Hij knikte alsof hij bang was dat zij de emotie in zijn stem zou horen. Brenda voerde Missy en Panza met zich mee naar huis.


  Raleigh hield zich aan zijn woord. De dingen die Brenda besteld had, arriveerden aan het einde van de week. Ze was blij dat ze aan de cadeautjes kon beginnen. Ze liet Missy zien wat ze voor iedereen maakte, behalve haar eigen cadeau natuurlijk, een stel kleertjes voor de lappenpop. Voor de familie Cowperwaithe had ze cadeaus gekocht. Ze wist niet wat ze voor hen moest maken wat ze zelf al niet gemaakt hadden. Voor de twee kleintjes had ze een zak snoep; voor Persia’s moeder en de meisjes een fles parfum en messen voor Ben en zijn vader. Voor mevrouw Bailey en Dorothea Adams maakte ze schortjes met ruches en voor Rafe breide ze een paar wanten. Raleigh zou zakdoeken met smalle zoompjes en geborduurde initialen krijgen - een leuk cadeau, maar niet te persoonlijk. Voor meneer Adams en Hugh zou ze hetzelfde maken. Ze breide een sjaal voor Pearl en bedacht spijtig dat die waarschijnlijk lang na Kerstmis zou aankomen. Ze wist alleen niet wat ze voor Grey moest maken. Een paar wanten zoals voor Rafe, een das, een hemd, maar niets leek geschikt. Ineens wist ze wat ze hem zou geven, maar ze bedacht droevig dat hij met Kerstmis waarschijnlijk niet eens op Kings Inland zou zijn, maar waarschijnlijk bij Ruth zou blijven.


  Missy en zij gingen zo vaak mogelijk naar buiten en toen de sneeuw hard was geworden, nam Rafe hen mee in de slee. Brenda genoot ervan: ze gleden door een betoverd bos, waarin de bomen in witte kastelen veranderd waren. Een enkele kale dennentak stak zwart af tegen de sneeuw en de belletjes van de arrenslee tinkelden vrolijk. En Missy had altijd rode wangen van plezier en van de kou als ze thuiskwamen.


  Het sneeuwde af en toe en in de week vóór Kerstmis hadden ze nog niets van Grey gehoord. Brenda berustte in het feit dat hij met de feestdagen niet thuis zou zijn; zelfs al zóu hij willen komen, zou het dikke pak sneeuw hem afschrikken. En waarom zou hij willen komen als Ruth in de stad bleef?


  Ze voelde zich een beetje eenzaam toen ze die zaterdag de plannen van iedereen hoorde. Rafe ging vroeg weg om de dag bij de familie Cowperwaithe door te brengen en zou mevrouw Bailey bij een nabijgelegen boerderij afzetten. Maar ze had het voordien nooit erg gevonden als de anderen weggingen en ze wist dat het alleen kwam omdat ze Grey miste. Ze liet evenwel niets blijken en joeg iedereen de deur uit, omdat ze de laatste hand aan haar kerstcadeautjes wilde leggen.


  Brenda ging een eindje met Missy wandelen, maar het begon weer te sneeuwen en ze werden gedwongen naar huis terug te keren. Ze aten de lunch die mevrouw Bailey voor hen had klaargezet en gingen daarna naar Missy’s kamer. Brenda legde nog een paar blokken hout op het vuur, iets dat Missy nu zonder angst accepteerde.


  Het kind viel onmiddellijk in slaap, want het was uitgeput door de stoeipartij in de sneeuw. Brenda probeerde Rafe’s wanten af te maken, maar haar oogleden voelden zo zwaar en even later viel ze in de stoel bij de haard in slaap.


  Ze werd wakker doordat Panza zielig zat te janken. Ze wreef in haar ogen en keek verdwaasd om zich heen. Maar toen begon haar hart sneller te kloppen, want Missy was niet in de kamer. Panza was er wél en Molly lag op bed waar Missy had liggen slapen, maar het kind was weg.


  Brenda stond even versteend te kijken en probeerde haar paniek te onderdrukken - misschien was Missy in haar eentje naar beneden gegaan. Maar nee, ze zou niet zonder Panza en Molly zijn gegaan en Brenda geloofde ook niet dat ze zonder haar de kamer zou hebben verlaten.


  Ze rende de kamer uit, keek in haar eigen kamer en in alle andere kamers op de eerste verdieping, terwijl ze steeds Missy’s naam riep, voordat ze naar beneden rende. Ze voelde de tocht onmiddellijk - een ijskoude stroom lucht die door de openstaande vqordeur kwam en sneeuw naar binnen blies, die in de hal smolt.


  Ze staarde naar de open deur en probeerde te begrijpen wat dat kon betekenen. Was Missy in haar eentje buiten, gekleed in net zo’n dun jurkje als Brenda zelf droeg? Ze greep haar jas van de kapstok in de hal, maar had geen tijd om een lange broek en laarzen aan te trekken; een kind zou al snel doodvriezen.


  Ze kon haast niet vooruitkomen in de dikke laag sneeuw en Brenda vloekte in wanhoop. De sneeuw viel zó dicht dat haar sporen onmiddellijk werden uitgewist en ze werd erdoor verblind. Ze bereikte de schuur en riep zo hard ze kon, maar vond niemand.


  Brenda bad niet vaak, maar nu bad ze smekend: ‘God, laat haar niet doodgaan, alstublieft, waak over haar tot ik haar vind!’


  Ze probeerde wanhopig te bedenken waar Missy zou kunnen zijn - Missy, die de kou niet scheen te voelen maar toch zou bevriezen. Plotseling had ze een beeld van die eerste blijde dag bij de vijver voor ogen. Het was nog steeds de favoriete plek van Missy. Brenda probeerde te rennen, maar struikelde en zakte weg in de sneeuwhopen. Ze snikte het uit van angst. Was er vandaag maar iemand thuis!


  Ze werd al moe en dwong zichzelf langzamer over het pad te lopen. Ze tuurde door het verblindende gordijn en keek speurend om zich heen of ze een kleine gedaante kon ontdekken. Ze ploeterde verder en had geen benul meer van tijd of afstand. Ze voelde pijn, die in haar handen begon - handschoenen, of in ieder geval wanten voor een dame, dacht ze verward - en in haar voeten en haar onbeschermde gezicht, en vervolgens door haar hele lichaam trok.


  Ze zwaaide duizelig heen en weer toen ze iets donkers naast het pad ontdekte. Maar toen ze dichterbij kwam, bleek het een dennentak te zijn, die zijn zware last sneeuw had laten vallen. Toen ging ze liggen en besloot even uit te rusten.


  Ze wist dat het gevaarlijk was, dit vredige slaperige gevoel, maar het was zoveel prettiger dan de pijn van de kou. Ze zou nog even blijven liggen. Het deed er immers niets meer toe. Missy was nu tóch al dood. Missy, ik houd zoveel van je en de toekomst zag er zo hoopvol uit. Eens zou je uit de duisternis zijn gekomen om met ons in het zonlicht verder te leven. Ruth, moge de duivel je halen, zal blij zijn. Maar Grey, je vader, niet. Dat geloof ik niet. Ik geloof dat hij nóg meer van jou houdt dan ik.


  Ze rolde zich op, trok haar jas dichter om zich heen en voelde een verrukkelijke warmte door zich heen trekken. Nee, ze zou niet verder gaan; het was daar zo prettig. De sneeuw bedekte haar gezicht.


  Iemand trok aan haar, schudde haar door elkaar en tilde haar op. Haar bloed stroomde als vuur door haar lichaam en haar bevroren ledematen begonnen te tintelen. Ze schreeuwde het uit van de pijn.


  Ze herinnerde zich alles weer en begon te rillen. ‘Missy, Missy is dood, ze moet hier ergens zijn. Ik kon haar niet vinden. Mijn schuld, mijn schuld. Ik ben in slaap gevallen.’ Ze dacht dat ze schreeuwde, maar de woorden kwamen er fluisterend uit. Grey moest zich bukken om haar te verstaan.


  ‘Brenda, met Missy is alles goed, ze is thuis. Kun je me verstaan? Met haar is niets aan de hand. Ze zit warm en veilig thuis.’


  De duisternis sloot zich om haar heen. Ze voelde niet hoe Grey haar tegen zijn warme lichaam drukte en hoorde niet dat hij steeds haar naam riep.


  Ze kwam weer bij omdat de sneeuw op haar huid gloeide. Ze wreven haar gezicht en handen met sneeuw. Alles deed pijn en ze vocht om aan de meedogenloze handen te ontsnappen.


  ‘Toe, Brenda, daarvan gaat je bloed weer stromen, zodat je warm wordt.’ De stem van Grey. Hij hield iets tegen haar mond en duwde haar hoofd achterover. ‘Langzaam drinken, Brenda.’ Ze snakte naar adem toen de sterke drank in haar keel brandde. ‘Er zijn twee soorten brandy in Maine,’ zei ze en probeerde te glimlachen, maar ze begon weer te rillen. ‘Missy?’ stamelde ze klappertandend.


  Grey tilde haar hoofd op, zodat ze haar in de hoek zag zitten wiegen. ‘Niet doen, Missy, ik zal je wiegen,’ zei ze en gleed weer terug in de duisternis.


  Ze keek naar haar vader, die in de Belle Union aan het gokken was. Het was daarbinnen veel te heet. Ze probeerde hem te vertellen dat ze een luchtje ging scheppen, maar hij scheen haar niet te horen. Daarna was ze bij Pearl, die vroeg hoe het met haar ging, maar een klant riep haar en ze verdween. Ze was terug in de bergen. De winter was vroeg ingezet en ze had het ijskoud. Weer probeerde ze het aan haar vader uit te leggen, die bezig was de gebroken arm van Jed Mitchell te zetten. Hij keek niet op en zei: ‘Brenda bevriest niet.’ Waarom zaten ze in de sneeuw op zo’n afgelegen plek? Niemand wilde het haar uitleggen. En toen stond Missy naast haar en zei steeds haar naam. ‘O, Missy, wat geweldig! Dat moeten we aan je vader vertellen. Hij zal zó blij zijn!’ Maar Missy verdween en haar vader en Jed ook. Ze rende door de sneeuw en riep hen. Ze rende in de blakerende hitte van de zon, rende weer terug naar de kou maar kon niemand vinden.


  




  Hoofdstuk 10


   


  Ze voelde zich zo licht als een veertje, maar ze was wakker en wist waar ze was. Toch was ze er niet zo zeker van of ze waakte of droomde, toen ze in haar slaapkamer om zich heen keek. Grey zat naast haar bed en keek haar ongerust aan. Kennelijk had ze in haar koortsdromen haar ogen open gehad maar had ze hem niet herkend. Tegenover hem, slechts gescheiden door haar bed, zat Missy met Molly tegen zich aangedrukt opgerold op een stoel. Ze was diep in slaap. Missy had de jurk aan die Grey haar gestuurd had. De knoopjes zaten zo scheef dichtgeknoopt dat het duidelijk was dat ze hem zelf had aangetrokken.


  Brenda keek weer naar Grey en zag de opluchting op zijn gezicht toen hij besefte dat ze weer bij volle bewustzijn was. Zijn glimlach beantwoordde de hare en haar hart sloeg over.


  Hij sprak zacht om Missy niet wakker te maken. ‘Hoe voel je je? Kan ik iets voor je doen?’


  ‘Nee, dank je. Ik voel me goed, heus waar, ik ben alleen moe.’ Ze hoefde niet haar best te doen om zacht te praten, want ze kon nauwelijks enig geluid uitbrengen. ‘Hoelang lig ik hier al?’


  ‘Het is vandaag maandag, of liever gezegd maandagavond. Wie is Jed?’


  Brenda keek hem even wezenloos aan, terwijl ze hem probeerde te volgen, maar haar gedachten werkten uiterst traag. Zijn stem klonk jaloers en ze kwam in de verleiding om een fantastisch verhaal te verzinnen om hem te plagen, maar ze wilde over belangrijker zaken praten. ‘Jed Mitchel was een goudzoeker die mijn vader en ik kenden. Hij zal nu op zijn minst tachtig zijn, maar ik wed dat hij nog steeds naar goud zoekt. Hij heeft een paar keer goud gevonden, maar is het allemaal weer kwijtgeraakt.’ Ze keek weer naar Missy, die nog vast lag te slapen. ‘De jurk, Grey, en ze is in dezelfde kamer als jij. Ik begrijp er niets van.’


  ‘Ik ook niet. Persia heeft op haar gepast, maar ondanks dat heeft ze de laatste paar dagen niet veel aandacht gehad. Ze heeft de jurk zelf aangetrokken en is hier, ondanks mijn aanwezigheid, binnengekomen. Het kan me niet schelen waarom ze het heeft gedaan; beide daden waren zó positief dat de rest niet telt. Maar ik geloof dat ze het heeft gedaan omdat ze zo bezorgd over jou was en je een plezier wilde doen. Ze negeert me volledig, maar dat heb ik liever dan haar dodelijke angst.’ Zijn toon was nuchter, maar zijn gezicht verried zijn diepe liefde voor zijn kind even duidelijk als op de avond toen hij haar naar bed had gebracht. Nu ze wist dat Grey’s emotionele reacties zeer heftig waren, vroeg ze zich af hoe hij van zo’n koele vrouw als Ruth Collins kon houden. Maar toen berispte ze zichzelf; misschien was Ruth allesbehalve koud als zij met Grey alleen was.


  Hoewel hij nog steeds zacht sprak, had zijn stem een dringende klank. ‘Brenda, ik weet niet of je je al goed genoeg voelt om erover te praten, maar ik wil weten wat er gebeurd is. Waarom jij buiten was, waarom jij dacht dat Missy in gevaar verkeerde. God, je was bijna doodgevroren!’ Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


  Brenda doorleefde weer die wilde paniek, waardoor ze naar buiten was gegaan. Ze probeerde zich te beheersen, zodat ze een verstandig verhaal kon vertellen, maar vóór ze kon beginnen werd haar aandacht door een beweging in de stoel getrokken. Missy keek haar met een moe en bezorgd gezichtje aan.


  Brenda stak haar armen uit. ‘Zie je wel, lieveling, ik voel me prima, alleen een beetje slaperig. Kom bij me, zodat ik je kan knuffelen.’


  De stralende glimlach kwam weer op haar gezicht en het volgende moment vloog Missy in haar armen. Missy nestelde zich tegen haar aan en zuchtte tevreden, een nieuw geluid, zonder één blik op Grey te werpen. Haar bed schudde, omdat Panza piepend probeerde bij hen te komen. Grey liep om het bed heen, pakte hem op en zette hem op het bed. ‘Ik praat later wel met je, maar nu ga ik Margaret en Persia het goede nieuws vertellen en zal ik hun vragen of ze je iets te eten willen brengen.’ Als ik wegga, zal Missy’s vreugde compleet zijn, galmde het door Brenda’s hoofd, alsof Grey het hardop had gezegd.


  De wake moest voor Missy nog vermoeiender geweest zijn dan voor Grey, want toen ze er zeker van was dat Brenda niets mankeerde, viel ze direct weer in slaap. Toen Persia binnenkwam, legde Brenda een vinger op haar lippen om haar te waarschuwen dat ze het kind niet wakker moest maken.


  ‘Mevrouw Bailey komt je eten brengen. Ze wilde het mij niet laten doen, omdat ze zelf wil zien dat je weer in orde bent. Ik zal Missy naar bed brengen. Ze is zo vreselijk bezorgd geweest, dat arme kleine diertje.’ Persia’s gefluister klonk Brenda hard in de oren, maar Missy werd niet wakker, zelfs niet toen Persia haar optilde.


  Mevrouw Bailey was de volgende die binnenkwam. Ze droeg een zwaarbeladen blad. ‘Wel, kind, je bent werkelijk weer bij ons terug. Wat heb je ons laten schrikken! Deze kamer leek wel een ontmoetingscentrum. Grey en Missy wilden per se blijven en Persia en ik renden in en uit.’


  ‘Ik weet niet hoe ik u moet bedanken voor alle goede zorgen, mevrouw Bailey. Ik hoop dat u begrijpt hoe dankbaar ik ben. Maar ik begrijp nog steeds niet wat er precies gebeurd is. Hoe heeft Grey me gevonden?’


  ‘Je hebt enorm geboft. Aangezien het zo vreselijk sneeuwde, heb ik Burt Thomas gevraagd of hij me wat vroeger naar huis wilde brengen. Ik wilde niet ingesneeuwd raken. Toen ik hier aankwam, stond de voordeur wijd open. Ik vond dat wel vreemd, hoewel ik op dat moment dacht dat de deur misschien niet goed in het slot had gezeten en open gewaaid was. Toen ik jou niet kon vinden, werd ik ongerust. Ik zocht verder en trof Missy in haar eentje en slapend in de muziekkamer aan, maar natuurlijk kon zij me niet vertellen waar jij was.’


  ‘De muziekkamer! Daar zijn we nog nooit geweest.’ Brenda sloot haar ogen en herinnerde zich dat ze daar niet eens gekeken had. Wat had ze zichzelf een leed kunnen besparen!


  ‘Daar was ze. Ik heb haar naar boven gebracht en zocht nog steeds naar jou toen Grey binnenkwam. Ik vertelde hem dat de deur openstond toen ik thuiskwam en hij scheen direct te begrijpen wat er gebeurd was. Hij ging weg om jou te zoeken. En gelukkig heeft hij je gevonden! Nu eet je zoveel je wilt en laat je de rest maar staan. Daarna ga je weer slapen want je bent erg ziek geweest.’


  Nadat mevrouw Bailey was weggegaan, nam Brenda een paar hapjes, maar ze had geen trek. Een zeer verontrustende gedachte begon zich in haar hoofd te vormen. Waarom had Missy haar in de sneeuwstorm naar buiten laten gaan? Het enige redelijke antwoord daarop was dat Missy de deur had opengedaan om haar opzettelijk naar buiten te lokken. Ze moest haar hebben horen roepen en toch was ze niet te voorschijn gekomen. Als ze zo pienter was als Brenda vermoedde, had ze geweten dat Brenda niet in de muziekkamer zou kijken en had ze zich juist daar schuilgehouden. Weer een bewijs van haar gespleten persoonlijkheid.


  Brenda klampte zich vast aan de gedachte dat Missy zich écht zorgen om haar had gemaakt, dus was de goede kant van haar in ieder geval nog niet overmeesterd door haar slechte kant. Ze lag rusteloos te woelen. Ze kneep haar ogen stijf dicht en verlangde naar de diepe rust van de slaap, zodat ze niet hoefde te denken. Maar haar gedachten maalden door. Missy had de fluwelen jurk aangetrokken en had haar laten merken dat ze kon lezen; beide dingen stonden met Grey in verband. Wat probeerde ze kenbaar te maken? Misschien helemaal niets, misschien probeerde haar goede kant Brenda een plezier te doen. Of wilde ze iets over haar vader zeggen? Dat hij schuldig was, of onschuldig? En als Missy haar moeder zelf naar de stallen had gelokt, wat dan? Ze kreunde hardop en hoorde Grey niet binnenkomen.


  Hij stond naast haar bed en vroeg dringend: ‘Wat is er aan de hand? Heb je pijn? Zal ik Margaret of Persia roepen?’


  Ze glimlachte flauwtjes tegen hem, geroerd door zijn bezorgdheid. ‘Nee, dat hoeft niet. Ik vind mezelf ontzettend stom. Ik had mezelf en jullie allemaal een heleboel angst kunnen besparen als ik beter naar Missy had gezocht voor ik in paniek naar buiten rende.’ Ze wou dat er wat meer overtuiging in haar stem klonk, want Grey liet zich niet makkelijk voor de gek houden.


  ‘Vertel me nu eens precies wat er gebeurd is, Brenda.’ Nu kon ze er niet meer omheen.


  Ze liet de gebeurtenissen weer door haar gedachten gaan en hoopte dat, zelfs als daaruit bleek dat ze dom was geweest, ze een logische verklaring voor de hele kwestie zouden opleveren. Geen enkel detail ontging Grey, zelfs niet wat het gedrag van zijn dochter betrof. Brenda besefte dat iemand hem beter op de hoogte had gehouden omtrent Missy’s bezigheden dan zij had gedaan.


  Zijn ogen bleven op haar gezicht gericht en zijn stem klonk kalm en bedachtzaam. ‘Maar Missy gaat nooit ergens heen zonder jou en je hebt haar nog nooit meegenomen naar de muziekkamer, is het wel?’


  Brenda schudde haar hoofd en sloot haar ogen weer, zodat ze niet meer naar hem hoefde te kijken. Hij ging onverbiddelijk verder. ‘Dan moet ze het met opzet hebben gedaan. Ze moet de deur hebben opengezet en zich verstopt hebben, zodat jij in de sneeuwjacht naar buiten zou gaan.’


  Haar ogen vlogen open en ze keken elkaar gebiologeerd aan, als een vogel en een slang. Ze slikte krampachtig, maar toen ze begon te praten, had ze zichzelf weer onder controle, ik zou graag willen geloven dat ze naar de muziekkamer ging omdat ze die in haar eentje wilde verkennen en daar in slaap is gevallen. We hadden allebei vreselijke slaap en hadden die ochtend buiten gespeeld. Ik geef toe dat het tamelijk ver gezocht is en ik ben bereid het idee te accepteren dat ze het opzettelijk heeft gedaan.


  Grey, het lijkt soms of er in Missy twee verschillende wezens huizen, een lief kind en een met een slecht karakter. En hoe beter het gaat met de echte Missy, degene met het goede karakter, des te meer probeert het kind met het slechte karakter de zaken in de war te sturen.’


  Ze hoefde niet lang op zijn reactie te wachten. ‘Ze heeft het dus op jou gemunt!’ Hij deed zijn best om niet te schreeuwen, maar dat lukte hem niet. ‘Klaarblijkelijk heeft ze al diverse pogingen gedaan om je te vermoorden. Wat zal zo’n pienter en vindingrijk kind hierna bedenken?’


  ‘Stil! Anders hoort ze je! Al die ongelukken, als je ze zo mag noemen… ik weet nog steeds niet of Missy daar verantwoordelijk voor is geweest. Ik kan jou daar ook van verdenken, misschien alleen van de laatste keer niet.’ Terwijl ze die wrede woorden uitsprak, sloeg ze hem gade, maar hij vertrok geen spier. ‘Maar als zij het heeft gedaan, zal juist het feit dat ik weet dat die mogelijkheid bestaat me helpen. Je kunt de moeilijkheden altijd beter aan als je weet van welke kant ze komen.


  Begrijp je niet dat als het waar is, het juist een goed teken is? Het betekent dat de slechte kant van Missy zich zo bedreigd voelt door de vooruitgang die ze maakt dat die zich gedwongen voelt om er iets aan te doen. Het is mijn taak om de goede kant van Missy zo sterk te maken dat die het helemaal kan overnemen.’


  Grey schudde vermoeid zijn hoofd. ‘Ik geloof dat jij de komst van satan zelf als een goed voorteken zou beschouwen.’ Hij staarde wezenloos voor zich uit. ‘Ik wil dolgraag dat ze beter wordt, maar het mag niemand zijn leven kosten. Maar als je nu weggaat, zal ze weer in zichzelf gekeerd raken. Misschien heb je gelijk dat je verdere ongelukken kunt vermijden, maar die kans mag je niet lopen. Als er nóg iets gebeurt, ga je onmiddellijk weg. Als je dan tenminste nog in staat bent om te vertrekken en nog leeft,’ voegde hij er grimmig aan toe.


  Ze begreep dat hij haar een ultimatum stelde en gewoonlijk maakten ultimatums haar opstandig, maar hij had gelijk. Ze pakte zijn hand. Hij keek verbaasd, maar schudde, droevig glimlachend, haar hand, alsof hij een afspraak bezegelde. Inwendig vervloekte Brenda haar zwakheid en zelfs zijn handdruk maakte haar duizelig. Even droomde Brenda weg - ze zag zijn handen, zoals ze uit hout het bootje voor mevrouw Bailey hadden gesneden, zoals ze Orpheus met gemak in toom hielden en Ruth streelden. En ze liet de hand los die ze zo gênant lang had vastgehouden.


  Het bloed steeg naar haar gezicht en ze dwong zichzelf om Grey aan te kijken. Ze verwachtte dat hij geamuseerd zou zijn, maar vreemd genoeg zag hij eruit alsof hij betrapt was en niet wist wat te doen.


  Brenda haalde diep adem en bracht hen terug tot de werkelijkheid. ‘Ik ben je heel dankbaar, maar ben ook nieuwsgierig. Hoe kwam het dat je op het juiste moment thuiskwam? Hoe wist je waar je moest zoeken?’


  Op haar vraag kwam de reactie die haar eerdere opmerkingen niet teweeg hadden gebracht. In een oogwenk stond zijn gezicht strak en ze besefte dat hij haar vraag verkeerd had opgevat. ‘Nee, Grey, nee. Ik geef jóu niet de schuld. Als jij er niet was geweest, zou ik nu dood zijn. Ik ben gewoon benieuwd, omdat je precies op tijd kwam.’


  Zijn afweer maakte plaats voor een droevige glimlach. ‘Ik wilde één keer iets goeds doen. Ruth wil dat ik Kerstmis met haar vier en ze wil niet hierheen komen.’ Brenda wist dat zij de reden was waarom Ruth niet naar Kings Inland wilde komen, maar er klonk geen rancune door in Grey’s opmerking. ‘Ik kwam hierheen om cadeautjes te brengen en iedereen een gelukkig kerstfeest te wensen. Ik wist dat je met Missy in het bos wandelde en naar de vijver ging. Als kind kwam ik daar ook graag. Vermoedelijk wist ik instinctief dat je die kant was uitgegaan.’


  Wat ironisch om aan Ruth haar leven te danken te hebben, dacht Brenda. ‘Blijf dan alsjeblieft vanwege mij hier niet langer hangen. Ik voel me prima en weet zeker dat Ruth verlangend uitziet naar je terugkomst.’ Ze was tevreden over de koele, nuchtere klank in haar stem.


  Grey’s ogen glinsterden en boorden zich in de hare terwijl hij poeslief vroeg: ‘Wil je me kwijt? Ruth zal dit jaar Kerstmis wat later moeten vieren als ze het per se met mij wil vieren. Eerste kerstdag is vroeg genoeg om te vertrekken. Heb je daar bezwaar tegen? Stuurt dat jouw plannen niet in de war?’


  Zwijgend schudde ze haar hoofd en negeerde zijn sarcasme, want ze was veel te blij met het vooruitzicht dat hij op kerstavond op Kings Inland zou zijn.


  Hij was plotseling berouwvol. ‘Je bent moe; ga nu maar gauw slapen. Ik zal je niet langer ophouden.’


  Bij de deur draaide hij zich om. ‘Ik ben zó blij dat je niets is overkomen!’


  Ze had het gevoel een speciale zegen te hebben ontvangen. Ze was volkomen rustig en liet de vragen, waarop ze tóch geen antwoord kon vinden, van zich afglijden. Haar laatste gedachte voor ze insliep was dat Grey nog een paar dagen zou blijven.


  De volgende morgen bracht Persia het ontbijt binnen en dat deed Brenda denken aan haar eerste dag op Kings Inland. Wat leek dat lang geleden! ‘Zeg, ik ben niet ziek meer,’ protesteerde ze. ‘Ik voel me prima vanochtend en snak ernaar om op te staan.’ Maar om Persia een plezier te doen, deed ze wat haar werd gezegd en at ze met smaak haar ontbijt op.


  Persia zat op het randje van het bed en was opmerkelijk stil. Brenda wierp een nieuwsgierige blik op haar en glimlachte in zichzelf. Persia’s gedachten dwaalden beslist af naar iets anders. Haar ogen hadden een zachte, dromerige blik, om haar mond zweefde een gelukzalige glimlach en haar gezicht straalde. Ze voelde dat Brenda’s ogen op haar gericht waren en ze keerde zich naar haar toe. Haar glimlach verbreedde zich en ze barstte uit: ‘O, we zouden het nog even geheim houden, maar ik kan het niet langer voor me houden. Rafe en ik gaan in het voorjaar trouwen! Ik zou het liefst direct trouwen, maar Rafe, die arme stakker, heeft een nare ervaring opgedaan en is een beetje angstig om weer in het huwelijksbootje te stappen.’


  Persia’s ogen werden groot van schrik en ze riep verslagen uit: ‘Wat heb ik nou gedaan? Zit ik daar over de schande van Rafe te kletsen!’ Ze ging echter vastberaden en uitdagend verder. ‘Maar het was geen schande. Geen enkele man zou dat gepikt hebben. Hij was getrouwd met die vrouw, Marianne, een stuk verdriet.


  Ze bedroog Rafe, maar hij heeft haar vanwege het kind vermoord.’


  Brenda dacht dat het moeilijk zou zijn om verbazing te tonen als ze het verhaal weer hoorde, maar haar uitroep: ‘Het kind!’ zou iedereen ervan overtuigd hebben dat ze het verhaal niet kende.


  Persia knikte. ‘Ze hadden een zoontje. Rafe wilde het heel veel geven, dus trok hij de bossen in om te jagen en vallen te zetten. Toen hij op jacht was, is zij er met een ander vandoor gegaan, een man die zogenaamd een vriend van Rafe was. Maar mijn man is een goede vent en ik geloof dat hij zich daar niet zoveel van aangetrokken zou hebben. Maar ze had het kind, zo ziek als het was, bij de buren achtergelaten en dat ging hem te ver. Het kind stierf in zijn armen en Rafe ging achter Marianne aan. Hij vond haar bij haar minnaar en hij heeft ze allebei vermoord. Dat kan ik hem niet kwalijk nemen.’


  ‘Ik ook niet,’ mompelde Brenda zacht. Haar vertrouwen in Persia was gerechtvaardigd geweest; Rafe’s biecht had voor het meisje geen verschil gemaakt en nu hield ze nog meer van hem. Brenda werd door een andere gedachte getroffen - zo kenmerkend voor de menselijke aard; aan de misdaad op zichzelf, zoals mevrouw Bailey haar het gebeuren verteld had, veranderde niets, maar gezien door de liefhebbende en bevooroordeelde ogen van Persia en met alle details erbij was al het venijn verdwenen.


  Ze wenste Persia van ganser harte geluk en deed haar best om een steek van afgunst te negeren. De mensen uit Maine schenen het voorjaar als een nieuwe start te beschouwen - Rafe en Persia en Ruth en Grey gingen trouwen tegen de tijd dat zij Kings Inland, Missy en Grey ging verlaten.


  Toen ze had ontbeten en Persia met het blad naar beneden was gegaan, stond Brenda op. Haar benen voelden zo slap aan als die van de lappenpop Molly en ze maakte zich nijdig omdat het haar zoveel tijd kostte om zich aan te kleden. Ze was ontzet toen ze zich in de spiegel bekeek. De korte ziekte had haar behoorlijk aangepakt. Ze zag bleek, had blauwe kringen onder haar ogen en haar jurk was te wijd omdat ze afgevallen was.


  ‘Geen wonder dat iedereen zich zo druk om me maakt,’ zei ze tegen haar spiegelbeeld. ‘Je ziet er verschrikkelijk uit en zelfs de katten zullen niet bij je in de buurt willen zijn.’


  Er werd op haar deur geklopt en Persia bracht Missy en Panza bij haar. Brenda ging lekker in de stoel bij het vuur zitten met Missy op haar schoot. Missy drukte Molly stijf tegen zich aan en Brenda vond het nog steeds moeilijk om te geloven dat Missy zo anders kon zijn, dat ze haar lievelingspop had achtergelaten.


  Die middag ging Persia met Missy en Panza wandelen. Missy trok aan Brenda’s hand, maar ging gewillig met Persia mee nadat Brenda haar had uitgelegd dat het nog een paar dagen zou duren voor zij weer mee naar buiten kon gaan.


  Brenda vond dat ze lang genoeg boven was geweest. Ze kneep in haar wangen om ze wat kleur te geven en begaf zich naar beneden. Halverwege de trap moest ze stilstaan. ‘Verdorie!’ zei ze geërgerd, terwijl ze zich aan de leuning vastklampte. De treden golfden onder haar voeten en het zweet parelde op haar gezicht en liep langs haar hals. Ze vroeg zich duizelig af of Missy zich zo gevoeld had toen ze voor de eerste keer de trap was afgelopen. Ze sloot haar ogen, schudde haar hoofd om het duizelige gevoel kwijt te raken en slaakte een gil toen Grey zijn armen om haar heen sloeg en haar oppakte.


  Hij schudde haar door elkaar. ‘Heb je soms een overweldigende zin om je nek te breken? Het zag ernaar uit dat je naar beneden kwam rollen!’


  Ze was zó blij dat hij haar had opgevangen voor ze inderdaad naar beneden was gerold dat ze deemoedig antwoordde: ‘Ik geloof dat ik mijn krachten overschat heb, maar ik verveelde me zo op mijn kamer.’


  ‘Roep de volgende keer alsjeblieft of iemand je even wil helpen. Waarheen, juffrouw?’ vroeg hij. Ze giechelde, omdat hij net als een beleefde koetsier sprak. Het hielp haar om het verwarrende, intieme gevoel van zijn hart, dat tegen het hare klopte, te negeren.


  Hij droeg haar nog toen mevrouw Bailey in de hal verscheen. Achter haar brillenglazen werden haar ogen groot van verbazing. ‘Lieve hemel!’ riep ze geschokt uit.


  ‘Ik heb al een kerstcadeautje gevonden,’ legde Grey met een uitgestreken gezicht uit. ‘We gaan naar de zitkamer. Wil je Brenda thee en iets te eten brengen, alsjeblieft? We moeten haar een tijdje goed voeden. Ik heb net gevoeld dat ze vel over been is.’ Brenda bedwong zich om hem een por in zijn ribben te geven uit angst dat hij haar zou laten vallen.


  Toen ze zich heerlijk in een stoel in de zitkamer had genesteld, verontschuldigde ze zich dat ze hem nóg een keer lastig viel en vroeg of hij muziekboeken of bladen met kerstliedjes had. Ze was verbaasd over de uitgebreide selectie die hij haar bracht. Uit de opdracht in Christmas Carols New and Old bleek waarom hij zoveel muziekbladen bezat. ‘Voor mijn vrouw en dochter, de muziek van mijn leven. Liefs, Grey’. Het boek was in 1865 gedrukt, een tijd toen Jasmine, Grey en Missy nog een gezin vormden, twee jaar vóór de brand.


  Ze keek Grey aan, zich plotseling bewust dat Kerstmis voor hem wellicht een nare tijd was. Hoewel ze niets zei, beantwoordde hij de vraag die op haar gezicht te lezen stond. ‘Het leven is al moeilijk genoeg zonder steeds met de doden te moeten leven. En Jasmine zou, ondanks al haar fouten, de rol van geest niet leuk hebben gevonden. Daar was ze veel te levendig voor.’


  Hij ging naar zijn studeerkamer toen mevrouw Bailey het theeblad binnenbracht. Ze wierp een blik op de muziekbladen. ‘O, wat zal het enig zijn om weer kerstliedjes te zingen!’ Ze babbelden gezellig tot mevrouw Bailey zei dat ze weer aan het werk moest. Brenda was blij dat ze vertrok, want ze kon haar gedachten niet van Grey en Jasmine afhouden. Ondanks hetgeen hij had gezegd, was er voor Grey een einde aan de muziek gekomen toen Jasmine stierf. Brenda was verbijsterd over de emotie die ze voelde. Ze was waanzinnig jaloers op de liefde die Jasmine van hem ontvangen had en ze was bang dat Jasmine door haar dood zijn vermogen teniet had gedaan om iemand anders lief te hebben. ‘Maar dat is Ruths probleem en niet het mijne,’ zei ze tegen de lege kamer en zette zich ertoe de noten te bestuderen tot ze de melodieën in haar hoofd begon te horen.


  Tegen de tijd dat Persia met een rozige Missy en een ietwat vochtige Panza binnenkwam, was ze meer in de stemming om Kerstmis te vieren. Ze omhelsde hen allebei en babbelde over het komende feest.


  Ze voelde zich iedere dag sterker en op de dag vóór Kerstmis kon niet ontkend worden dat iedereen op Kings Inland in feeststemming was, geesten of niet. Grey en Rafe hadden ladingen groene takken, met rode linten bijeengebonden, opgehangen en het hele huis was doortrokken van de frisse dennengeur. Ze hadden een prachtige boom omgehakt en die in de muziekkamer gezet. Hij was versierd met kaarsjes, die wachtten om aangestoken te worden. Pakjes waren als bij toverslag onder de boom terechtgekomen en Brenda moest zich bedwingen om zich niet als een kind te gedragen en de pakjes op te tillen en te schudden om naar de inhoud te raden. Heerlijke geuren kwamen uit de keuken en Brenda werkte hard om haar cadeautjes af te maken en in de keuken een helpende hand te bieden. Terwijl ze de laatste steken aan de zakdoeken voor Raleigh legde, slaakte ze een zucht van opluchting dat hij er niet bij was. Ze hoopte dat hij zich niet eenzaam zou voelen, maar door zijn aanwezigheid zou er een vreselijke spanning tussen de twee broers ontstaan en zou de broze vrede op Kings Inland verstoord worden.


  Brenda trok voor het feest haar fluwelen jurk aan. Ze was ruimschoots op tijd klaar en ging Missy helpen. Het kind had zich sinds het voorval met de blauwe jurk niet meer zelf aangekleed, maar toen ze Brenda zag, rende ze naar de kast en haalde er haar eigen fluwelen jurk uit. Brenda vond dit zo geweldig dat haar handen beefden en ze een mouw scheef dichtknoopte. Missy tikte haar onmiddellijk op haar hand en schudde haar hoofd. Brenda lachte. ‘Je hebt gelijk; wat ben ik toch onhandig!’ Jij merkt ook alles op, voegde ze er zwijgend aan toe.


  Ze legde haar zo goed mogelijk uit wat er die avond zou gebeuren, in de hoop dat ze niet van streek zou raken. Ze ging zonder protest mee naar beneden, hoewel ze Molly stijf tegen zich aandrukte en telkens omkeek of Panza haar wel volgde.


  Voor het diner kwamen ze in de zitkamer bijeen. Er stond een kan warme, gekruide appelwijn, waaraan Grey sterke drank had toegevoegd. Voor Missy was er appelsap en Brenda dacht dat ook zij beter een glas appelsap kon drinken, aangezien ze al dronken van opwinding was. Toen besloot ze alle voorzichtigheid overboord te zetten en dronk een glas sterke punch. Ze voelde de warmte door zich heen stromen. Ze hield Missy nauwlettend in de gaten en had het absurde idee dat zij de enige volwassene in de kamer was; de rest van hen, zelfs Grey, gedroeg zich als kinderen van vijf jaar op hun eerste partijtje. Missy was ernstig en beheerst en gedroeg zich heel moedig. Ze had haar ogen op Brenda gericht en negeerde de anderen volledig.


  Persia en Rafe waren bij hen. Zij verdeelden hun tijd tussen wat zij hun twee families noemden. Kerstdag zouden ze op de boerderij van de familie Cowperwaithe doorbrengen. De eerste toost was voor het stel, want Persia had iedereen het nieuws van hun verloving verteld.


  ‘Mijn Persia kan niets geheim houden,’ klaagde Rafe quasi boos, maar de melodieuze manier waarop hij haar naam uitsprak, verried hem. Brenda wist dat hij blij was dat Persia zo open was; Marianne had veel te veel dingen verborgen gehouden.


  Grey hief zijn glas op. ‘Op Rafe, mijn trouwste vriend, en op zijn knappe, aanstaande bruid. Mogen jullie jaren samen lange en gelukkige jaren worden.’ Het kon Brenda niets schelen als er misschien een dubbele betekenis in ‘trouwste’ school. Grey wenste hun oprecht geluk. Ze voelde de tranen in haar ogen branden bij deze heilwens.


  Maar het wrange commentaar van mevrouw Bailey maakte haar aan het lachen. ‘Wel, nu nog mooier,’ zei ze. ‘Ik word oud en blind en heb er niets van gemerkt. Het is waarachtig een teken dat je kinds wordt als je niet meer ziet dat een stel op vrijersvoeten loopt. Grey, ik geloof dat ik me beter in mijn schommelstoel kan terugtrekken.’


  ‘Om de dooie dood niet!’ riep hij uit. ‘Als jij het opgeeft, weet ik zeker dat Kings Inland in minder dan geen tijd in puin zal vallen.’


  Mevrouw Bailey zei berispend dat hij een vleier was, maar ze bloosde bij het compliment.


  Ze brachten een toost uit op gewassen die nog gezaaid moesten worden en op veulens die nog geboren moesten worden en Brenda keek toe hoe Missy bij ieder teken haar glas ophief. Aanvankelijk dacht ze dat Missy de anderen gewoon na-aapte, maar bij de laatste toost was ze ervan overtuigd dat Missy naar ieder woord luisterde en begreep waar het over ging.


  Bij de plechtige klank in de stem van Grey werd iedereen in de kamer stil. ‘Op mijn mooie dochter, Missy, die in zo’n korte tijd zo’n lange weg heeft afgelegd. En op Brenda, die het pad voor haar geëffend heeft en die, God zij dank, nog bij ons is.’


  De tranen schoten in Brenda’s ogen en druppelden warm over haar wangen. Grey keek haar aan alsof er niemand anders in de kamer was. Ze draaide zich om en zag dezelfde donkere, intense blik in Missy’s ogen. De jonge ogen waren op haar gericht, terwijl het kind haar glas hief en van haar appelsap nipte. De goede kant van haar was dankbaar dat ze veilig en wel hier bij hen was.


  Het diner was uitgebreid en er heerste vrolijkheid en zelfs Missy at met smaak, hoewel ze alleen naar Brenda keek. Brenda was blij dat het op Kings Inland de gewoonte was om kerstavond te vieren in plaats van eerste kerstdag; dat hadden haar vader en zij ook altijd gedaan, omdat zij de avond beter geschikt vonden voor wonderen dan de dag. Toen ze van tafel opstonden, haalde ze diep adem en hoopte dat haar volgende plannetje een wonder zou bewerkstelligen en geen ramp.


  De kerstboom was op haar verzoek in de muziekkamer neergezet. Grey had bedenkelijk gekeken, maar had aan haar wens voldaan. Brenda redeneerde dat Missy die kamer had uitgezocht om zich in te verstoppen en Brenda kwaad te berokkenen en daarom moest ze haar nu laten zien dat die kamer een plaats was waar je kon genieten.


  Rafe en Grey gingen vooruit en deden de deur achter zich dicht, zodat de dames in de hal moesten wachten. Missy drukte zich dichter tegen Brenda aan en Brenda voelde dat ze beefde - van angst of vol verwachting? Voelde ze zich schuldig of was ze bang voor herinneringen? Wie wist ooit wat Missy werkelijk voelde?


  Toen de mannen de deur opendeden, steeg er een kreet van verbazing op. In de donkere kamer straalde de piramide van kaarslicht. Voor Brenda was het de essentie van Kerstmis, dit onverwachte, stralende licht, maar toen verbrak Missy het moment door zich op de grond te laten zakken. Ze begon te wiegen en met haar vingers te knippen.


  De pijn op Grey’s gezicht negerend, maakte Brenda een gebaar dat iedereen naar binnen moest gaan, terwijl ze naast Missy op de grond ging zitten en haar in haar armen nam.


  ‘Het is niet hetzelfde, lieveling, écht niet. Dit is als het vuur in de haard en in de lampen, het goede vuur, waarover ik je heb verteld. Het zijn heel veel vlammetjes, maar ze maken je blij en niet droevig. Als je ernaar kijkt, zul je zien hoe mooi ze zijn.’ Missy wiegde niet meer en hield haar handen stil. Ze keek op naar Brenda en draaide haar hoofd langzaam in de richting van de boom. Een zuchtje ontsnapte haar en ze stond op en wachtte rustig tot Brenda overeind kwam. Het was alsof ze gezegd had: ‘Als jij zegt dat het zo is, zal ik je geloven.’ Brenda dacht dat ze geen mooier cadeau kon ontvangen dan het vertrouwen van Missy.


  Ze glimlachte naar de anderen om hen gerust te stellen, maar toen Rafe de lampen in de kamer aanstak, richtte ze haar volle aandacht op Missy. Ze was er zeker van, hoe ongelooflijk het ook leek, dat Missy zich niet herinnerde dat ze nog niet zo lang geleden in die kamer was geweest. Haar ogen gleden, met de scherpe blik waarmee ze dingen bekeek die ze voor het eerst zag, door de kamer. Een nauwelijks merkbaar knikje van haar blonde hoofdje vertelde Brenda dat ze het portret van haar moeder had herkend en erdoor verrast was, het afdoende en bemoedigende bewijs dat de goede kant van haar niets af wist van de streken die haar slechte kant uithaalde. Daaruit volgde logischerwijze dat de Missy, van wie ze hield, haar geen kwaad wilde doen. Haar laatste twijfels slonken weg.


  Opgelucht en blij trok ze Missy tegen zich aan en vertelde haar dat ze kerstliedjes zouden gaan zingen en de kleurig verpakte cadeaus zouden openmaken. De anderen, die overdreven opgewekt hadden zitten babbelen om Missy’s reactie te overstemmen, ontspanden zich, behalve Grey, die peinzend keek. Hij miste nooit iets; hij had Missy’s reactie op de kamer even duidelijk gezien als zij, maar het verschil was dat hij het niet als een reden tot blijdschap zag.


  Ze wilde niet dat hij er verder over zou nadenken. Ze ging naar de piano en zette Missy naast zich op het bankje neer. Toen liet ze haar vingers zachtjes over de toetsen glijden en keek naar Missy. Missy concentreerde zich op Brenda’s handen en Brenda, die merkte hoe geboeid ze was, zag nóg een manier om haar te leren zich te uiten.


  Mevrouw Bailey, Rafe, Persia en Grey gingen om de piano heen staan. Missy drukte zich nog dichter tegen Brenda aan, als blijk dat ze zich wel van hun aanwezigheid bewust was. Brenda begon ‘Joy to the World’ te zingen en de anderen vielen in. De vrouwen hadden mooie stemmen en zelfs Rafe, die zo verlegen was, zong mee. Zijn accent verzachtte de woorden. Maar de stem van Grey was de grootste verrassing. Hij zong laag en zuiver. Brenda zette de gedachte van zich af aan alle liederen die hij en Jasmine samen gezongen moesten hebben.


  Ze zongen ‘Hark! The Herald Angels Sing’ en veel traditionele Engelse kerstliedjes. En toen ze ‘O, Come, All Ye Faithful’, zongen, zong Grey in perfecte harmonie de woorden in het Latijn. Brenda eindigde met ‘O Little Town of Bethlehem’, een lied dat een jaar tevoren was geschreven, maar haperde toen niemand meezong. Ze besefte dat er na de dood van Jasmine geen nieuwe liedjes meer op Kings Inland waren gezongen. Grey zei: ‘Ga alsjeblieft verder,’ en dus zong ze verder, niet om God te loven, maar om Grey een plezier te doen.


  Na de kerstliederen las Grey voor uit de bijbel en Brenda voelde zich dichter bij het wonder dan ooit tevoren. Ze was blij dat er op Kings Inland niet streng de hand aan het geloof werd gehouden; haar vader en zij waren zelden naar de kerk gegaan.


  Toen Grey het kerstverhaal had voorgelezen, glimlachte hij even. ‘Nu geloof ik dat de Heer ons een wereldlijke ceremonie zal vergeven,’ zei hij en maakte een gebaar naar de pakjes.


  Brenda leidde Missy naar de boom en na een lange blik op de kleine vlammetjes en een korte aarzeling ging ze gewillig mee. Brenda ging op de grond zitten. Haar fluwelen jurk golfde om haar heen en ze trok Missy bij zich op schoot.


  Grey las de namen op de pakjes voor en deelde ze uit. Brenda kwam tot de ontdekking dat een van de leuke dingen van volwassen zijn het genoegen was om de blijdschap van anderen gade te slaan. Rafe trok de wanten aan om te laten zien dat ze perfect pasten en Persia deed een beetje parfum op haar pols en vroeg hem of hij de geur lekker vond. Zelfs de geduchte mevrouw Bailey was zó in haar nopjes met haar schort dat ze die aantrok. Brenda zag geamuseerd dat de kleurige papiertjes en linten Missy evenzeer fascineerden als de inhoud van de pakjes, maar toen ze eindelijk de kleertjes voor Molly kreeg, wist ze onmiddellijk waarvoor ze bestemd waren en trok ze de pop een nieuwe jurk aan voor ze het volgende pakje openmaakte. Dat was pas écht spelen.


  Brenda wilde alleen niet toekijken toen Grey haar cadeau openmaakte. Ze was zich plotseling ervan bewust dat het cadeau te persoonlijk was en ze voelde zich niet op haar gemak. Ze keek hem niet aan toen hij haar zijn cadeaus overhandigde. Een pakje was klein en droeg het onmiskenbare handschrift van Hugh. Ze voelde zich schuldig, omdat Hugh zoveel moeite had gedaan om ervoor te zorgen dat zij het cadeau op tijd zou ontvangen, terwijl haar cadeaus voor de familie Adams te laat zouden komen. Een van de andere dozen was groot en zwaar en kwam van Grey. Deze twee zou ze voor het laatst bewaren.


  Ze was geroerd door de presentjes die ze van de mensen op Kings Inland kreeg. Persia en haar zusjes hadden een bonte lappendeken voor haar gemaakt, die hun voorkeur voor felle kleuren weergaf. Mevrouw Bailey gaf haar een prachtig geborduurde handwerktas en van Rafe kreeg ze een paar gevlochten teugels, die hij zelf had gemaakt.


  Ze jubelde opgetogen toen ze het pakje openmaakte dat ze nog niet eerder had opgemerkt. Het boek was net uitgegeven en Pearl moest veel moeite hebben gedaan om het haar toe te sturen. Het droeg de titel Eminent Women of the Age en bevatte ook veel etsen van de heldinnen. Op het schutblad stond geschreven: ‘Voor Brenda, met haar leergierige en onafhankelijke geest. Liefs, Pearl’. Typisch iets voor Pearl om haar zo’n boek te sturen.


  Brenda keek op en zag dat Grey haar vragend aankeek. Ze overhandigde hem het boek. Hij glimlachte en zei: ‘ik zou haar graag ontmoeten; dan zou ik een idee hebben hoe jij er over een jaar of vijftig zult uitzien.’


  Brenda richtte haar aandacht op de doos van Hugh. Grey’s opmerking was zó vreemd en persoonlijk geweest dat ze niet wist hoe ze die moest opvatten. Er prikten tranen in haar ogen toen ze zag wat Hugh haar gestuurd had. Op een bed van paars fluweel lag een hartvormig medaillon, versierd met blauwe vergeet-me-nietjes. Aan de achterzijde stond gegraveerd: ‘Voor Brenda. Liefs, Hugh’. Het was een kostbaar cadeau en ze voelde zich ellendig en gemeen. O, Hugh, smeekte ze in stilte, alsof hij haar op zo’n afstand kon horen en haar woorden ter harte zou nemen, vergeet me alsjeblieft! Ze boog haar hoofd, omdat ze Grey niet wilde laten merken hoe ze zich voelde.


  Onhandig tilde ze de zware doos van hem op. Het had geen zin het nog langer uit te stellen. Naar de zwaarte te oordelen, vermoedde ze dat het boeken waren. Ze had gezien wat hij aan de anderen had gegeven - puzzels, boeken en een jurk aan Missy en aan zijn bedienden een kleinigheid en een extra loon. Brenda dacht dat ze het niet zou kunnen verdragen als ook zij geld van hem zou krijgen.


  Het eerste wat ze zag toen ze de doos openmaakte, was een glanzende wolk van zware zijde. Ze had nog nooit zo’n verscheidenheid aan bruine en gele tinten gezien. Het was alsof de sjaal speciaal voor haar geweven was. Ze tilde hem uit de doos en begroef haar gezicht erin. De zachte streling van de stof tegen haar huid was puur genot. ‘O, Grey, ik…’ Haar stem stierf weg toen ze zag waarom de doos zo zwaar was.


  Ze wist wat het was, omdat Chen Lee er ook zo een had. Het was zijn kostbaarste bezit en hij had gezworen dat, als het nodig mocht zijn, hij zijn leven zou wagen om dat voorwerp in veiligheid te brengen. Het was zeker duizend jaar oud en toch waren er nog stukjes van de originele blauwe, rode en groene kleuren van het van klei gebakken paard bewaard gebleven. Het dier zelf had niets van zijn arrogante kracht verloren. Het stond op zijn gespierde achterbenen, met één voorbeen gestrekt en één voorbeen gebogen, gereed om naar de hemel te springen.


  Brenda raakte het schuchter aan, maar tilde het niet uit de doos. ‘Grey, het is prachtig! Het is het mooiste voorwerp dat ik ooit heb gezien. Maar ik kan het niet aannemen - het is veel te…’ Ze keek op en zag dat hij het horloge met het goudklompje van haar vader in zijn hand had.


  Grey en zij waren alleen. Zelfs Missy bestond niet meer. Grey keek haar geamuseerd en teder aan en liet het cadeau, dat zij hem had gegeven, zachtjes heen en weer zwaaien. ‘Te kostbaar? Te duur?’ vroeg hij zacht.


  Ze voelde zich als op die dag toen ze op het bordes voor de school stond, alsof ze in een groot, diep gat viel. Maar nu wilde ze diep wegzinken. Ze wilde uitroepen: ‘Grey, trouw niet met Ruth. Zij zal nooit zoveel van je houden als ik.’ In plaats daarvan voelde ze dat Missy zich tegen haar aandrukte en keerde ze tot de werkelijkheid terug. Persia, Rafe en mevrouw Bailey staarden haar verhijsterd aan.


  Brenda wenste op dat moment dat ze kon huichelen. ‘Dank je. Ik zal het meenemen als ik Kings Inland verlaat,’ bracht ze met een lichte beving in haar stem uit. Ze keek Grey niet aan.


  Grey zei iets terug, maar ze ving zijn woorden niet op, omdat iedereen in de kamer begon te praten en Missy haar nodig had. Eerst begreep ze niet waarom Missy stond te rillen alsof ze koorts had, maar toen besefte ze hoe dom ze was geweest om over weggaan te praten. Iedereen negerend, sloeg ze haar armen om Missy heen en praatte zachtjes tegen haar. ‘Lieverd, het spijt me dat ik zo iets dwaas heb gezegd. Ik ga pas weg als jij me niet meer nodig hebt. Dat beloof ik je.’ Vergeef me dat ik tegen je gelogen heb als ik weg moet gaan, smeekte ze in stilte. Missy nestelde zich vol vertrouwen tegen haar aan. Brenda moest een moment wachten voor ze iets kon zeggen. ‘Missy en ik zijn moe. We gaan nu naar boven. Dank jullie allemaal voor deze heerlijke Kerstmis. En Persia, wil jij, namens mij, je ouders, broers en zusjes een vrolijk Kerstmis wensen?’


  ‘Kom mee, Missy, morgen nemen we onze cadeautjes wel mee, ze kunnen hier rustig blijven liggen.’ Missy wilde, zoals gewoonlijk, alleen Molly mee naar boven nemen. Brenda voelde zich een beetje achterbaks toen ze het medaillon van Hugh meenam, maar ze wilde niet dat iemand de inscriptie zou lezen.


  Grey keek hen na, maar maakte geen bezwaar dat ze naar boven gingen.


  Terwijl Brenda Missy uitkleedde, keek ze naar buiten en zag dat het weer sneeuwde. Daar was ze blij om. Misschien zou Grey de volgende ochtend niet kunnen vertrekken.


  Ze was doodmoe tegen de tijd dat Missy sliep en zij in haar eigen kamer was, maar haar geest was helder. ‘Zo, wijze uil,’ zei ze, naar de vogel kijkend, ‘wat betekent het allemaal? Hij gaat met Ruth trouwen en toch geeft hij mij zulke prachtige cadeaus. Doet hij dat uit dankbaarheid, omdat Missy zo vooruitgaat? Daarom alleen?’


  De uil staarde zwijgend naar haar.
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  Het was stralend weer op eerste kerstdag en de sneeuw vormde voor Grey geen beletsel om te vertrekken. Hij maakte zich klaar voor de reis toen het onheil arriveerde.


  Omdat Persia niet aanwezig was, hielp Brenda mevrouw Bailey in de keuken. Ze hoorde de voordeur dichtslaan. Denkend dat Grey zonder afscheid te nemen vertrokken was, vloog ze de hal in en stond toen met een schok stil. Raleigh keek haar stralend aan, maar zijn glimlach veranderde in een frons toen hij haar beter opnam. Ruth stond naast hem met een van haat vertrokken gezicht. «


  ‘Zo, meisje, wat hebben ze je aangedaan? Je ziet eruit als een geest!’ Raleigh liep snel naar haar toe en nam haar in zijn armen, maar ze verzette zich niet. Ze vergat haar akelige vermoedens, putte troost uit zijn warme genegenheid en verschool zich voor de woede van Ruth.


  Ze hoorde Grey niet uit zijn studeerkamer komen, maar ze had het onbehaaglijke vermoeden dat Raleigh hem wel gehoord had, want toen de ijskoude stem dwars door de hal sneed en haar in elkaar deed krimpen, schrok Raleigh niet en liet haar niet los, maar was zij het die een pas achteruit deed.


  ‘Geen wonder dat je niet wilde dat ik langer bleef, Brenda. Je had inderdaad andere plannen!’ Zijn ogen namen haar onbeschaamd op. Hij merkte niet eens dat Ruth er was, tot hij haar kreet van woede hoorde. Hij keek haar zó vernietigend aan omdat ze onuitgenodigd was komen aanzetten dat ze haar mond hield. Brenda zweeg ook. Ze keek Grey sprakeloos van woede aan. Maar Raleigh niet; uit zijn zorgeloze toon bleek dat hij van de situatie genoot.


  ‘Je moest je schamen, broer, dat je zo’n verkeerde gevolgtrekking maakt. Ruth en ik hebben de lange, koude reis ondernomen en zelfs kerstavond op een boerderij doorgebracht. En dat allemaal vanwege jou. Ruth dreigde alleen te zullen gaan als ik haar niet wilde vergezellen. Deze knappe dame houdt zóveel van jou dat ze zichzelf ongerief bezorgt. Jij zou, geloof ik, de kerstdagen bij haar doorbrengen en zult de eregast op haar nieuwjaarspartij zijn. Ze vreesde dat jou iets overkomen was.’


  Grey’s stem bleef even koud. Zo hij zich al schuldig voelde over de manier waarop hij Ruth had behandeld, dan liet hij dat niet blijken. ‘Ik zou nooit vermoed hebben dat je zoveel consideratie voor me had, broertje.’ De nadruk lag op ‘broertje’, ‘ik zou vandaag teruggaan, maar aangezien jullie nu hier zijn, zal ik mijn vertrek nog een paar dagen uitstellen en kunnen we dan gezamenlijk terugreizen.’


  ‘Dat is niet nodig.’ Ruth had haar stem weer terug, ‘ik zal vandaag met jou mee teruggaan. Ik weet wat hier gaande is en ik blijf geen minuut langer in dit huis dan nodig is samen met je broer. Als je wilt dat ik blijf, moet je haar nú de laan uitsturen!’


  Brenda wist niet of Grey haar verdedigd zou hebben; ze voelde plotseling zo’n woede in zich opkomen dat het leek alsof iemand anders de woorden eruit gooide. Ze keek woedend op Ruth neer. ‘U vertelt smerige praatjes juffrouw Collins. Ik ben blij dat ik uw voze gedachten niet kan lezen. Ook weet ik wat er gaande is. Hoewel ik aanneem dat u voor uzelf een vriendelijker woord gebruikt, bent u al jarenlang Grey’s hoer. U mag de titel houden - ik ding er niet naar.’


  Ruth hief haar hand op om te slaan, maar Brenda greep die stevig beet, terwijl ze siste: ‘Dat zou ik niet doen als ik u was. Ik ben veel sterker. En op dit moment zou ik blij zijn met een excuus om u wat manieren bij te brengen.’


  Brenda liet haar hand los en Ruth deed geschrokken een pas achteruit.


  ‘Genoeg!’ Grey’s stem klonk als een zweepslag. Hij duwde hen ruw uit elkaar. Hij hijgde alsof hij gerend had en hij scheen op iedereen, ook op zichzelf, razend te zijn. Brenda stapte achteruit en voelde dat Raleigh zijn armen weer om haar heen sloeg op het moment dat Grey zich omdraaide om iets tegen haar te zeggen. De ondefinieerbare, tedere uitdrukking op zijn gezicht werd zo snel weggevaagd dat Brenda dacht dat ze het zich verbeeld had. Hij negeerde haar en richtte zich tot Raleigh. ‘We zullen spoedig vertrekken. Ga je met ons mee?’ Het klonk als een bevel, maar Raleigh liet zich niet door zijn broer commanderen.


  ‘Nee, gaan jullie maar. Het enige dat in de stad op me wacht, is een leeg huis. En de enige familie die ik heb, is hier. Ik blijf een paar dagen op Kings Inland om de feestvreugde te verhogen.’


  ‘Goed. Je gaat je gang maar,’ zei Grey onbewogen. Hoewel Raleigh terecht de overwinning had behaald, vond Brenda het idee afschuwelijk dat Grey de strijd verloren had. Ze was al net zo erg als al die verliefde, onnozele meisjes, voor wie ze altijd zo’n minachting had gekoesterd. Hoe kon ze medelijden met hem hebben als hij met de vrouw van zijn keuze meeging? Ze was compleet gek!


  Grey gaf Ruth nauwelijks de tijd om zich op te knappen en het kopje thee, dat mevrouw Bailey haar aanbood, op te drinken voor ze vertrokken. Brenda vermoedde dat mevrouw Bailey de schandelijke scène had gehoord, maar de oudere vrouw liet daar niets van blijken. Brenda, die met Raleigh naar de muziekkamer was gegaan, was ontzet door de jaloezie die ze in zich voelde opkomen bij de gedachte aan mevrouw Bailey, die Ruth kalmeerde en haar weer in een goed humeur bracht. De huishoudster scheen werkelijk gesteld te zijn op Ruth. En Ruth deed heel vriendelijk tegen mevrouw Bailey - Brenda kon dat niet vatten. Ze onderdrukte de cynische gedachte dat de twee vrouwen elkaar misschien helemaal niet mochten maar gewoonweg een wapenstilstand hadden gesloten en bepaald hadden welk deel van Grey en zijn bezittingen ieder van hen kon opeisen.


  Raleigh en Ruth waren per slee gekomen en Grey bond Orpheus in plaats van Casco achter de slee. Zodra Ruth het huis had verlaten, ging Brenda naar de deur om hen na te kijken. Ze gooide haar trots te grabbel, maar kon het niet helpen. Als Grey haar zag staan, dan liet hij daar niets van blijken.


  ‘Arm meisje! Je hebt het zwaar te pakken, nietwaar?’ zei Raleigh, terwijl hij naast haar kwam staan. Zijn stem klonk vriendelijk, maar zijn ogen glinsterden boosaardig, waardoor hij verontrustend veel op Grey leek. Brenda dacht vluchtig dat de drie leden van de familie King misschien wel gek waren. ‘Ik heb je een poosje geleden, even voor de laatste broederstrijd, gevraagd waarom je zo mager en bleek bent.’


  Ze wachtte tot de slee aan haar oog onttrokken was voor ze antwoordde. Zijn opmerking over haar gevoelens voor Grey negerend, vertelde ze hem wat er gebeurd was. Ze legde er de nadruk op dat het haar eigen schuld was geweest omdat ze in paniek was geraakt, maar hij geloofde er geen woord van. ‘Hij is heel gewiekst, mijn broer, als hij zijn zin wil hebben. En de tweede keer zal het makkelijker zijn.’


  Brenda werd zó overmand door woede en walging dat ze zich niet meer beheerste en Raleigh een klap in zijn gezicht gaf. Verbijsterd deed ze een stap terug. ‘Het spijt me! Ik ben geen haar beter dan Ruth en dat wil wat zeggen. Maar Grey heeft mijn leven gered. Bij mij hoef je niet aan te komen met je praatjes over hem. Ik wil ze niet horen.’ Ze draaide zich abrupt om. Hij keek haar na terwijl hij over zijn wang wreef.


  Toen ze Missy voor het middagmaal naar beneden bracht, had ze het gevoel dat Grey de feestelijke stemming met zich meegenomen had en alleen indrukken van zijn aanwezigheid had achtergelaten. Ze kreeg met moeite iets van de heerlijke maaltijd door haar keel. En Raleigh op de plaats van Grey te zien zitten, maakte het nóg erger. Ze was blij dat hij en mevrouw Bailey zoveel met elkaar te bepraten hadden en er niet over Ruth werd gesproken; het zou haar een groot genoegen zijn als ze die naam nooit meer zou horen. Haar ellende werd nog vergroot doordat Missy zich kennelijk van haar spanning bewust was. Ze glimlachte niet en er voeren lichte schokjes door haar lichaam. Ze kneep af en toe haar handen ineen alsof ze bang was dat ze anders met haar vingers ging knippen en soms raakte ze Brenda met een krampachtige beweging aan om zichzelf gerust te stellen dat zij heus naast haar zat. Het was een heldhaftige poging om zich te beheersen en Brenda moest hetzelfde gevecht leveren om niet in huilen uit te barsten.


  Ze voelde zich iets beter toen ze met Missy en Panza een eindje ging wandelen. Het was de eerste keer dat ze weer buiten kwam na haar ziekte en ze ademde de frisse lucht gretig in. Raleigh wilde per se met hen mee maar zei weinig, omdat hij wel oppaste om haar kwaad te maken of Missy van streek te brengen en dus kon ze hem makkelijk negeren. Toen ze de schuur zag, wilde ze dat Rafe er was. Zo misvormd en knokig als hij was, leek hij zo’n vriendelijke en beschermende persoon op Kings Inland. Ze huiverde plotseling toen ze aan zijn Marianne dacht en ze zei tegen Missy dat het tijd was om weer naar huis te gaan.


  Ze verontschuldigde zich die avond vroeg, maar lag nog lange tijd wakker. Haar leven werd bijzonder gecompliceerd. Raleigh had haar cadeau gevonden, het opengemaakt en haar bedankt, maar toen had hij een cryptische opmerking gemaakt dat hij het juiste moment wilde afwachten om haar zijn cadeau te geven. Dat gaf haar het onbehaaglijke vermoeden dat ze binnenkort met een ander probleem zou zitten. Ondertussen lagen het medaillon van Hugh en een onafgemaakte brief in de secretaire van Melissa King op haar te wachten. Ze ging aan het bureau zitten, pakte de brief en zocht opnieuw naar de goede woorden. Hoe vertel je een aardige man die je het beste van zichzelf heeft aangeboden dat je niet geïnteresseerd bent, dat zijn volharding je in feite benauwt? Ze gaf het op, legde de brief terug en begon ongeduldig door haar kamer te ijsberen. Ze hoopte bijna op een bezoekje van Missy, maar die zou niet komen; het kind wist haast griezelig goed wanneer het veilig was om rond te sluipen.


  Haar blikken gleden steeds terug naar het paard op het bureau. Ze had het gevoel of Grey haar door de ogen van het paard bespiedde. Als ze niet zo’n slappeling was, zou ze het kunstvoorwerp opbergen. Toen lachte ze zichzelf uit; proberen Grey uit haar gedachten te bannen, was hetzelfde als proberen de wind in een kast op te sluiten.


  Ze begon in het boek te lezen dat Pearl haar had gestuurd en vond al gauw dat zij, vergeleken bij die moedige dames, absoluut geen ruggengraat had. ‘Olympia Brown, ik haat je,’ verklaarde ze grimmig, terwijl ze het boek dichtdeed.


  De volgende dagen speelde ze verstoppertje met Raleigh. Ondanks zijn onophoudelijke pogingen om ergens alleen met haar te zijn, lukte het haar om in de buurt van Persia, Rafe of mevrouw Bailey te blijven. Maar ze vermoedde dat hij dat heus wel begreep en juist dat feit voor hem het spelletje leuker maakte.


  Op een avond liet hij haar in de val lopen en mevrouw Bailey diende, zij het onbewust, als zijn willige bondgenote. Missy sliep en Brenda speelde piano voor Raleigh en mevrouw Bailey, toen de oudere vrouw geeuwde en zei: ‘Wat onbeleefd van me! Het spijt me, maar de opwinding van Kerstmis doet zich opeens gelden. Ik kan mijn ogen nauwelijks openhouden.’ Ze wenste Raleigh een prettige avond en liep snel de kamer uit.


  Brenda stond abrupt op, vast van plan om mevrouw Bailey te volgen, maar Raleigh hield haar onbeschaamd tegen. ‘Loop je alweer weg, meisje? Je hebt me de hele week al ontlopen. Word je daar niet doodmoe van?’


  Brenda zette haar voeten stevig op de grond en hief haar kin op. ‘Wat verwacht je van me? Dat ik me voorbereid op de scène die jij wilt gaan spelen?’


  Ze verwachtte dat hij boos zou worden, maar in plaats daarvan was hij heel vriendelijk. ‘Nee, natuurlijk niet. Ik geef er de voorkeur aan alleen met jou te zijn als ik mijn aanzoek doe.’ Hij stond naast haar en hield haar een open doosje voor, waarin een ring lag. ‘Wil je met me trouwen, Brenda Claybourne?’


  Ze keek naar het doosje. Ze zag dat Raleighs hand een beetje beefde en het enige wat ze voor hem voelde, was medelijden. Hij wilde werkelijk met haar trouwen, maar om de verkeerde redenen. Ze pakte hem voorzichtig aan, net zoals ze bij Missy deed. ‘Raleigh, je kent me nauwelijks en misschien ken je jezelf nog minder. Je houdt niet van me; je wilt me hebben, omdat je gelooft dat ik een van Grey’s bezittingen ben. Je hebt het bij het verkeerde eind, want hij gaat uit vrije wil met Ruth trouwen. Hij heeft haar gekozen en niet mij. Je wilt hem kwaad doen, maar daar moet je je leven niet op baseren.’ Ze vroeg zich opnieuw af hoeveel waarheid er in het gerucht school dat hij een verhouding met Jasmine had gehad; dat zou een staaltje van wraakzucht zijn.


  Raleigh had het volste recht om kwaad te worden omdat zij er geen doekjes om had gewonden, maar hij keek peinzend voor zich uit en zei zachtaardig: ‘Misschien heb je wel gelijk. Ik wil Grey graag te slim af zijn, maar het is me niet vaak gelukt,’ voegde hij er met een ontwapenende grijns aan toe. ‘Maar ik geloof dat jij Grey’s belangstelling voor jou onderschat. Ik zal geen kwaad woord meer over hem zeggen, tenminste niet in jouw bijzijn, maar ik waarschuw je, Grey is geen heer. Wees op je hoede, Brenda. Ik geloof juist dat wij heel goed bij elkaar zouden passen. Jij zou een beter mens van mij kunnen maken,’ plaagde hij. ‘Wil je de ring tóch aannemen, als kerstcadeau van een vriend en omdat je zo lief bent voor Missy? Ik heb hem voor jou gekocht. Ik zou hem aan niemand anders geven, dus is het jammer als je hem niet wilt hebben.’


  Brenda wist niet wat ze moest doen. Ze had zich voorbereid op een gevecht, maar nu voelde ze zich alsof ze Panza een schop had gegeven. Ze moest haar lachen bedwingen; Raleigh zou het afschuwelijk vinden om met een hondje vergeleken te worden. Ze keek naar de ring, drie zuivere amethisten, gezet in goud. Hij was schitterend en ze wilde hem om de genoemde redenen wel accepteren, maar het zat haar toch niet lekker. Zulke dure cadeaus van de beide broers! Wat moest ze zeggen als ze dat moest verklaren? Raleigh zag haar aarzeling, pakte zacht haar hand en schoof de ring aan haar ringvinger. Hij paste precies en Brenda dacht uitdagend dat het verder niemand aanging.


  Hij schitterde met een paarse gloed toen ze hem om haar vinger ronddraaide. ‘Het lijkt wel een antieke ring! Waar heb je hem vandaan?’


  Raleigh lachte vrolijk. ‘Ik zou een goede piraat zijn en ken een paar kerels die een goede bemanning zouden vormen. De ring komt van een oude zeerot die tijdens zijn actieve jaren heel wat heeft buitgemaakt. Hij geniet ervan zijn schatten met die van iemand anders te ruilen en daarbij ook nog winst te maken. We hebben veel genoegen beleefd aan het pingelen.’


  Ze durfde niet te vragen wat hij ingeruild had. In plaats daarvan ging ze op haar tenen staan, gaf hem vluchtig een kus als dank en wenste hem welterusten. Voor ze in slaap viel, bedacht ze hoe vreemd het was dat wanneer Grey in huis was, zij hem altijd naar bed hoorde gaan, maar Raleigh hoorde ze nooit. Het kon haar niet schelen of hij sliep of niet en misschien zou ze zich op den duur van Grey ook niets meer aantrekken.


  Raleigh ging de volgende ochtend weg en Brenda zwaaide hem opgelucht uit. Ze was er zeker van dat hij in de stad in ruime mate troost zou vinden, nu hij in zijn opzet op Kings Inland gefaald had. Niettegenstaande zijn opmerking tegen Grey, betwijfelde ze of zijn huis ooit lang leeg zou zijn.


  Bij zijn vertrek schoot haar een onplezierige gedachte door haar hoofd - de volgende avond zouden Grey en Ruth samen de komst van het nieuwe jaar vieren, terwijl zij waarschijnlijk in haar eentje zou zitten of op zijn best oudjaar zou vieren in het gezelschap van een verveelde mevrouw Bailey - zo open en hartelijk tegen Raleigh en Ruth Collins en zo koel en afstandelijk tegen haar - en een slapend kind. Een golf van heimwee spoelde over haar heen toen ze aan de uitbundige feestvreugde in San Francisco dacht. Ze nam zichzelf eens goed onder handen. Alles zou daar veranderd zijn, zelfs als ze door een wonder daar oudejaarsavond kon vieren. Haar vader was dood, de inwoners zouden veel preutser zijn en Pearl zou waarschijnlijk om twaalf uur net zo diep in slaap zijn als Missy.


  ‘s Middags had ze weer volkomen vrede met haar toestand toen ze Missy en zichzelf warm inpakte. Rafe zag hen wandelen en riep dat hij genoeg tijd had om een sledetocht te maken. De wereld leek leeg en stil, op het gerinkel van de belletjes en de gedempte hoefslagen na, maar toen ving Brenda een glimp op van een vos, die door het bos sloop en ze wees Missy waar ze moest kijken. Missy kronkelde zich van plezier toen de vos stilstond en hen hooghartig aankeek voor hij in de diepe schaduwen van de bomen wegglipte. Panza blafte en probeerde van de slee te springen en Rafe nam zijn pet af. ‘Die is heel zeker van zichzelf. Voor hem zijn wij trage en stomme dieren.’


  Toen ze terug waren, sprong Brenda van de slee en Rafe tilde Missy eraf en gaf haar door aan Brenda. Ze zette het meisje neer en pakte Panza op. Ze draaide zich om en wilde hem in de armen van Missy leggen, maar Missy keek een andere kant op en lette niet op de hond. Rafe slaakte een kreet van verbazing. Brenda zag de ruiter en dacht dat Raleigh weer terugkwam, tot de zon op de zwart glanzende huid van Orpheus scheen.


  Ze voelde het bloed uit haar hersens wegtrekken en klampte zich vast aan de slee. Grey terug, nu? Waarom? En het feest van Ruth dan? Ze keek wild om zich heen en zag dat Missy naast haar stond. Ze keek eerst naar Brenda en daarna naar haar vader, zonder uiterlijke tekenen van paniek, maar eerder met een berekenende uitdrukking op haar gezicht, waardoor Brenda helemaal niet meer wist waar ze het zoeken moest.


  ‘Neem je niet te veel hooi op je vork?’ vroeg hij, terwijl hij op haar neerkeek en van haar verwarring genoot.


  Ze was het spelletje van kat en muis beu, vergat dat Rafe en Miisy naast haar stonden en zei giftig: ‘Wat kom je hier doen? Hoe staat het met je lieve Ruth en haar feest? Hoor je niet ergens anders te zijn?’ Ze beklemtoonde het woord ‘hoor’, maar Grey hapte niet toe; hij genoot evenzeer van haar woede als van haar schrik toen ze hem weer zag.


  ‘Je weet nu toch zeker wel dat ik kom en ga zoals het me uitkomt?’ zei hij vriendelijk. Geen woord over Ruth. ‘Is mijn broer nog hier?’


  ‘Nee. Hij is vanochtend vertrokken. Het verbaast me dat je hem niet tegengekomen bent.’ Een tevreden glinstering verscheen in zijn ogen. Brenda keerde hem vol afkeer de rug toe en nam Missy mee naar binnen, terwijl de mannen de paarden naar de stal brachten.


  Mevrouw Bailey kwam hen in de hal tegemoet, maar de vraag hoe hun sledetochtje was geweest, bestierf op haar lippen toen ze het nijdige gezicht van Brenda zag. Brenda voorkwam alle vragen door te snauwen: ‘Grey is terug,’ en liep met Missy naar boven.


  Het kostte Brenda enkele minuten om de reactie van het kind te peilen. Missy was in een vrolijke bui en niet onverschillig of angstig omdat haar vader weer thuis was. Ze danste snel en luchtig door de kamer en pakte hier en daar iets op, knuffelde Panza en fladderde, zoals Rafe het eens beschreven had, ‘als een vlinder van bloem tot bloem’. Brenda raakte daardoor totaal in verwarring. De enige reden voor de blijdschap van het kind was dat de terugkeer van Grey een nederlaag betekende voor Ruth, die in Missy’s ogen een vijand was. Maar Brenda geloofde niet dat zij zo kon redeneren, hoe pienter ze ook mocht zijn. Zodra Missy sliep, zocht ze haar toevlucht in haar eigen kamer en probeerde orde in haar chaotische gedachten te brengen. De invloed van Grey op haar emoties was iets wat ze nog nooit had meegemaakt en was totaal verschillend van het effect dat Raleigh en Hugh op haar hadden. En nog nooit had ze zich zó aan een ander mens geërgerd.


  Ze was van plan om boven samen met Missy te eten, maar even later werd ze zó nijdig omdat ze op die manier reageerde dat haar trots haar te hulp schoot. Ze liet zich zonder meer door Grey intimideren. ‘Maar nu niet meer, Grey King, nu écht niet meer,’ mompelde ze in zichzelf.


  Er werd zachtjes op haar deur geklopt en Persia kwam schuchter binnen. ‘Mevrouw Bailey zei dat je van streek was en zo te zien had ze gelijk. Ze wilde dat ik even bij je ging kijken. Wil je iets hebben?’


  Brenda had zin om te zeggen: ‘Ja, het hoofd van Grey op een dienblad, alsjeblieft,’ maar in plaats daarvan ontspande ze zich en glimlachte naar Persia, die echt bezorgd om haar was. ‘Nee, dank je; ik had gewoon een rotbui. Daar schijn ik sinds mijn ziekte vaker last van te hebben.’ Ze klopte op het bed. ‘Kom even zitten en babbel met me als je tijd hebt. Ik heb je deze week nauwelijks gezien.’


  Een blos kleurde Persia’s wangen. ‘Ik vlieg de laan uit als ik niet oppas. Ik bedenk iedere keer een goede reden om in de schuur te gaan kijken.’


  Brenda lachte en voelde de spanning in zich wegebben. ‘Volgens mij brengt die goede reden van jou het grootste deel van zijn tijd in de schuur door. Het verbaast me dat je nog een minuut in huis kunt blijven. Ik ben zó blij dat jullie elkaar gevonden hebben.’


  Persia’s gezicht stond ineens strak en ze keek een andere kant uit, alsof ze Brenda niet durfde aan te kijken. En de woorden rolden uit haar mond. ‘O, ik wil zo graag dat jij ook gelukkig wordt, maar ik weet dat je dat de laatste tijd niet bent. Meneer Raleigh heeft er iets mee te maken, nietwaar? De liefde straalde uit zijn ogen en jij ontliep hem. Je zit over meneer King te kniezen, nietwaar?’ Grappig, dacht Brenda, het blijkt zelfs uit de manier waarop de mensen over hem praten. Raleigh is het verkleinwoord, ‘meneer Raleigh’, Grey is de enige ‘meneer King’. ‘Houd je van hem?’ Ze schrok van haar onbeschaamdheid en sperde haar ogen wijd open.


  Maar Brenda was niet beledigd. Het was een opluchting om erover te praten. Ze knikte langzaam. ‘Ja, ik geloof het wel, als dit vreselijke, hulpeloze en verwarrende gevoel liefde is.’


  Het ergste van alles was dat Persia haar, hoezeer ze ook haar best deed, niet kon troosten. Ze hield van Brenda en verfoeide Ruth, maar Grey had, alles welbeschouwd, Ruth gekozen en Brenda wist dat haar nog iets dwars zat. Ruth en Grey waren van dezelfde stand. In Persia’s ogen zou het heel vreemd zijn als Grey met een van zijn bedienden zou trouwen. Brenda besefte dat zij daar in het westen nooit over had nagedacht. In de tijd dat zij opgroeide, kende men weinig andere rangen dan eerlijk en oneerlijk en soms was het moeilijk te weten wat oneerlijk was. Toen de gegoede stand zich in San Francisco begon te vormen, hadden Brenda, haar vader, Pearl en anderen zoals zij die stand als gekunsteld beschouwd. Het oosten had veel meer tijd gehad om rangen en standen te scheppen, bedacht ze grimmig.


  Toen ze voor het avondeten naar beneden ging, had haar trots de overhand. Met opgeheven hoofd rechtte ze haar rug en was bereid de strijd aan te binden met iedereen die meende dat men louter uit hoofde van een goede sociale positie een meerdere was. Mevrouw Bailey knipperde verrast met haar ogen en Grey grinnikte in zichzelf. Kennelijk viel het hun allebei op dat ze zich anders gedroeg. Maar het duurde niet lang voor ze weer begon te twijfelen. Grey spande zich zichtbaar in om haar te charmeren. Hij glimlachte vaak en informeerde met oprechte belangstelling naar Missy en vroeg haar mening over boeken, muziek, lesgeven en talloze andere onderwerpen. Brenda voelde zich ontdooien en kon er niets tegen doen.


  Grey verontschuldigde zich en kwam terug met een fles wijn en drie glazen. Brenda was onder de indruk dat de kostbare wijn helemaal uit Frankrijk kwam en vroeg zich af waarom Grey de gelegenheid bijzonder genoeg vond om zo’n fles open te trekken. Haar trots smolt weg onder zijn glimlach en de wereld scheen in de fel gekleurde vonken van Chen Lee’s vuurwerk te exploderen.


  Grey overhandigde Brenda een glas en toen ze haar hand uitstak om het aan te nemen, schitterde de amethisten ring in het kaarslicht. Als ze het glas niet snel had aangepakt, zou Grey het uit zijn handen hebben laten glippen en een paar druppels rode wijn vloeiden over de rand. Ze wist dat het door de ring kwam. Ze keek naar hem op, omdat ze wilde weten waarom de ring hem zo van streek had gemaakt en ze wilde hem graag uitleggen waarom Raleigh haar die ring had gegeven. Maar de uitdrukking op zijn gezicht weerhield haar. Zijn donkere ogen boorden zich meedogenloos in de hare en verrieden dat hij haar verachtte. Ze was op dat moment doodsbang voor hem, verzamelde de laatste restjes van haar trots en stond bevend van tafel op.


  ‘Het spijt me. Ik ben opeens verschrikkelijk moe.’ Ze dwong zichzelf om rustig naar de deur te lopen en het kon haar niets schelen wat mevrouw Bailey ervan dacht. Dat moest Grey haar maar op zijn eigen, omslachtige wijze uitleggen.


  Ze kon niet slapen. Haar hart bonsde zó luid dat ze dacht dat ze in het geluid zou stikken. Toen ging haar angst over in woede. Als Grey iets over de ring wilde weten, moest hij er maar naar vragen.


  Ze vervloekte hem omdat hij zo arrogant over haar oordeelde, zelf deed waar hij zin in had en haar dat recht ontzegde. Daarna sliep ze rustig in.


  De volgende dag was het zwaar bewolkt en leek het erop dat het weer zou gaan sneeuwen. Brenda hoorde Grey de trap afgaan en koesterde de hoop dat hij had besloten om naar Wiscasset terug te gaan en vroeg op pad was gegaan om vóór de zware sneeuwval in de stad te zijn. Ze vroeg niet waar hij was en mevrouw Bailey en Persia, die met zenuwslopende behoedzaamheid door het huis slopen maar niet over Grey spraken, verschaften haar geen informatie. Uiteindelijk sloop ze naar de schuur en zag tot haar tevredenheid dat Orpheus weg was. Rafe was ook nergens te bekennen en dat was een opluchting, omdat hij gewoonlijk veel te duidelijk haar gedachten kon lezen.


  Ze bracht de dag gezellig met Missy door en kwam tot de ontdekking dat ze het vooruitzicht van een rustige oudejaarsavond niet naar vond, na de spanning van de laatste vierentwintig uur.


  Tegen de avond begon het pas te sneeuwen en ze stond voor het raam naar buiten te kijken toen ze hem zag aankomen. Orpheus strompelde van vermoeidheid, maar Grey zat nog fier rechtop. Ze merkte aan de beweging van zijn hoofd dat hij haar in het licht van haar kamer zag staan en ze sprong achteruit. Het bloed steeg naar haar wangen toen ze besefte dat haar kinderachtige daad hem wel zou amuseren. Maar ze vond in ieder geval een beetje voldoening in de overtuiging dat zij de duivel was die hij die dag achter zich had willen laten.


  Ze kleedde zich die avond met zorg en koos een eenvoudige bruine jurk uit met een wijde rok en een strookje crème kant aan de manchetten. Ze trok haar haren strak naar achteren in een dikke knoet, in de hoop dat het totale effect netjes en vormelijk zou zijn. Toen ze in de spiegel keek, was ze daar evenwel niet zo zeker van; een paar lokken waren al uit haar knoet ontsnapt en krulden in haar nek. Ze zuchtte en trok een gek gezicht tegen haar spiegelbeeld.


  Ze hoorde Grey naar zijn kamer gaan en ze wachtte tot ze hem naar beneden had horen gaan voor ze zich door de gang naar Missy’s kamer waagde. En daarna duurde het lang voor ze naar beneden kon gaan, omdat Missy zo rusteloos was dat Brenda dacht dat ze nooit in slaap zou vallen.


  Toen ze eindelijk aan tafel verscheen, koesterde ze de flauwe hoop dat Grey’s humeur misschien verbeterd was, maar in één oogopslag zag ze dat dit niet het geval was. De norse trek om zijn mond maakte hem jaren ouder. Hij deed geen enkele poging om een gesprek te voeren en Brenda en mevrouw Bailey vervielen ook in zwijgen. Het was beangstigend dat mevrouw Bailey, de geduchte mevrouw Bailey, net zo bang voor hem was als zij. En zij schenen geen eigen wil te hebben, want hoewel ze wist dat zij beiden het liefst naar hun eigen kamers wilden ontsnappen, protesteerden ze niet toen Grey na de maaltijd aankondigde dat ze naar de muziekkamer zouden gaan. En Brenda weigerde niet toen hij haar opdroeg voor hen te spelen; ze hoopte dat ze alles om zich heen kon vergeten.


  De lessen van Pearl maakten het haar mogelijk de goede noten te vinden, want de strakke blik van Grey liet haar geen moment los en ze voelde die in haar rug prikken. Terwijl ze speelde, knipoogde de ring als een boosaardig oog en ze wilde dat ze niet zo uitdagend was geweest om hem toch te dragen.


  Ze deed haar uiterste best om zich in de muziek te verliezen en voelde zich langzaam opgaan in een wereld die louter en alleen uit muziek bestond.


  Hij hoefde zijn stem niet eens te verheffen; kalm en diep sloeg zijn stem haar droomwereld in duigen. ‘Jasmine dompelde zich ook altijd onder in haar muziek, vooral nadat ik uit Gettysburg kwam. Ik geloof dat ze zich daarna weer rein voelde. Maakt de muziek jou ook weer rein, Brenda?’


  Haar handen kwamen verkrampt los van de toetsen. Ze draaide zich om, keek hem aan en hijgde van schrik toen ze zag dat mevrouw Bailey de kamer had verlaten. Hij glimlachte vriendelijk en knikte. De glinstering in zijn ogen deed Brenda huiveren. ‘Arme oude vrouw; ze was te moe om het nieuwe jaar te begroeten. Maar jij bent niet te moe, is het wel?’


  Ze stond zó te beven dat ze haast niet kon blijven staan. ‘Ik weet niet waarover je het hebt, maar ik heb genoeg gehoord.’ Ze liep naar de deur, maar Grey sneed haar de weg af. ‘Het is veel te vroeg om de laatste avond van 1869 te beëindigen, mijn lief.’ ‘Mijn lief’ was een dreigement.


  Brenda werd razend. ‘Ga opzij!’


  Hij pakte haar zó plotseling beet dat ze geen tijd had om hem te ontwijken. Er was geen greintje zachtheid in hem. Zijn handen omknelden haar schouders en haar gezicht werd zo hard tegen zijn jas gedrukt dat ze haast geen adem kon halen. Ze kon zich bijna niet bewegen, maar het lukte haar om hem tegen zijn schenen te schoppen en ze probeerde haar knie omhoog te brengen, maar het was heel anders dan die keer. Hij was nu niet dronken. Hij deed een stap achteruit en hield haar op armlengte vast. Ze had nog nooit zo’n meedogenloos gezicht gezien en een dodelijke angst maakte zich van haar meester. Ze vocht als een furie, ze beet en schopte en probeerde met haar nagels zijn gezicht open te halen en schreeuwde om hulp, maar hij scheen niets te voelen. Hij pakte haar armen beet en hield haar beide polsen met gemak met één hand vast. Toen tilde hij haar op en ze probeerde zich met de moed der wanhoop los te trekken, maar het baatte niet. Haar kracht nam snel af. De wereld draaide woest om haar heen en ze sloot haar ogen.


  Ze lag passief in zijn armen toen hij haar naar boven droeg. ‘Grey, nee, alsjeblieft,’ smeekte ze. Ze deed haar ogen open, maar hij liet niet blijken dat hij haar gehoord had. Zijn gezicht stond zó woest dat ze haar ogen weer sloot, maar ze voelde geen pijn meer.


  Heel vaag merkte ze dat hij haar niet meer droeg, maar had neergelegd en de spelden uit haar haren trok. Zijn gezicht was vertrokken van begeerte en woede. Hij snauwde iets over Raleigh, Jasmine en Missy, maar niets drong duidelijk tot haar door, behalve toen hij zei, toen ze weer begon te vechten om los te komen: ‘Lig stil, of ik vermoord je!’ Ze geloofde hem; ze dacht dat hij haar in ieder geval zou doden. Niets was meer van belang; dit was de man van wie ze hield, deze krankzinnige, boosaardige man. O, Missy, arme Missy, wat heb jij allemaal gezien?


  Ze lag doodstil en hoorde de stof scheuren alsof bij iemand anders de kleren van het lijf werden gerukt. De gevoelloosheid verspreidde zich en vormde een barrière tussen haar lichaam en Grey’s handen. De woorden stroomden over haar heen, even pijnloos als regendruppels - ‘kreng, hoer, jij ook, net als zij, precies hetzelfde’ - maar de woorden sloegen niet op haar. Ze verweerde zich niet toen zijn lichaam op het hare schoof, maar toen kwam ze bij zinnen en ze schreeuwde het uit voor ze het bewustzijn verloor.


   


  Alles deed pijn; ze was beurs en voelde schrijnende pijn, maar de onverdraaglijke pijn was verdwenen. Iemand hield haar in zijn armen en wiegde haar zacht. Hij huilde. Waarom? De gestamelde woorden hingen als los zand aan elkaar.


  ‘O, mijn God, Brenda, lieveling, ik ben gek! Ik wist het niet. Ik had gehoord dat jij een verhouding met Raleigh hebt, net als Jasmine. Zijn ring, de ring van mijn overgrootmoeder. Het deed pijn toen ik hoorde dat Jasmine een verhouding met Raleigh had en dat hij waarschijnlijk de vader van Missy is, maar dat jij óók zo was, kon ik niet verdragen.’ Hij snikte hartverscheurend en de rest van zijn woorden was onverstaanbaar.


  ‘De duivel huilt niet,’ zei ze bot. Ze wendde haar hoofd af en probeerde zich los te maken, maar hij trok haar dichter tegen zich aan en liet haar daarna los.


  ‘Brenda, ik geloof dat ik Margaret moet halen.’ De wanhopige klank van zijn stem deed haar onaangenaam aan.


  ‘Nee, laat maar. Niemand kan iets voor me doen. Jij hebt alles kapotgemaakt.’ Haar stem schoot hysterisch uit. Hugh, zachtaardige Hugh, waarom ben ik bij je weggegaan?


  Ze begon te rillen en het was erger dan die keer in de sneeuw. Nu was het niet prettig dat Grey bij haar was. Hij trok de dekens over haar heen, maar toen hij haar handen pakte en probeerde ze warm te wrijven, trok zij ze weg en gilde: ‘Ga weg! Verdwijn!’


  Hij deed geschrokken een pas achteruit, oud en gebogen. Even voelde Brenda medelijden in zich opkomen, maar ze onderdrukte dat wilskrachtig. Ze rilde niet meer, maar voelde zich als verdoofd en lag met lege ogen naar de schaduwen achter Grey te staren.


  ‘Brenda, alsjeblieft, trek je niet in jezelf terug zoals Missy! Ik houd van jou. Wat ik vanavond heb gedaan, is onvergeeflijk. Ik zal nooit genoeg voor je kunnen doen om dat goed te maken. Maar ik houd van je! Hoor je me? Ik heb het uitgemaakt met Ruth; zij was niet de ware voor me. Ik kon haar wel wurgen omdat ze jou een hoer noemde en zulke walgelijke dingen tegen je zei. Ik was wel verplicht haar terug te brengen, maar ik wil met jou trouwen. Ik begrijp dat het nu niet meer mogelijk is, maar ik zal doen wat jij wilt. Ik zal je naar Hugh Adams brengen en het hem uitleggen. Hij zal daarom heus niet minder van je houden. Brenda, verdorie, geef antwoord!’


  In tegenstelling tot de vloed van woorden die hij had uitgestort, sprak zij langzaam en onduidelijk, alsof ze verdoofd was. ‘Je houdt van mij? Zoals je van Jasmine en Missy hield? Nee, dank je, van wat ik ervan gezien heb, verwoest jouw liefde alles. Uitleggen? Mij aan Hugh teruggeven? Wat voor keus heeft hij dan? Hij is veel te vriendelijk. Ik zal hier blijven tot je iemand anders voor Missy hebt gevonden en zal haar niet aan de genade van jou overleveren. Daarna zal ik mijn eigen plannen maken. Verdwijn nu!’


  Ze zag zijn gezicht weer scherp. Als ze wraak wenste, kon ze daar nu van genieten. Maar ze voelde geen vreugde over haar overwinning of over de wetenschap dat Grey die avond het meeste had geleden. Ze sloot haar ogen en hoorde dat hij de lamp uitblies en de kamer verliet. Ze zweefde in een leegte, verlangde naar de rust van de slaap maar werd kwaad toen ze geen vergetelheid vond.


  Ze kon niet langer in bed blijven. In de haard gloeide een blok hout, maar de rest van de kamer was in duisternis gehuld. Toen hees ze zich uit bed, alsof haar lichaam zwaar en oud was, legde meer hout op het vuur en vocht tegen de onberedeneerde angst dat er iets zou gebeuren als het vuur uitging. Het hout vatte vlam en ze zuchtte van opluchting.


  Ze krulde zich op in een grote stoel en voor ze de deken om zich heen trok, zag ze in het schijnsel van de vlammen de blauwe plekken op haar lichaam. Grey was sterk.


  Denk erover na, Brenda, zie het onder ogen, wees reëel, dan ben je vrij. Als je dingen in je geest opsluit, woekeren ze door en kunnen ze niet genezen worden. Zou jij ook willen dat ik de zaken onder ogen zie, vader? Kun jij het onder ogen zien? Ja, Brenda, ja.


  Ze liet haar gedachten de vrije loop en overwoog ze stuk voor stuk. Waar zou ze heengaan? Naar tante Beatrice? Nee, dat nooit. Op een of andere manier zou de oude vrouw het te weten komen en gniffelen van plezier omdat ze het de verdiende straf voor Brenda vond. Naar Pearl, terug naar Californië? Misschien, maar terwijl ze erover nadacht, besefte ze dat Pearl het meest gekwetst zou zijn. Pearl ging op een eerlijke en zakelijke manier met mannen om en het gedrag van Grey zou haar diep schokken. Ze geloofde dat een vrouw in staat was haar eigen lot te bepalen en haar eigen leven in te richten. Dit had ze Brenda bijgebracht en ze zou zich nooit vrij van schuld voelen. Naar de familie Adams dan, zoals Grey had voorgesteld? Dat lag wat moeilijk. Hugh zou haar in zijn armen sluiten, dat wist ze, maar ze zou nooit weten of hij het uit medelijden deed, want ze zou hem natuurlijk moeten vertellen wat er gebeurd was; ze zou het niet kunnen verdragen om met een leugen te leven. Hoewel ze naar zijn tederheid verlangde, gaf ze in zichzelf toe dat ze vanwege deze toestand niet meer van hem zou gaan houden. En, erger nog, waarom zou hij niet gaan denken dat het deels haar schuld was geweest? Ze wilde orde in de chaos scheppen en besloot terug te gaan naar de familie Adams en daar te blijven tot ze, met hun hulp, een andere baan had gevonden. Ze zou eenvoudigweg zeggen dat haar taak op Kings Inland zo hopeloos was geweest als iedereen haar voorspeld had.


  Het was alsof ze over een wond streek. Brenda was er nu van overtuigd dat Grey zijn vrouw had vermoord - hij had zelf toegegeven dat hij haar verkracht had, omdat hij dacht dat zij, net zoals Jasmine, de minnares van Raleigh was en dat zei toch genoeg. Ze huiverde; ze wist maar al te goed hoe wreed hij kon zijn. Ze dacht na over de daad zelf. Niets kon de walging uitwissen die ze voelde. Niets was meer vernederend dan verkrachting. Maar de essentie van haar wezen was ongeschonden. Het grootste gevaar had erin gelegen dat zij haar hele wezen aan Grey had willen toevertrouwen. Ze had het zo mis gehad; de toekomst lag troosteloos voor haar.


  Maar Missy had haar nog steeds nodig, meer dan ooit tevoren. Ze moest haar beschermen. Ze had geen recht om het kind mee te nemen, maar ze zou blijven tot het in veilige handen was. Ze wist dat Grey naar haar oordeel zou luisteren. De volgende gouvernante voor Missy zou ouder en sterker dan zij moeten zijn.


  Ze was te zeer uitgeput om nog verder na te denken en ze zat te ongemakkelijk in de stoel om in slaap te vallen, maar ze was rustiger geworden. Toen ze opstond om naar bed te gaan, zag ze dat de sneeuw in dikke vlokken naar beneden kwam en het landschap met een schone, witte laag bedekte.


  




  Hoofdstuk 12


   


  Ze werd wakker en alles stond haar weer levendig voor de geest. Toen balde ze haar vuisten. Haar hart bonsde en haar huid voelde klam aan. Ze wist wat haar gewekt had. Grey stond voor haar deur. Als hij binnenkwam, zou ze het hele huis bij elkaar schreeuwen. Maar hij morrelde niet aan de deurknop en ze hoorde een schrapend geluid en daarna zijn voetstappen op de gang. Het sneeuwde niet meer en een vaag licht scheen door de ramen: de dag was pas begonnen.


  Ze stapte uit bed en zag de envelop die hij onder haar deur had geschoven. Haar handen beefden toen ze hem openmaakte.


  Mijn liefste Brenda,


  Ik zal al een eind onderweg zijn tegen de tijd dat je dit leest. (Hij wist niet dat ze hem altijd hoorde opstaan.) Ik zal mijn best doen om een vervangster voor jou te vinden, hoewel zo’n persoon niet bestaat, want er is maar één Brenda. Ik zal Margaret berichten wanneer ik weer thuiskom. Mocht ik de zaak niet binnen veertien dagen voor elkaar krijgen, dan boek ik in ieder geval een reis naar de plaats waar je heen wilt. Persia en Margaret kunnen best voor Missy zorgen tot ik een andere gouvernante in dienst heb genomen. Jij bent net zo belangrijk als Missy.


  Na gisteravond weet ik dat jij onmogelijk kunt geloven dat ik niets te maken had met de vreemde ‘ongelukjes’ die je op Kings Inland zijn overkomen. Maar ik zweer je dat ik er niets van wist en smeek je om voorzichtig te zijn als ik er niet ben. Ik heb nog nooit een ander mens zo wreed misbruikt en evenmin heb ik ooit zoveel van iemand gehouden als ik van jou houd.


  Grey


   


  Terwijl ze naar de woorden staarde, herinnerde ze zich haar droom. Missy was bij haar gekomen, had naast haar gestaan en gefluisterd: ‘Ga niet weg, Brenda. Papa heeft jou nodig. Ga niet weg.’ Even haatte ze hen allebei, omdat ze zoveel eisten en zoveel namen. Maar daarna voelde ze slechts medelijden, omdat de tragedie van een paar jaar geleden hun leven bleef teisteren.


  De volle betekenis van de dingen die Grey die vorige avond had gezegd begon tot haar door te dringen. Hij geloofde dat Missy een kind van Raleigh was! Dat kón gewoon niet waar zijn. Missy had de ogen van haar vader. Ja, dat was zo, en Raleigh had de ogen van Grey. Raleigh, heb je hem zó verraden? En Jasmine, jij bent hiermee begonnen en hebt het kind daaronder laten lijden. Nee, wat je ook gedaan mag hebben, je verdiende het niet om bij een brand om te komen.


  De ring, wat had Grey daarover gezegd? Brenda dwong zich ertoe om zich alles te herinneren. Grey had de ring herkend; hij was van zijn overgrootmoeder geweest. Had Raleigh die geërfd om aan de vrouw van zijn keuze te geven? Dan had hij opzettelijk gelogen en haar die ring gegeven als zijn brandmerk om Grey te bespotten. Ze trok hem wild van haar vinger. Maar Grey had haar om uitleg kunnen vragen, ik had gehoord dat jij een verhouding met Raleigh hebt, net als Jasmine.’ De woorden klonken haar weer scherp in de oren. Gehoord? Van wie? Van Raleigh zelf? Nee, Grey was pas veranderd nadat hij de ring had gezien, dus moest iemand hem nadien nog kwader hebben gemaakt door hem leugens op de mouw te spelden. Rafe, Persia - haar lieve vriendin? Het leek waarschijnlijker dat een van hen een onschuldige opmerking had gemaakt die door Grey verkeerd was opgevat.


  Ze probeerde er verder niet over na te denken, omdat ze nog te zeer verdoofd was om de dingen helder te zien, maar één ding was haar wel duidelijk - Grey betwijfelde of hij de vader van Missy was, maar toch had hij kosten noch moeite gespaard om goed voor haar te zorgen. Natuurlijk waren er veel redenen die dat konden verklaren. Misschien was het een manier om Raleigh, die zijn eigen kind nooit kon opeisen, te kwellen, of deed hij het om iets goed te maken omdat hij Missy’s moeder had vermoord. Maar Brenda geloofde dat niet; ze geloofde dat hij van Missy hield en ze was ontzet over de verraderlijkheid van haar geest. Ondanks datgene wat Grey haar had aangedaan, dacht ze toch nog vriendelijk over hem.


  Missy sliep nog en het was nog vroeg toen Brenda naar de keuken ging. Persia had die dag vrij en mevrouw Bailey was nog niet op. Brenda was daar heel blij om toen ze het briefje zag liggen dat Grey aan mevrouw Bailey had geschreven. Ze maakte het schaamteloos open.


   


  Lieve Margaret,


  Laat Brenda alsjeblieft zo lang mogelijk slapen. Ze heeft gisteravond weer een koortsaanval gehad en heeft rust nodig. Ze is nog niet geheel hersteld van haar ziekte, maar je weet hoe koppig ze is, dus verwen haar alsjeblieft niet te opvallend.


  Grey


   


  Die vervloekte aandacht voor details, dacht Brenda en vocht tegen haar tranen terwijl ze het briefje verscheurde. Door de bewoording ‘heeft gisteravond weer een koortsaanval gehad’ sloeg haar stemming om als een blad aan de boom en moest ze een hysterische lachbui onderdrukken.


  Ze haalde nog diep adem en hield haar theekopje vast alsof het een reddingslijn was toen mevrouw Bailey binnenkwam. Ze stond verbaasd stil toen ze haar zag. ‘Ik dacht dat je vandaag zou uitslapen.’ Ze nam haar goed op en snoof: ‘Je had beter kunnen uitslapen. Maar ik wens je in ieder geval een gelukkig 1870 en dat het een goed jaar voor Kings Inland mag worden.’ Brenda toostte met haar theekopje en slaagde erin de bittere klank uit haar stem te weren toen ze haar ook een goed jaar wenste. Ze had opeens het vreselijke vermoeden dat de huishoudster zo bezorgd voor haar welzijn was omdat ze lawaai had gehoord. Maar ze zette die gedachte van zich af; mevrouw Bailey was een vrouw en ze zou haar zeker te hulp gekomen zijn als ze haar had horen gillen, ook al liet ze zich soms door Grey intimideren. Als het de oudere vrouw al opviel dat ze de ring niet meer droeg, dan maakte ze daar toch geen gewag van. Ze ontbeten samen en daarna nam Brenda een blad voor Missy mee naar boven.


  Hier wachtte haar de laatste klap. Missy wist wat er gebeurd was. Ze wiegde woest heen en weer en knipte als een razende met haar vingers. Brenda liet het blad vallen, verborg haar gezicht in haar handen en barstte in tranen uit.


  Missy gooide zich tegen haar aan en trok wanhopig aan haar handen. Brenda ging te midden van de scherven op de grond zitten en gaf zich vol ontzag over aan de kleine handjes die haar natte wangen streelden, over haar haren streken en haar troostten alsof zij het angstige kind was. Ze trok Missy in haar armen.


  ‘Kleine, lieve schat, alles is goed, ik mankeer niets, ik ben bij je. Vergeet wat je gehoord en gezien hebt.’ Missy verstijfde in haar armen en Brenda begreep dat zij een blunder had begaan - klaarblijkelijk was het proberen te vergeten wat ze gehoord en gezien had de oorzaak van Missy’s ziekte. ‘Nee, jij hebt gelijk en ik heb ongelijk. We kunnen de dingen nooit écht vergeten. Maar we moeten leren te leven met de slechte dingen die we gezien hebben en toch nog proberen gelukkig te zijn.’ Missy ontspande zich een beetje, zodat Brenda wist dat ze zich wat getroost voelde, hoewel de last kennelijk nog te zwaar was om te dragen.


  Toen ze een ander ontbijt voor Missy ging halen, kwam ze mevrouw Bailey tegen en verontschuldigde zich dat ze zo onhandig was geweest. De huishoudster knikte. ‘Geloof het of niet, maar ik kan me de tijd nog herinneren dat ik me op nieuwjaarsdag een beetje beverig voelde.’ Brenda glimlachte plichtmatig en betwijfelde of mevrouw Bailey net zulke herinneringen aan oudejaarsavond had als zij.


  Hoewel ze blij was Persia de volgende dag weer te zien, stemde het haar bitter om de verhalen aan te horen over de pret die zij en Rafe op de boerderij van de familie Cowperwaithe hadden gehad. Ze had zin om te zeggen: ‘O, ik heb het óók heel gezellig gehad. Ik ben verkracht.’ Maar ze drukte die neiging de kop in, omdat Persia zo gelukkig was. Ze ontliep Rafe, omdat ze doodsbenauwd was dat hij zou zien dat er iets vreselijks was gebeurd.


  Maar ze kon Missy niet ontlopen en dat was het moeilijkst te verdragen. Het meisje liet haar steeds, heel subtiel, blijken dat ze van haar hield. Brenda zou haar binnenkort in de steek moeten laten en kon daar geen aanvaardbare reden voor geven. Ze overwoog talloze manieren om Missy te vertellen dat ze wegging maar verwierp ze stuk voor stuk, omdat ze te wreed waren en ze zich zo schuldig voelde.


  En Hugh was óók een probleem waar ze niet omheen kon. Als ze terugging naar de familie Adams, zou ze Hugh eerst moeten schrijven. Dat kon ze niet uitstellen, want de post deed er in de winter al lang genoeg over. Ze besloot haar brief over het medaillon af te maken en eraan toe te voegen dat ze terugkwam en erop te vertrouwen dat Rafe de brief op de post kon doen. Maar ze liet een week, waarin ze niets van Grey had gehoord, voorbijgaan voor ze ervoor ging zitten om de brief af te maken.


  Missy had al gegeten en Brenda had voor het avondeten tijd genoeg om een brief te schrijven. Ze maakte de secretaire open en de gedachte dat de heerlijkheden van Kings Inland en de verschrikkingen, naar ze hoopte, weldra niets meer dan herinneringen zouden zijn, schoot door haar hoofd. Ze haalde de niet afgemaakte brief eruit en zag het medaillon in de hoek van de doos liggen. Ze pakte het op en merkte dat de ketting onder het achterpaneel was gegleden. Geërgerd trok ze eraan, zonder zich erom te bekommeren of de ketting brak. Ze hoorde een klik en de ketting schoot los, maar Brenda merkte het niet eens en het medaillon gleed uit haar vingers.


  Het paneel was open gezwaaid en daarachter lag een la. Brenda trok aan het gouden knopje en de la, waarin een stapeltje beschreven vellen papier lag, gleed soepel open. Ze dacht dat het oude aantekeningen van Melissa King waren, die nu niemand meer kwaad konden doen, en haalde ze eruit. Maar ze bleef doodstil zitten toen ze de datum op het bovenste vel ontcijferde. 1 augustus 1867. De laatste woorden op de bladzijde waren: ik moet Melissa hier weg zien te krijgen. Ik hoor haar nu…‘De zin was niet af.


  Brenda wist dat Jasmine die dag gestorven was. Ze sloot haar ogen en wenste dat ze de vellen nooit gevonden had. Ze wist dat ze het uiteindelijke bewijs van Grey’s schuld zouden kunnen leveren, terwijl ze, na al het gebeurde, nog steeds hoopte dat hij onschuldig was. En ze wist dat ze alleen het recht had om ze te lezen omdat ze van hem hield. Dat was genoeg voor haar.


  Ze legde de bladzijden op volgorde: de oudste datum, 10 oktober 1862, lag onderop en daar begon ze mee, doorgaand tot 1867. Er waren tijden voorbijgegaan dat Jasmine niets had geschreven; het was meer een biecht dan een dagboek. Al direct na het lezen van de eerste bladzij begreep Brenda waarom Jasmine ze verstopt had - zo’n verhaal over ontrouw laat men niet rondslingeren. Ze voelde zich misselijk worden naarmate ze verder las.


   


  


  10 oktober 1862


  


  Ik ben met de verkeerde broer getrouwd. Dat weet ik nu. Raleigh is charmant, jong en zorgeloos. Met hem vergeleken is Grey een sombere, broedende duivel. Ik mis hem niet eens. Ik zou geen traan laten als hij in de oorlog zou sneuvelen. Zoveel mannen sterven, waarom zou hij niet een van de velen zijn? Hoe durft hij weg te gaan om tegen mijn volk te vechten terwijl ik hier met die zure yankees zit opgesloten? Ik geef Raleigh gelijk dat hij niet gaat; ik respecteer zijn principes en geniet van zijn gezelschap.


  


   


  


  15 november 1862


  


  Raleigh en ik hebben vandaag een lange rit gemaakt. Bij hem ben ik nooit bang. Ik rijd goed paard, maar zelfs dat is voor Grey niet genoeg.


  


   


  


  21 december 1862


  


  Raleigh heeft een prachtige lap paarse zijde voor me meegebracht. Ik vraag me af waar hij die vandaan heeft; zulke dingen zijn zo moeilijk te krijgen in deze godvergeten oorlog. Ik zal er een jurk van laten maken, die hem zal bevallen. Ik ben nog net zo slank als toen ik zeventien was en Raleigh ziet dat. Zijn handen zijn zo teder. Als Grey thuiskomt, zal ik het niet kunnen verdragen als hij me aanraakt.


  


   


  


  3 maart 1863


  


  Ik heb nu al enige tijd niets van Grey gehoord en heb hem ook niet geschreven. Misschien ontvang ik weldra een voor mij gunstig bericht.


  


   


  


  18 juni 1863


  


  Ik wou dat ik naar een fantastisch bal kon gaan. Wat zou het heerlijk zijn om me mooi te maken en met Raleigh te dansen. Maar hij kwam in ieder geval op tijd voor het avondeten. Ik geloof dat die oude heks weet dat wij geliefden zijn. Wat haat ik haar! Ze houdt van Raleigh en vreest dat ik hem kwaad zal doen.


  


   


  


  7 september 1863


  


  Nee, nee! Grey komt thuis. Hij is bij Gettysburg gewond geraakt en heeft daarna de gele koorts opgelopen. O, God wat moet ik doen? Raleigh wil dat ik hier blijf. Hij zegt dat we elkaar hier best kunnen blijven ontmoeten. Hoe?


  


   


  


  15 september 1863


  


  Grey is vandaag thuisgekomen. Hij is per schip naar Wiscasset gestuurd en op een wagen hierheen vervoerd. Hij is zo’n wrak dat hij niet eens kan paardrijden. Ik zou medelijden met hem moeten hebben, maar dat heb ik niet. Ik walg van hem. Zijn schouder is nog één grote, zwerende wond en hij is geel en mager van de koorts. Misschien zal hij toch nog sterven. Maar zijn ogen zijn niets veranderd, donker en spottend en nog iets anders. Ik geloof dat hij argwaan koestert en me zou vermoorden als hij het wist.


  


   


  


  13 oktober 1863


  


  Raleigh komt vaak, zodat ik dan het huis kan verlaten. Zonder hem zou ik gek worden.


  


   


  


  29 oktober 1863


  


  Grey blijft leven. Hij is te arrogant om te sterven. Ik wou dat ik de moed had om hem te vergiftigen. Mevrouw Bailey vertroetelt hem. Zij heeft net zo min de moed als ik. Ik weet dat zij ook graag zou willen dat hij doodging, dan zou Raleigh alles erven. Ik houd van Raleigh en verlang iedere minuut van de dag naar hem.


  


   


  


  20 november 1863


  


  Ik voel me misselijk en smerig. Ik dacht niet dat hij al sterk genoeg was, maar dat was toch het geval. Hij kwam vanavond in mijn slaapkamer en heeft me wreed genomen. Hij heeft me nog nooit zo behandeld, alsof ik een slavin was die hij kon gebruiken. Ik haat hem. Raleigh, mijn lief, neem me alsjeblieft met je mee.


  


   


  


  25 januari 1864


  


  Ik heb gebeden dat het niet zo was, maar het heeft geen zin, het is waar. Ik verwacht een kind. Van Grey of Raleigh? Ik weet het niet. Maar ik zal tegen Raleigh zeggen dat het van hem is, dan zal hij me met zich meenemen.


  


   


  


  3 februari 1864


  


  Er bestaat geen enkele hoop. Raleigh kan niets doen. Hij is voor een baan en voor geld van Grey afhankelijk. En hij zegt dat Grey ons zou ‘opsporen, waarheen we ook zouden gaan, en ons zou vermoorden. Dat geloof ik ook. Misschien zal ik in het kraambed sterven en komt er zo een einde aan.


  


   


  


  17 april 1864


  


  Ik ga niet dood. Ik heb ontdekt hoe ik macht over Grey kan uitoefenen. Hij vindt het geweldig dat hij vader wordt. Hij is zo vriendelijk en attent dat ik zin heb om hem in zijn gezicht uit te lachen. Mevrouw Bailey, dat stomme mens, is razend jaloers. Nu komt er nóg een persoon tussen het fortuin en haar geliefde Raleigh.


  


   


  


  14 augustus 1864


  


  Het kind werd een week geleden geboren, een meisje, Melissa. Ze is naar de overgrootmoeder van Grey en Raleigh genoemd. Grey is heel blij. Hij vindt het niet eens erg dat het geen jongen is. Hij ziet er weer jong uit en ik kan bijna begrijpen waarom ik met hem getrouwd ben. Ik wil nooit meer een kind krijgen. Het is niet waar dat je de pijn vergeet. Ik herinner me nog al die vreselijke uren.


  


   


  


  20 april 1865


  


  De oorlog is voorbij. Als het nog langer had geduurd, weet ik dat Grey gezond genoeg was geweest om zich weer bij zijn regiment te voegen. Hij heeft al maandenlang geen koortsaanval meer gehad en zijn schouder is niet stijf meer. Mijn God, zelfs mevrouw Lincoln heeft haar man verloren, maar ik kan de mijne niet meer verliezen. Ik vraag me af wat er met mijn familie is gebeurd, maar het kan me ook niets schelen. Hoewel ze gelijk hadden dat ik niet met Grey had moeten trouwen, zal ik het hun nooit vergeven dat ze zich zo misselijk hebben gedragen. De dagen gaan zó snel voorbij nu ik voor de baby moet zorgen dat ik haast geen tijd voor Raleigh heb, maar Melissa is mijn oogappel, dus vind ik het niet zo erg.


  


   


  


  7 augustus 1865


  


  Melissa is vandaag een jaar geworden, een knap en pienter kind. Iedere dag leert ze iets nieuws. Ze kruipt overal rond, trekt zich ergens aan op en blijft dan een minuut staan. Als ik haar bij de hand houd, kan ze al heel goed lopen. Raleigh heeft haar in liefde aan mij gegeven; aan die gedachte klamp ik me vast. Grey speelt de trotse vader tot ik er misselijk van word. Ik kom soms in de verleiding om hem de waarheid te vertellen. Na de geboorte van het kind heb ik geweigerd met hem te slapen en hij heeft me verder niet lastiggevallen. Het kind is genoeg. Maar ik weet dat hij naar andere vrouwen gaat. Die mogen hem hebben. Ik heb Raleigh nog, al is het maar voor een paar gestolen uurtjes.


  


   


  


  10 maart 1866


  


  Melissa - ik noem haar niet Missy, zoals Grey - loopt nu heel goed en pikt iedere dag een paar nieuwe woorden op. Ze aanbidt Grey en dat maakt me jaloers, maar ze is voor iedereen even lief. En Grey heeft de middelen om goed voor haar te zorgen.


  


   


  


  7 augustus 1866


  


  Niet te geloven dat Melissa vandaag al twee jaar is! Ze kent meer dan vierhonderd woorden, ik weet zeker dat het een record is. Raleigh heeft haar een hobbelpaard gegeven. Het moet afschuwelijk voor hem zijn om ons als een gezinnetje te zien leven en te weten dat het kind van hem is. Ik ben ervan overtuigd dat hij dat gelooft.


  


   


  


  5 januari 1861


  


  We hebben een bal op oudejaarsavond gegeven. De mensen kwamen uit de wijde omtrek in sleden en de belletjes kondigden hun komst aan. Vijf echtparen hebben die nacht hier gelogeerd en overal klonk muziek. Ik weet waarom Grey erin toestemde - om met Melissa te pronken - maar dat kan me niets schelen. Het was een hele tijd geleden dat ik naar een feest was geweest. Ik heb de hele avond gedanst en nauwelijks met Grey, God zij dank. Iedereen zei dat ik er zo mooi uitzag, zelfs die hatelijke Ruth Collins. Raleigh heeft twee keer met haar gedanst en ik haatte haar, maar ik weet dat hij alleen mij zoete woordjes in het oor gefluisterd heeft. Iedereen heeft Melissa gezien voor ze naar bed ging. Ze was schattig, babbelde honderd uit en glimlachte zo lief. Iedereen was verrukt over haar.


  


   


  


  9 april 1861


  


  Grey vindt het verschrikkelijk om Melissa zelfs maar één dag alleen te laten, maar hij heeft zoveel nieuwe ondernemingen dat hij gedurende langere perioden van huis moet. Zalig, meer tijd om bij Raleigh te zijn! Was die oude heks er maar niet, ze houdt me voortdurend in de gaten. Ze is hier al zó lang, dat het onmogelijk lijkt haar kwijt te raken. Maar ik zal mijn best blijven doen. Het helpt dat ze niet erg lief voor Melissa is. Misschien zal dat Grey opvallen.


  


   


  


  24 juni 1867


  


  Het is vreselijk warm voorde tijd van het jaar. Iedereen is humeurig. Ik let niet zo op de bedienden, maar Grey heeft nu een nieuwe stalknecht in dienst genomen en ik ben bang voor hem. Hij heet Raphael Joly. Zijn achternaam past helemaal niet bij hem. Zijn gezicht is vreselijk misvormd door een litteken en het lijkt alsof zijn ogen dwars door me heen kijken. Grey heeft hem in de haven opgeduikeld. Wat een absurde plaats om een stalknecht te vinden! Onze afkeer is wederzijds. Maar Melissa mocht hem onmiddellijk en hij heeft al een paar keer met haar paardgereden. Ze is helemaal niet bang en vindt het heerlijk. Dus moet ik, ter wille van haar, die afschuwelijke man maar voor lief nemen.


  


   


  


  2 augustus 1867


  


  Moge God me vergeven. Ik heb Melissa’s toekomst vergooid. Het was niet mijn bedoeling. Ik heb Grey de waarheid verteld. Hij kwam dronken thuis en wilde met me naar bed. Hij greep me beet en scheurde mijn jurk kapot. Ik rende naar mijn kamer, maar hij kwam binnen voor ik de deur op slot kon doen. Hij zei dat hij naar me verlangde en nog een kind wilde. Ik schreeuwde dat ik niet met hem naar bed wilde en dat hij helemaal geen kind had, dat Melissa de dochter van Raleigh was. Ik dacht dat hij me zou vermoorden, maar hij versteende. Ik weet waar hij naartoe is, hij gaat eerst Raleigh vermoorden. Ik moet Melissa hier weg zien te krijgen. Ik hoor haar nu…


   


  Brenda’s ogen prikten van het ingespannen lezen. Ze dwong zich om alle opgedane indrukken op een rijtje te zetten. De meest schokkende onthulling was die van het karakter van Jasmine. Voor de eerste keer zag Brenda haar in haar ware gedaante: ze was beeldschoon, eigenzinnig, ijdel en had kennelijk een goede opvoeding genoten, want ze schreef goed. Ze kon geen mededogen voor haar man opbrengen en vond haar ontrouw gerechtvaardigd. Ze was bang voor mensen die haar doorzagen en toch hield ze heel veel van haar kind en had ze Raleigh hartstochtelijk lief. Brenda wist nu dat Grey geen roddelpraatjes over zijn vrouw en zijn broer had gehoord, maar dat Jasmine hem zeer wreed had verteld dat zij hem ontrouw was en dat het kind van wie hij zoveel hield, niet zijn eigen dochter was. O, Grey, er was reden genoeg om een moord te plegen!


  Voor haar geestesoog zag Brenda Grey thuiskomen, sterk vermagerd door pijn en koorts. Haar keel werd dichtgeknepen bij dat beeld. En vervolgens zag ze hem vechten voor zijn leven, sterker worden en blij zijn met de geboorte van zijn kind, terwijl hij de kille houding van zijn vrouw verdroeg, omdat Missy zijn oogappel was en Jasmine haar moeder. En ze zag zijn wereld opnieuw in duigen vallen. Ze probeerde zich voor te stellen hoe Grey Jasmine vermoordde, maar dat kon ze niet en ze besefte opeens dat ze dat niet kon omdat het een vals beeld was. Hij had Raleigh achtervolgd, maar had hem niet vermoord. En als hij Jasmine had willen doden, had hij haar waarschijnlijk met zijn blote handen gewurgd. Brenda kende hem goed genoeg om te geloven dat hij daartoe in staat was en zich van de consequenties niets zou aantrekken. Ze kende hem ook goed genoeg om te weten dat hij nooit een stal vol paarden in brand zou steken om een einde aan het leven van een waardeloos mens te maken.


  Wie had de brand dan aangestoken? Ik moet Melissa hier weg zien te krijgen. Ik hoor haar nu…’ Roepen? Huilen? Waarom huilde ze zo laat? Had Missy de ruzie tussen Grey en Jasmine gehoord? Misschien had Jasmine Missy mee naar de stallen genomen en was ze over een lantaarn gestruikeld. Of had ze een schop van een van de paarden gekregen, was ze bewusteloos geraakt en was de lantaarn in het hooi terechtgekomen. Het bevredigde Brenda niet. Jasmine was een goede amazone geweest, ofschoon een beetje bang, dus zou ze waarschijnlijk ook voorzichtig zijn geweest. Iedereen die vaak in een stal kwam, kende het gevaar van brand.


  Brenda had het gevoel of er een belangrijk stukje informatie aan de rand van haar gedachten zweefde, waar ze het net niet te pakken kon krijgen. Brenda bladerde weer door de vellen en plotseling sprongen haar een paar zinnen in het oog: ‘ik geloof dat die oude heks weet dat we geliefden zijn’; ‘Ze zou ook graag willen dat hij doodging. Dan zou Raleigh alles erven.’ ‘Mevrouw Bailey is razend jaloers, omdat er nu nog een persoon tussen het fortuin en haar geliefde Raleigh komt.’


  De competente mevrouw Bailey die Kings Inland al zoveel jaren runde? Ja, mevrouw Bailey, van wie het gezicht altijd straalde als Raleigh kwam en nooit als Grey thuiskwam. Mevrouw Bailey, die herinneringen ophaalde en probeerde een achteloze opmerking te maken over Grey, die altijd het verschil maakte tussen de ‘vrouw die goed voor me zorgt en mijn echte moeder’. Mevrouw Bailey, die constant met haar hand over de kostbaarheden van het huis streek alsof het levende dingen waren. Mevrouw Bailey die bijna een hartaanval had gehad toen ze een jade voorwerp uit haar handen had laten vallen. Mevrouw Bailey, die goed kon opschieten met Ruth Collins, omdat Ruth niet van plan was kinderen te krijgen, omdat Ruth haar alles zou laten regelen, omdat Ruth Missy net zo haatte als mevrouw Bailey. Margaret Bailey, die weinig met Missy te maken had gehad, niet omdat ze te oud was, maar omdat ze het kind verfoeide.


  Brenda was doodsbang. Ze had het gevoel alsof de bodem onder haar voeten was weggezakt en zij in een diep gat viel. Ze probeerde de woorden toe te schrijven aan de haat van Jasmine, maar slaagde daar niet in, omdat de pogingen om haarzelf om het leven te brengen haar voor de geest stonden. De futiele maar beangstigende pogingen om haar te laten stikken, de doorgesneden buikriem, de brand, allemaal dingen die een vrouw heimelijk en zonder veel kracht kon doen. Als het huis in brand was gegaan, had mevrouw Bailey makkelijk door de achterdeur kunnen ontsnappen en om Raleigh had ze zich geen zorgen hoeven te maken, want die was er niet. In de hoop dat zij alle drie - Brenda, Missy en Grey - zouden omkomen, was het haar waard geweest het risico te lopen dat het huis verloren ging. En die dag in de sneeuw, dat was niet zo moeilijk geweest als mevrouw Bailey eerder was thuisgekomen en Missy in haar eigen kamers verstopt had; ze was ervan overtuigd geweest dat Brenda in die val zou lopen. Maar waarom had Missy niet tegengestribbeld? Te bang waarschijnlijk, of te slaperig. Brenda herinnerde zich dat ze zich verdoofd had gevoeld. Een kleine dosis in het eten? Had mevrouw Bailey Jasmine naar buiten gelokt - ‘ik hoor haar nu…’ om haar te vermoorden voor ze te veel kon zeggen en Raleigh daardoor in gevaar bracht? Wellicht had ze geweten dat Grey na de ruzie was weggegaan, maar had ze niet beseft hoeveel hij wist. Waarom had ze Missy dan niet vermoord? Omdat, hoezeer ze haar ook haatte, de kans bestond dat Missy het kind van haar geliefde Raleigh was ?


  ‘Maar waarom ik? Waarom zou ze mij willen vermoorden?’ vroeg Brenda zich hardop af en ze kende het antwoord - omdat zij vooruitgang met Missy boekte en het kind spoedig zou kunnen vertellen wat ze die nacht gezien had. En het halve verhaal over de misdaad die Rafe had begaan - geen woord over het kind en geen woord over het feit dat Rafe zijn vrouw bij haar minnaar had aangetroffen - dat paste allemaal bij haar geniepige, kwaadaardige manier van doen. Brenda mocht niemand vertrouwen. Bij Grey had ze hetzelfde gedaan. Mevrouw Bailey had, waarschijnlijk onder het mom van onschuldige bezorgdheid, gesuggereerd dat Brenda en Raleigh een verhouding hadden en had Brenda ongetwijfeld als het onfatsoenlijke meisje afgeschilderd. En iemand had Ruth verteld dat Grey en Brenda een verhouding hadden. Iedereen moest Brenda wantrouwen. Met een grimmige lach gaf Brenda toe dat haar gebruikelijke gebrek aan decorum het de huishoudster wel makkelijk had gemaakt. Maar ze lachte absoluut niet toen ze bedacht dat mevrouw Bailey gehoord moest hebben dat zij met Grey vocht en haar niet te hulp was gekomen. Een andere manier om haar te dwingen weg te gaan. Een andere manier om levens te verwoesten.


  Ze verlangde zó intens naar Grey dat ze in snikken uitbarstte. Niemand anders zou haar geloven, zelfs niet als ze hun het verhaal van Jasmine liet lezen. Ze wilde Missy het huis uit smokkelen, maar ze kon zich voorstellen dat Rafe en de familie Cowperwaithe haar verhaal waanzinnig zouden vinden: ze kenden Margaret Bailey al zo lang en ze vertrouwden haar. En ze zouden Grey niet onder ogen durven komen als hij thuiskwam en merkte dat zijn dochter door de gouvernante ontvoerd was.


  Ze voelde zich in het nauw gedreven en sloeg de handen voor haar gezicht. Ze verstijfde toen ze een zacht geritsel voor haar deur hoorde. Het leek een eeuwigheid voor ze in beweging kwam, maar toen rende ze naar de deur en trok die open. Er was niemand in de gang en de deur van Missy’s kamer was dicht.


  Houd daar onmiddellijk mee op! Als je je normaal kunt gedragen tot Grey thuiskomt, zal alles in orde komen. Niemand anders weet dat het dagboek bestaat. Ze haalde diep adem en zag alles weer scherp. Ze was laat voor het avondeten, waste haastig haar gezicht om de sporen van tranen uit te wissen en ging naar beneden, want ze moest niets ongewoons doen.


  Mevrouw Bailey groette haar vriendelijk en Brenda besefte hoe moeilijk het zou worden om de schijn op te houden want ze kreeg al kippenvel als ze mevrouw Bailey zag glimlachen. Ze wilde dat Persia, vanwege het slechte weer, niet naar huis had kunnen gaan, maar dat zou Grey ook kunnen beletten om terug te keren. Ze durfde niet te vragen of mevrouw Bailey iets van hem gehoord had, aangezien zelfs dat nu achterdochtig klonk, maar de huishoudster begon er zelf over.


  ‘Ik heb vandaag bericht van Grey ontvangen. Die arme man schijnt moeite te hebben om een of ander karweitje te klaren, maar hij zei dat we hem overmorgenavond kunnen verwachten.’


  Ze hoefde dus niet zo lang meer te wachten. Waarom heeft ze het me verteld? Omdat Rafe de brief voor haar had meegebracht en zij bang is dat hij dat misschien aan Brenda zou vertellen? Of vertelde ze het haar alleen maar om te kijken hoe ze reageerde? Die vragen drongen zich aan Brenda op en ze werd verlamd van angst. Ze dwong zich om mevrouw Bailey recht aan te kijken, terwijl ze zich afvroeg of ze zichzelf moest beschermen door te zeggen dat ze binnenkort zou weggaan. Ze besloot het niet te doen, omdat mevrouw Bailey het als wapen tegen Missy zou kunnen gebruiken. Als het Missy ter ore kwam, zou ze volledig van streek raken. Maar ze hield zich op de vlakte en zei: ‘O, dan al? Hij schijnt zich niets van de sneeuw aan te trekken.’


  De blauwe ogen schenen haar van achter de brillenglazen met meer dan gewone aandacht op te nemen.


  Direct na de maaltijd zei ze dat ze naar boven ging, omdat Missy zo onrustig was geweest en ze maar hoopte dat het kind niets onder de leden had. Mevrouw Bailey toonde zich bezorgd en Brenda haatte haar.


  Brenda probeerde kalm te worden voor ze naar Missy’s kamer ging, want het kind mocht absoluut niet merken dat zij bang was. Maar ze was niet van plan om Missy ‘s nachts alleen te laten. Niet dat ze geloofde dat mevrouw Bailey weer een poging zou wagen - waarom zou ze, ze had geen reden om te vermoeden dat Brenda iets wist - maar ze nam geen enkel risico. Ze had erover gedacht om Missy bij haar op de kamer te nemen, omdat haar kamerdeur op slot kon en die van Missy niet. Maar ze vreesde dat het kind daardoor van streek zou raken en de huishoudster zou dan merken dat er iets aan de hand was. Als ze bij Missy bleef terwijl die sliep en ze pas tegen het krieken van de dag naar haar eigen kamer zou gaan, zou het kind er misschien niets van merken. En als mevrouw Bailey bij haar kwam kijken, zou Brenda zich bezorgd tonen, omdat Missy wellicht iets onder de leden had. Ze hoopte vurig dat Missy de komende twee nachten niet een van haar slapeloze buien zou hebben.


  Ze trok haar nachtjapon aan, borstelde haar haren in haar eigen kamer en ging terug naar Missy’s kamer. Missy verroerde zich even maar werd niet wakker en zelfs Panza viel weer in slaap na even met zijn staart gekwispeld te hebben. Brenda bracht de nacht wakend in de stoel bij de haard door en glipte tegen zonsopgang terug naar haar eigen kamer. Ze voelde zich een beetje mal en bovendien heel moe. Ze had geen geluiden gehoord van krakende planken of van deuren die zachtjes werden geopend en meende dat haar wake waarschijnlijk voor niets was geweest. Nog steeds kon ze niet geloven dat mevrouw Bailey zo vlak voor Grey’s thuiskomst iets gewelddadigs zou doen, maar als ze het deed, zou ze het beslist ‘s nachts heimelijk doen, want ze zou het niet tot een handgemeen laten komen, aangezien Brenda veel sterker was dan zij. Het belangrijkste was dat ze Missy niet alleen en onbeschermd achter mocht laten.


  Tegen de tijd dat ze naar beneden ging, was Persia er al. Brenda was heel blij haar te zien en het lag op het puntje van haar tong om haar te vragen of ze alsjeblieft die nacht bij hen wilde blijven slapen, maar ze hield het nog net binnen. Ze kon geen goede reden bedenken en bovendien zou mevrouw Bailey daardoor merken dat Brenda argwaan koesterde.


  Persia keek haar bezorgd aan. ‘Je ziet er wat pips uit. Is er iets mis?’


  ‘Nee,’ verzekerde Brenda haar. ‘Ik heb wat frisse lucht nodig en ga vanmiddag met Missy wandelen.’


  ‘Dat lijkt me een prima idee. Je ziet er écht bleek en moe uit.’ Brenda had mevrouw Bailey zien binnenkomen en bij het geluid van haar stem schoot ze als een verschrikt konijn overeind. Ze vroeg zich af of ze zich verbeeldde dat er in die opgewekte woorden een ondertoon van sarcasme lag.


  De uren kropen voorbij, maar een lange wandeling hielp en diende bovendien nog een goed doel - Brenda wilde dat Missy zó moe zou zijn dat ze weer de hele nacht zou slapen. Op de terugweg zag ze Rafe in de verte en wuifde naar hem, maar liep door. Ze moest haar verlangen bedwingen om naar hem toe te rennen en hem te smeken hen ergens heen te brengen.


  Ze kon het nauwelijks verdragen toen Persia haar vrolijk een prettige avond wenste en naar huis ging. Ze voelde zich door iedereen in de steek gelaten, behalve door de kwade geest die over Kings Inland heerste. Toen ging haar kin omhoog en ze dacht: Kom op, Brenda, nog maar één nacht en dan komt Grey thuis. Ze speelde het zelfs klaar om tijdens het avondeten vriendelijk met mevrouw Bailey te babbelen en de huishoudster protesteerde niet toen ze direct na de maaltijd weer naar boven ging-


  Ze ging bij Missy kijken en constateerde tevreden dat ze vast in slaap was. Daarna ging ze naar haar eigen kamer en trok haar nachtjapon aan, die ze nu als vermomming zag, aangezien ze niet van plan was om te gaan slapen. Ze keek verlangend naar haar bed, maar wist dat als ze er zelfs maar één minuut je op ging liggen, ze een week lang zou slapen. Toen besloot ze om een boek van Pearl en de brief aan Hugh mee te nemen. Die zouden haar gedachten bezighouden. Vooral het schrijven van de brief aan Hugh zou haar wakker houden, dacht ze droevig, want nu ze zoveel over Grey’s verleden en zijn huidige gedrag ontdekt had en wist dat haar liefde voor hem gerechtvaardigd was, zou het extra moeilijk worden om Hugh te schrijven. Ze maakte de secretaire open om de nog niet afgemaakte brief eruit te halen.


  Haar mond werd droog en haar stem echode vreemd in haar oren. ‘Heel dom, heel slordig, mevrouw Bailey. Of wilde u me laten weten dat u ze gelezen hebt?’


  Het medaillon lag boven op de brief aan Hugh en niet eronder en ze wist zeker dat ze de vellen had teruggelegd en het paneel zorgvuldig had gesloten, hoewel het nu iets openstond en een hoek van een van de dunne velletjes door de spleet stak. Misschien had Persia mevrouw Bailey verrast, toen ze aan het lezen was en had ze alles haastig in de la moeten schuiven. Maar hoe had ze het geweten? Brenda herinnerde zich dat ze iets voor haar deur had gehoord, een geluid dat ze aan haar verbeelding had toegeschreven. Ze was laat voor het avondeten en de huishoudster was komen kijken wat ze uitspookte.


  Haar huid prikte alsof er hopen mieren overheen liepen, maar ze kon zich niet bewegen of goed nadenken. Toen hoorde ze de scherpe echo van een zelfgegeven bevel. ‘Schiet op, verdorie, schiet op, ga naar Missy!’


  Toen ze haar kamerdeur openrukte, hoorde ze de voordeur dichtslaan. Ze pakte de zoom van haar nachtjapon op en rende, half struikelend, de trap af en vloekte wanhopig toen ze moest stóppen om de zware voordeur open te trekken. Ze kwam nog net op tijd om te zien dat mevrouw Bailey Missy de schuur insleurde. ‘Ik kom eraan, Missy!’ schreeuwde ze, op het moment dat de deur zich achter hen sloot.


  Ze rende door de sneeuw naar de deur, zwaaide hem open en bleef toen doodstil staan. De deur was opzettelijk van binnen uit niet vergrendeld. Ze deed alles precies volgens het plan van mevrouw Bailey. In de schuur en in de stallen heerste volslagen duisternis, maar de paarden hinnikten en stampten nerveus. Ze stond ergens daarbinnen op haar te wachten. Maar Brenda liet alle voorzichtigheid varen toen ze Missy hoorde huilen en struikelend over dingen die ze niet kon zien, liep ze in de richting van het geluid.


  Het gesnik kwam uit een van de lege boxen. ‘Stil maar, Missy, ik ben zó bij je,’ riep Brenda. Ze vond de deur naar de lege box en het volgende moment vloog Missy in haar armen.


  De dubbele deur sloeg met een klap achter hen dicht en ze hoorde dat de twee grendels werden dichtgeschoven. De stem van de huishoudster werd door de zware deuren gedempt, maar ze kon wel de griezelige klank in haar stem horen. ‘Keurig gedaan, mevrouw Bailey, nu komt er een eind aan al dit vervelende gedoe en kan Raleigh, mijn eigen Raleigh, beginnen. Hij vond het leuk als mensen dachten dat ik zijn moeder was; o, ja, hij wel, die anderen niet. Zij had moeten sterven, dat waardeloze mens, maar hij niet, dat was gemeen; hij had moeten blijven leven, dan was de knappe Margaret mevrouw King geworden en moeder van Raleigh. O, dit is veel beter dan het huis in brand steken; dat was een stom idee.’ Het leek alsof ze tegen een ander deel van zichzelf praatte, tegen de knappe Margaret, van wie de plannen om de vrouw des huizes van Kings Inland te worden door de dood van de eigenaar ervan in de war waren geschopt. Licht en donker, de twee kanten van een mens, niet van Ruth, van Rafe of van Raleigh, niet van Grey of van Missy maar van mevrouw Bailey.


  Brenda kreeg er kippenvel van, maar ze begon gedecideerd te praten. ‘Mevrouw Bailey, dit kunt u niet maken. Laat ons eruit!’


  Ze lachte hysterisch. ‘Nee, dat kan ik niet doen. Je bent precies waar ik je hebben wil. Die verdomde Jasmine heeft dingen geschreven die jij hebt gelezen. Ik heb je voorgelogen - Grey zal vanavond laat thuiskomen en niet morgenavond, maar laat genoeg om de verbrande resten van jullie te vinden. En wie zal geloven dat hij het niet heeft gedaan? Het is al een keer eerder gebeurd, weet je wel? Ik wou dat hij toen ook was gekomen. Ze zullen hem opsluiten en Raleigh zal alles krijgen.’


  ‘U bent gek! Grey zal erachter komen dat u het hebt gedaan. Hij zal u vermoorden. Of Rafe komt kijken.’ Laat haar blijven praten, alstublieft God, laat een van hen op tijd hierheen komen.


  De akelige lach klonk weer in haar oren. ‘Rafe zal op een avond als deze niet buiten zijn; de laatste keer was het veel riskanter. En Grey zou misschien wel denken dat Missy het heeft gedaan, maar het kan me niet schelen als hij de waarheid kent; het zou nóg beter zijn als hij me vermoordt. De trouwe huishoudster vermoord en de gouvernante en zijn kind door brand omgekomen. Slechte jongen die dat allemaal doet. Ze zullen hem ophangen en Raleigh zal koning zijn. O, die slimme, knappe Margaret.’


  Ze werd knorrig. ‘Het is allemaal jouw schuld; jij maakte Missy weer gezond. Ik beloofde haar dat haar vader niets zou overkomen als zij haar mond hield over de dood van haar moeder. Zij hield zich niet aan de afspraak. Het is niet meer dan eerlijk dat ze daarvoor moet boeten.’


  De sleutel tot het afschuwelijke stilzwijgen van Missy, de verbluffende onthulling dat het kind zich in zichzelf had teruggetrokken, niet omdat ze bang was voor haar vader maar omdat ze zoveel van hem hield dat ze hem niet in gevaar wilde brengen. De weinige hoop die Brenda nog koesterde, verdween toen ze dat hoorde; iemand die zo krankzinnig was dat ze een kind misbruikte, was tot alles in staat. Houd haar aan de praat.


  ‘Hoe moet het dan met Raleigh? U weet wat dit voor hem zal betekenen.’


  ‘Hij zal Grey gaan haten, maar mij niet. Dat is jammer, maar hij zou het niet leuk vinden als hij wist dat ik Jasmine heb vermoord en wellicht zou Missy hem dat nu vertellen.’


  ‘Mevrouw Bailey… Margaret… als we beloven dat we niets verraden, wat dan? Wil je ons er dan uitlaten?’ Er kwam geen antwoord. ‘Margaret, ben je daar nog?’ Brenda deed haar best om haar paniek te onderdrukken. Geen antwoord. Margaret Bailey was te slim om zich door zo’n simpele list te laten ophouden.


  Ze sprak resoluut tegen Missy: ‘Blijf hier, lieverd. Ik ga kijken of ik de deuren kan openmaken.’ Ze trok Missy even dicht tegen zich aan en liep het korte eindje naar de deur. Ze gooide zich met haar volle gewicht keer op keer tegen de deur en haar vingertoppen gingen kapot toen ze probeerde een kier in het hout groter te maken, zodat ze bij de grendels zou kunnen komen. Het had geen zin; de box was van zulke sterke planken gebouwd dat het meest onhandelbare paard er niet uit kon breken en het kraakte niet eens als ze zich ertegenaan wierp. Ze leunde hijgend tegen de deur. Even later hield ze haar adem in en probeerde geluiden van buiten af op te vangen. Het was doodstil. Plotseling begon een paard te hinniken en deden de andere mee. Ze hoorde een klap en nog een gil, die menselijk klonk. Ze hoopte boosaardig dat een paard de schedel van mevrouw Bailey had ingetrapt. Het zou ze echter niet helpen, want de doodsbange dieren begonnen steeds harder te hinniken en ze hoorde een vreemd gebrul, gevolgd door het geluid van vallend hout. Brenda rook een brandlucht. Zo zou het dus aflopen, dacht ze. Wat een afschuwelijke, zinloze wijze om te sterven! Ze was niet langer bang maar werd overmand door verdriet omdat Grey nu weer zoveel leed moest verdragen en Missy, die net weer tot leven was gekomen, het nu voorgoed moest verliezen.


  Ze liep terug naar Missy en nam haar in haar armen. Ze verwachtte dat ze in een shocktoestand verkeerde en niet wist wat er gebeurde, maar Missy had het contact met de wereld hervonden. Ze drukte haar lichaam soepel en demonstratief tegen Brenda aan en haar handen streelden het kind kalmerend, alsof ze heel duidelijk zei: ‘Maak je om mij geen zorgen; mijn angst geldt alleen jou.’


  Brenda wond er geen doekjes om. ‘Missy, we zijn pas dood als we niet meer ademhalen. Misschien hebben we een kans als het vuur hierheen komt; misschien kan ik de deur open krijgen als er een paar planken verbranden. Misschien ook niet. Maar we moeten de moed niet opgeven. Je vader heeft ons nodig.’ Haar stem klonk gesmoord toen ze dat zei. De rook begon in de box door te dringen.


  Ze pakte Missy bij de hand. ‘Kom mee, we gaan dicht bij de deur staan, dan kan ik kijken of ik hem open krijg.’ Brenda moest boven het plotselinge gebulder uitschreeuwen. Ze duwde Missy op de grond. ‘Daar kun je makkelijker ademhalen; blijf liggen!’ hijgde ze. Ze wist dat Missy het begreep, want ze bleef liggen.


  Ze begon wild tegen de deur te duwen en ze dacht dat hij iets meegaf toen ze boven haar hoofd hoorde kraken. Toen keek ze naar de felle gloed van de eerste vlammen die de balken verteerden. Ze zag een deel doorbuigen, wierp zich op Missy en zei heel duidelijk: ‘ik houd van je, Missy.’ En ze hoorde Missy haar eerste woord zeggen na een lange periode van zwijgen, voordat de wereld om haar heen instortte: ‘Brenda.’


  




  Hoofdstuk 13


   


  Geluiden. ‘Brenda, mijn lief, hoor je me?’ vroeg een mannenstem en een hoge kinderstem smeekte dringend: ‘Wakker, alsjeblieft, papa heeft nodig, ga niet weg.’ Korte zinnetjes, met alleen de belangrijkste woorden erin.


  Brenda sloeg langzaam haar ogen op. Ze lag op haar buik. De sneeuw was koud tegen haar huid en ze trok haar neus op vanwege de verbrande lucht. Wat vreemd om naakt buiten te liggen, hoewel, niet helemaal bloot, er lag iets over haar rug. Haar hoofd lag op iemands schoot. Als ze dit zagen, zou ze zeker ontslagen worden door Greenfield Academy. Ze begon te lachen, maar de pijn stak in haar ribbenkast en schoot door haar rug en benen en het geluid dat ze maakte was niet meer dan een zacht gepiep. Een heleboel handen streelden haar hoofd, één paar grote en één paar kleine. ‘Missy?’ vroeg ze hees.


  De mannenstem klonk nu weer, Grey’s stem, heel schor. ‘Span je niet in en blijf stil liggen, schat. Met Missy is alles goed. Jij hebt haar beschermd; het vuur kon niet bij haar komen. Maar jij hebt een paar brandwonden en ik geloof dat je een paar ribben hebt gebroken. Rafe haalt een deken, dan kunnen we je naar binnen brengen.’


  Ondanks de pijn probeerde ze haar hoofd te draaien, zodat ze hem kon aankijken en ze zag de sporen van tranen op zijn beroete gezicht. ‘Zelfs de duivel huilt weleens een keer,’ zei hij en toen brak zijn stem en begon hij te beven. ‘Brenda, Brenda, ik had je vanavond bijna verloren.’


  ‘Maar we hebben Missy gevonden! Grey, ze is weer thuis. Ze heeft altijd al van je gehouden.’


  ‘Ja,’ zei Missy en kuste Brenda op haar wang. ‘Jij nu mama?’


  Grey antwoordde voor haar, aarzelend en nederig. ‘Als ze dat wil. Ze heeft nare dingen meegemaakt op Kings Inland en misschien wil ze liever weggaan.’ Maar toen streek hij door Brenda’s haar en zei tegen Missy; ‘Maar het vuur heeft haar haar zo kort gemaakt dat ze wel een tijdje móet blijven, anders denken de mensen dat ze een jongen is en nemen ze haar mee als matroos.’


  Missy giechelde, een melodieus, kinderlijk geluid, en merkte wijs op: ‘Nee, daar is meisje onder jas.’


  Brenda hapte naar adem en zou nu wel in lachen uitgebarsten zijn als ze niet een blik op Grey’s handen en armen had geworpen. Hij hield haar vast alsof hij zich absoluut niet bewust was van de brandwonden die hij had opgelopen. ‘Grey, je arme handen!’


  ‘Het is niet erg. Ziet er erger uit dan het is,’ zei hij kort.


  Ze herinnerde zich ineens alles. ‘Mevrouw Bailey? De paarden?’


  ‘Margaret is dood. We hebben Pete, Polly, een van de veulens en Lady weten te redden. We praten er later wel over, als je je beter voelt.’


  Rafe kwam aan met de deken en toen ze haar erop legden en haar wegdroegen, zag ze de gloed van de smeulende stallen. Ze deed haar ogen dicht en perste haar kiezen op elkaar. Rafe en Grey deden zo voorzichtig mogelijk en als zij het uitschreeuwde van de pijn, zou ze het voor hen alleen maar moeilijker maken. Het was niet zo moeilijk om stil te blijven liggen, want alles was beter dan de dood.


  Ze verloor het bewustzijn, maar af en toe merkte ze toch dat Rafe en Grey haar verzorgden. Ze smeerden een zalf op haar brandwonden die sterk naar thee rook, verbonden haar kapotte handen en legden een stevig verband om haar ribben. Ze probeerde iets te zeggen over mannen uit Maine, die overal verstand van hadden, maar kon niet op de woorden komen en viel in slaap.


  Missy was vaak bij haar en Persia was er ook als ze haar ogen opendeed, maar Grey scheen altijd bij haar te zijn. Zijn handen waren verbonden en hij zag er moe maar rustig en tevreden uit. De scherpe trekken waren weggevaagd alsof ze er nooit geweest waren.


  Uiteindelijk werd Brenda echt wakker na een, naar haar idee, lange periode van vaag bewustzijn. Haar lichaam deed overal pijn, maar ze was helder van hoofd. Het was in de avond en Grey lag uitgeput in een stoel naast haar bed te slapen, maar hij voelde haar blik en deed zijn ogen open.


  ‘Ga nu onmiddellijk naar bed,’ beval ze.


  Ze keek met verwondering naar zijn glimlach, niet langer een kort optrekken van zijn mondhoeken, maar een stralende lach, die een heldere glans aan zijn donkere ogen gaf. ‘Nu weet ik dat je weer beter wordt, bazige Brenda.’ De spot in zijn stem had plaatsgemaakt voor tederheid en Brenda berustte erin dat zij de rest van haar leven zou trillen van opwinding als hij naar haar glimlachte of met haar praatte.


  Hij werd ernstig toen hij vroeg: ‘Wil je er nu over praten?’


  ‘Nee. Ik wil dat je eerst gaat slapen.’ Wat ze wérkelijk wilde, was dat hij de hatelijke woorden van Jasmine nooit zou hoeven te lezen, maar aangezien ze die gevonden had, vond ze niet dat zij het recht had ze voor hem achter te houden.


  Hij ging Persia halen en bleef in haar kamer rondhangen tot Persia hem wegjoeg. Ze verzekerde hem dat de koorts was geweken en zij heus heel goed voor Brenda zou zorgen. Hij kuste Brenda voor hij ging en trok zich niets van Persia aan.


  Persia keek zo verheugd dat Brenda lachte en Persia zei: ‘Nou, ik vind het fijn als alles op zijn pootjes terechtkomt. Ik kon dat mens Collins niet uitstaan.’


  Ze was inderdaad erg handig en flink. Ze bracht Brenda een lichte maaltijd, schudde haar kussens op en trok de lakens en dekens glad, zodat Brenda prettiger lag. Ondertussen babbelde ze honderd uit en Brenda lag tevreden te luisteren naar de verhalen over de verbazingwekkende talenten van Missy. ‘Ze is heel pienter, altijd geweest, dat had jij onmiddellijk door.’ Ze aarzelde voor ze verder ging. ‘Die gemene, valse vrouw; het is haast niet te geloven. Wist jij dat zij al die dingen had gedaan?’


  ‘Pas toen het bijna te laat was.’


  ‘Waarom ben je in hemelsnaam niet naar Rafe gegaan of naar mij toen je het wist?’


  ‘Omdat, zoals je zei, het niet te geloven was.’ Het klonk niet beschuldigend, maar Persia zei berouwvol: ‘Je hebt gelijk. We kenden haar al zo lang, dat we het er inderdaad moeilijk mee gehad zouden hebben.’


  Toen Brenda opnieuw wakker werd, was het ochtend en kwam Missy haar opzoeken. Brenda vond de stem van het kind het mooiste geluid dat ze ooit had gehoord. Haar stembuigingen waren nu bijna normaal en haar zinnen werden langer en Brenda was zo blij met dit bewijs dat Missy heel veel geoefend had. Ze merkte tot haar opluchting dat Missy zonder angst over die ‘slechte mevrouw Bailey’ en over de brand kon praten; ze had voordien al zoveel meegemaakt dat de afschuwelijke manier waarop haar stilzwijgen was verbroken geen nadelige gevolgen had veroorzaakt.


  ‘Lieverd, ik weet dat je dat allemaal gedaan hebt om je vader te beschermen, maar waarom heb je hem gewoonweg niet verteld wat mevrouw Bailey had gedaan?’


  Missy keek haar aan en was kennelijk verbaasd dat een volwassene zo dom kon zijn. ‘Ik heb gezien wat ze met mama heeft gedaan. Ze zei dat ze hetzelfde met papa zou doen als ik erover zou praten.’ Brenda zag de verschrikkelijke logica ervan in; Margaret Bailey had Jasmine vermoord en had de zekerheid van Missy’s bestaan verwoest, en hoe kon het kind weten dat Grey sterk genoeg was om te voorkomen dat hem hetzelfde zou overkomen? Missy ging kalm verder. ‘Ze was slecht. ‘s Nachts ging ze naar jouw kamer en ik keek toe. Ik was bang dat ze jou iets zou doen.’


  Brenda kreeg een brok in haar keel bij de gedachte dat dit kleine meisje wakker bleef, hulpeloos, maar toch probeerde iemand te beschermen van wie ze hield. ‘Missy,’ vroeg ze teder, ‘die dag dat ik naar buiten in de sneeuw ben gerend, was jij toen in de muziekkamer?’


  Missy schudde haar hoofd. ‘Nee, ik ben in mijn kamer in slaap gevallen. Jij was erbij. Toen ik wakker werd, was papa bij me.’ Brenda’s vermoedens waren bevestigd - ongetwijfeld hadden ze iets gegeten met een slaapmiddel erin. Als Missy niet verdoofd was geweest toen mevrouw Bailey haar optilde, zou ze misschien in doodsangst hebben gegild. En Brenda was ervan overtuigd dat Missy naar de kamers van mevrouw Bailey was gebracht, een veilige plaats om iemand te verstoppen, en niet naar de muziekkamer. Geen wonder dat de huishoudster zo vriendelijk was geweest om die heerlijke maaltijd voor hen klaar te maken. Wat een door en door slechte vrouw om het risico te lopen het kind een te grote dosis te geven, waarschijnlijk laudanum, een middel tegen hoofdpijn, dat zo makkelijk te krijgen was.


  ‘Je bent het dapperste meisje dat ik ken, Missy, maar nu hoef je niet meer zo dapper te zijn, nu kan je vader jou beschermen.’


  Missy trok aan een draadje aan haar jurk en vroeg ongerust: ‘Blijf jij hier? Hij kan jou ook beschermen.’


  Brenda glimlachte tegen haar. ‘Je vader en ik hebben een heleboel te bepraten, maar ik neem aan dat ik hier nog lang zal blijven.’


  Grey verscheen in de deuropening en Missy rende naar hem toe. Ze lachte uitgelaten toen hij haar optilde. ‘Ze blijft! Dat had ik toch gezegd!’


  Grey keek Brenda aan en Missy zei: ‘Zet me nu neer. Ik ga naar mijn kamer, dan kunnen jullie volwassen praten.’ Ze rende de kamer uit met Panza op de hielen.


  Grey schudde quasi wanhopig zijn hoofd. ‘De hemel sta me bij! Ik heb twee vrouwen die me commanderen.’ Hij keek plotseling even ongerust en smekend als Missy. ‘Heeft ze het goed begrepen? Heb je gezegd dat je blijft?’ Zijn stem klonk schor. ‘Brenda, ik zou liegen als ik zei dat ik een beter mens dan Hugh Adams ben. Dat ben ik niet. Ik ben meedogenloos, arrogant en wreed, dat weet jij beter dan iemand anders.’ Hij slikte hoorbaar voor hij verder ging. ‘Maar ik zweer dat ik altijd mijn best zal doen om goed te maken wat ik jou heb aangedaan.’


  Brenda kon het niet verdragen. ‘Dat zul je niet, Grey King! We schrijven dat af als een slechte start en beginnen samen opnieuw. Ik houd van je zoals je bent en zou niet willen dat je op Hugh Adams lijkt. Jij bent de enige man die ik ken, die zich zo goed door moeilijke tijden heen slaat. En ik ben lang geleden al tot de ontdekking gekomen dat ik me bijzonder ellendig voel als jij je nederig gedraagt.’


  Hij ging op het bed zitten en nam haar in zijn armen. ‘O, die vervloekte gebroken ribben van jou,’ kreunde hij en kuste haar innig.


  Ze had wel uren zo willen blijven liggen, maar ze was nog steeds bang dat Jasmine de macht had om hun leven kapot te maken. Ze maakte zich los uit zijn armen en zei: ‘ik wil er nu over praten.’ Hij knikte.


  Ze vertelde hem waarom ze was gaan geloven dat Missy hem niet haatte of bang voor hem was, zoals iedereen altijd had aangenomen. ‘En naarmate ik meer van je ging houden, kon ik natuurlijk des te minder geloven dat jij je vrouw had vermoord of iets te maken had met de dingen die mij zijn overkomen.’ Ze stelde het als een simpel feit en Grey’s gezicht straalde van intense vreugde. ‘Op een avond vond ik iets en door mij heeft Margaret Bailey het ook gevonden. Dat vertelde ze me onder meer in de schuur, toen ze al die krankzinnige dingen zei.’ Ze herhaalde wat mevrouw Bailey had gezegd en daarna zei ze stamelend: ‘Grey, ik… misschien had ik ze moeten verbranden. Ik weet het niet. Maar ik vind dat je het recht hebt om ze te lezen. Wil je alsjeblieft de reissecretaire pakken?’


  Grey had verbijsterd naar Brenda zitten luisteren en hij begreep haar verzoek niet, maar deed wat ze vroeg en zette de doos op het bed voor haar neer. Maar ze maakte hem niet open. ‘Heeft hij altijd op deze kamer gestaan of stond hij vroeger in de kamer van Jasmine?’


  Nu begreep hij het. ‘Nee, hij heeft altijd hier gestaan. Ik wist niet dat Jasmine hem gebruikt heeft en ik neem aan dat Margaret het ook niet heeft geweten, want zij wist dat de secretaire een geheime la had; ze heeft Raleigh en mij een keer laten zien hoe het mechanisme werkte.


  Brenda had de la toevallig open gekregen doordat de ketting ergens achter had gehaakt, maar nu zag ze hoe het werkte. Grey maakte de doos open en haalde een van de kleine laatjes eruit. Hij stak zijn vinger in de lege ruimte, drukte ergens tegenaan en het paneel onder het schrijfblad klikte open. Grey pakte de vellen papier eruit en begon te lezen. Brenda sloeg hem ongerust gade; ze was bang dat Jasmine hem nog steeds kon kwetsen en ze de pijn op zijn gezicht zou kunnen zien. Maar de uitdrukking op zijn gezicht veranderde niet en toen hij alles had gelezen, stond hij op en gooide de vellen in het vuur. Hij kwam weer op haar bed zitten en keek haar recht in de ogen.


  ‘Er stond niet veel meer in dan ik al wist. Alleen wist ik niet dat Margaret zo over mij dacht. En dat was een blunder die jou bijna het leven heeft gekost. En ze heeft Missy bijna waanzinnig van angst gemaakt. Ik wist dat Raleigh haar lieveling was, maar ik wist niet dat ze zó bezeten was. Ik wist niet dat ze me zo haatte en dat ze zo jaloers was, omdat ik zoveel van mijn moeder hield. Het was een beklagenswaardige vrouw. Mijn vader zou nooit met haar getrouwd zijn, ook al zou mijn moeder zijn overleden. Hij aanbad mijn moeder, die, hoewel ze een zwakke gezondheid had, altijd voor hem klaarstond en opgewekt was. En ik heb nooit geweten dat Margaret zo aan Kings Inland, aan het huis zelf, gehecht was, dat het een obsessie werd. Jasmine had gelijk. Ik was van plan Raleigh te vermoorden, maar toen ik een eind gereden had, bekoelde mijn woede. Ik besefte dat ik er niets mee zou bereiken als ik mijn broer doodde, behalve dat ik dan misschien voor de rest van mijn leven van Missy gescheiden zou worden. Dus ging ik terug en zag dat de stallen in brand stonden. En Jasmine was dood. Ik wist dat ik het niet gedaan had, maar hoe het gebeurd was, wist ik niet. Maar toen Missy zo veranderde, had ik het gevoel dat het mijn schuld was, dat ik de aanleiding van die rampzalige gebeurtenis was, omdat ik ruzie met Jasmine had gemaakt. Misschien hebben mijn schuldgevoelens mij een beetje gek gemaakt. Toen jou die ongelukken overkwamen, geloofde ik echt, en moge God me vergeven, dat Missy daar de hand in had. Ik kon er niets tegen doen en kon de gedachte dat ik haar in een gesticht zou moeten laten opsluiten niet verdragen. En ik dacht dat jij de enige was die haar misschien kon genezen. Ik heb jouw leven op het spel gezet. Dat zal ik mezelf nooit vergeven. Wat de rest betreft, die verhouding tussen Jasmine en Raleigh had niets met jou te maken en zal niets met ons leven samen te maken hebben.’


  ‘Lieveling, ik ben een wilskrachtige vrouw en ben hier gebleven, ondanks alle bezwaren die je hebt aangevoerd. Ik heb het risico genomen en het was het waard; het zal de risico’s altijd waard zijn, omdat ik zoveel van je houd. Maar ik moet je nog een paar dingen vragen - neem je Raleigh deze hele geschiedenis kwalijk, nu je alles weet? En houd je nu minder van Missy, nu je weet dat het best waar kan zijn dat zij jouw kind niet is?’


  Zijn gezicht vertrok, toen hij die hardvochtige vragen hoorde, maar hij begreep dat ze zekerheid wilde hebben. ‘Ik neem het Raleigh kwalijk dat hij overspel met mijn vrouw heeft gepleegd. Maar hij was jong en dwaas en jaloers op mij; dat zijn heel gevaarlijke dingen als je met een vrouw als Jasmine omgaat. Hij en Jasmine hebben een veel te hoge prijs betaald - Jasmine met haar dood en Raleigh door het verlies van zijn zelfrespect. Hij leeft met de wetenschap dat, hoewel Missy misschien zijn kind is, hij nooit meer dan een oom voor haar zal zijn. Ik kan hem niet de schuld geven van de misdaden die Margaret heeft begaan; hij zou te gronde gaan als hij wist dat hij de kern van het hele drama was. Ik zal hem vertellen dat ze gek was, meer niet. En wat Missy betreft, zal ik nooit weten of ik haar echte vader ben of niet, maar in ieder ander opzicht ben ik dat wel, ik houd zoveel van haar, daar kan niets ter wereld verandering in brengen.


  ‘Kom, liefje, niet huilen,’ zei hij.


  ‘Van vreugde,’ fluisterde ze, voor hij haar weer kuste.


  Geen van beiden hoorden ze Missy die haar hoofd om de deur stak en al pratend tegen Panza door de gang liep. ‘Grote mensen praten grappig met elkaar, maar dat geeft niet, ze blijft nu hier.’
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